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PREDMLUVA

onec dobry, vSechno dobré patii k tzv. ,hotkym® & ,problé-

movym“ komediim vrcholného obdobi Shakespearovy tvorby. Hra

vznikla pravdépodobné kolem roku 1603, nedlouho po tragédii
Hamlet a tragikomedii Troilus a Kressida. Nasledovala ji dal${ ,hotk4“
komedie Pajcka za oplatku. Podle vieho existuje fada duvodu, pro¢ se
ze Shakespearovych komedii postupné vytricel bezstarostné vesely tén
a s pfelomem stoleti do nich zadaly pronikat temnéj$i ozvény lidského
nitra. V dnoru 1601 umird na popravisti Shakespeartv patron hrabé Essex
a téhoz roku v zéfi podléhd nemoci jeho otec. V dile se odrézi téz zména
spolecenského klimatu. Kondi vlida krilovny Alzbéty 1. a na triin nastu-
puje nové dynastie Stuartovci. Doba je napjatd, prostoupend politickymi,
nébozenskymi a socidlnimi rozpory. Proménu stylu mohly ovlivnit i poZa-
davky platictho publika. V dobé, kdy ve dvousettisicovém Londyné
chodily denné do divadla dva az tfi tisice lidi, bylo tfeba hledat nové
témata a atraktivnéj$i vyrazové prosttedky.

Konec dobry, vSechno dobré je v téch nejhrubsich rysech klasicky
ptibéh o tom, jak se dva mladf lidé po mnoha striznich kone¢né setkdvaji
ve Stastném manzelstvi. Shakespeare si pro svou adaptaci vybral devatou
novelu tfettho dne z Dekameronu Giovanniho Boccaccia, populdrni litku
italské renesance, zndmou tehdy v Anglii ze sbirky Paldc potéchy (The Palace
of Pleasure, 1566-67, 1575) v ptekladu Williama Paintera. Boccacciova nove-
la, a¢ nemd zddny zndmy konkrétni pramen, rovnéz téZ{ z tradice. Spojuje
se v ni folklorni motiv o smrtelné nemocném krali, jenz za své uzdraveni
nabizi velkou odménu, s piibéhem o opusténé kurdzné a bystré divce,
kterd musi splnit zdédnlivé neuskute¢nitelné dkoly, aby ziskala zpét svého
milého. Jsou zde ale i dal$i uz dfive literdrné zpracované motivy: ziména
prstynkil, ziména milenky za manzelku v lozi zdletného manzela ¢i mo-
tiv panenstvi jako zdroje magické moci. Shakespeare Boccaccitiv ptibéh
pievypravél dosti vérné, a presto docilil toho, Ze v jeho pojeti vyzniva
tato navysost tradi¢ni ldtka driZzdivé nové, odvdZzné a moderné.

Boccacciova novela je pfimocaré vyprévéni o tom, jak neurozend dcera
provinéniho doktora dokdze svym divtipem a netinavnym usilim zdolat
i tak mocnou pfekazku, jakou je spolecenska nerovnost, aby si mohla vzit
muze, kterého miluje. Shakespeare, ovlivnén humanistickym svétond-



zorem své doby, spolecenskou nerovnost nebere jako nezvratnou danost,
ale jako filozoficky a eticky problém, ktery proméniuje v téma hry a zdklad-
n{ zdroj dramatického konfliktu. V jeho zpracovani se pak romanticky
ptibéh o odménéném duvtipu stiva fakticky popfenim sebe sama. Zpo-
chybnéna je nejen motivace postav, ale i Stastny konec md nddech hotké
ironie.

Pfi adaptaci Shakespeare jako obvykle zkracuje ¢asové rozpéti ptibéhu,
aby posilil dramaticky spdd. V intencich tématu upravuje charaktery postav
i prubé¢h déje. Zatimco v Dekameronu kral porusuje pravidla spolecenské
hierarchie a dévé prosté divce urozeného manzela jen proto, Ze by v opaé-
ném ptipadé porusil své krilovské slovo, tedy autoritu nejvys$si, v Shake-
spearové verzi kral nejen plni slovo, ale dokonce se sim stdva hlasatelem
spolecenské rovnosti, kdyZ Heleninu vrozenou u$lechtilost klade nad Ber-
tramovu $lechtickou urozenost. Zikonité se tak proméfiuje i vzdjemny
vztah ustfedni dvojice. Kdyz v Dekameronu Beltramo opousti Gilettu
a potom se ve Florencii jako vojak zamiluje do cizi divky, v epickém toku
pfibéhu a za stdvajicich spoleenskych pomérli to autor novely Ctendfi
nepfedklddd jako mordlni prohfesek hodny odsouzeni. Na zivére¢né
smifeni nepada tedy zZddny stin. Shakespeare ale z4roveni se zpochybnénim
Bertramovy spolecenské nadfazenosti zpochybni i jeho chovéni. Navic ho
vybavi takovou fadou povahovych vad, a7 divdk taktka zapomene, Ze se
mladik mimo jiné dosti oprdvnéné brani ndtlaku, aby si vzal nemilovanou
zenu. V dramaticky vygradovaném zavéru pak musi Bertram podstoupit
pokotujici vyslech od samého krédle, pfi némz je tésné pred ,3fastnym
rozuzlenim® odhalen jako cizoloznik a lhaf. K negativnimu obrazu Ber-
trama pfispivaji svorné, byt kazdd trochu jinak, i postavy, o které Shake-
speare piibéh oproti vychozi litce obohatil: hrabénka, pan Lajar,
Esperanto a $asek.

Hrabénka, pan Lajar a s nimi i francouzsky krdl jsou zastupci star$i
generace. Nostalgicky stesk po starych dobrych ¢asech piebyvd jak v hra-
bécim paldci v Rousillonu, tak v krdlovském paldci v Pafizi. Minulost pred-
stavuje hodnoty, které povrchni soucasnost a Bertram jako jeji typicky
predstavitel postrddaji. Pfimo karikaturou téch nejkfiklavéjsich excesti
pfitomnosti je oviem postava Bertramova sluhy a rddoby spole¢nika
Esperanta, kolem néhoz Shakespeare vystavél cely vedlejsi piibéh. Tenhle
»duty ofech®, ktery se skryvd za fasidou mddnich $ath a slov, se musi
pfi komickém vojenském soudu dostat az na samé dno pokofeni, aby
odhodil své pokrytectvi. Jako Zalostnd troska ¢lovéka, jemuz zbyl pouze
holy Zivot, a s nim ovSem 1 rozporuplnd schopnost za vSech okolnosti
prezit, se pak stdvd korunnim svédkem Bertramova dramatického odhalen{

v posledni scéné. Jinou paralelu s hlavnim piibéhem tvoii vystupy $aska.
Jeho trampoty s Izabelou kopiruj{ v komické roviné osudy ustfedniho
péru. Pfedeviim se ale tato postava sarkasticky vysmivd vSemu kolem sebe,
véetné Bertrama, jehoZ $§rdm na tvdfi, ziskany v Cestném boji, jizlivé
poklidd za vied zpusobeny pohlavni chorobou. Casté odkazy na nibo-
zenstvi v $agkovych projevech, mnohdy spojené s lascivnimi dvojsmysly,
musely v tehdej$i rozjittené dobé pusobit silné provokativné, a navic
doddvaji této postavé az jakysi abstraktni rozmér ,,d4dbelského” glosdtora,
pfipominajiciho personifikovanou Nefest stfedovékych moralit.

Zatimco Bertrama oproti jeho piedobrazu v Dekameronn méni Shake-
speare k hor§imu, u Heleny postupuje piesné opa¢né. Nachdzi pro ni
zastdnce v postavich hrabénky, krdle a pana Lajara, ktef{ pfeji jejimu Usilf,
a to nejen navzdory své stavovské piislu§nosti, nybrz i v rozporu s principy
klasického milostného piibéhu, podle nich? stafi zpravidla brini nerov-
nému svazku dvou mladych lidi. Vzdyt Helena, kterdi pomoci léku
zdédéného po otci, ale predev§im svou magickou moci dokdze vylécit
kralovu chorobu, patfi vice do jejich svéta zapomenutych hodnot nez
k souclasnosti, kterd uz ,nevéfi na zdzraky“. Ziroven autor drobnymi
Upravami ¢ini Helenu oproti duvtipné a neohrozené Giletté zranitelnéjsi
a citlivgj$l, a to hlavné proto, aby posilil viechny mozZné argumenty
ve prospéch tvrzeni, Ze jednala z ldsky a ne z vypocitavosti. Ale co naplat.
Skuteénost, Ze se Helena vSemi moZnymi i nemoznymi, legdlnimi i poné-
kud pochybnymi prosttedky snazi ziskat muze, ktery ji, at uz z jakéhokoli
duvodu, nemiluje, zlstdvé jejim neptfekonatelnym handicapem.

Pravé v hodnoceni Heleny spoé¢ivd drizdivost a zdhadnost této hry.
Helena m4 dodnes mezi komentitory ¢ divdky své zapfisdhlé odptirce
i va$nivé obhdjce. Je ale zfejmé nemozné ji jednozna¢né soudit. Shake-
speare v ni totiZ vytvofil postavu tak komplikovanou a mnohotvdrnou, jak
komplikovany a mnohotvirny je svét, v némz lidé dokdZou stejné tak
maskovat svou zitnost ldskou jako milovat nékoho, kdo si jejich ldsku
nezaslouzi.

Konec dobry, v§echno dobré je romanticky piibéh s realistickymi
postavami, pifbéh o svété, ve kterém vile¢nd Cest, dobré jméno, dané
slovo, a snad i ldska, mohou byt pouhou iluzi. Je to pohddka, kterd sice
dobte dopadne, ale nem4 $tastny konec.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

KING OF FRANCE

DUKE OF FLORENCE

BERTRAM, Count of Rousillon

LAFEU, an old lord

PAROLLES, a follower of Bertram

RYNALDO, steward to the Countess of Rousillon
LAVACHE, clown in her household

PAGE

FIRST FRENCH LORD (DUMAINE)
SECOND FRENCH LORD (DUMAINE)
GENTLEMAN

FIRST SOLDIER (INTERPRETER)
COUNTESS OF ROUSILLON

HELENA, an orphan protected by the Countess
WIDOW CAPULET OF FLORENCE

DIANA, daughter to the Widow

MARIANA, neighbour to the Widow

Lords, soldiers, attendants, etc.

Scene: Rousillon, Paris, Florence, Marseilles.
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OSOBY

KRAL FRANCOUZSKY

VEVODA FLORENTSKY

BERTRAM, hrabé rousillonsky

LAJAR, stary $lechtic

ESPERANTO, Bertramuv sluha

RYNALDO, sprévce hrabénky rousillonské
LAZAR, hrabéci $asek

PAZE

PRVNI FRANCOUZSKY PAN (DUMAINE)
DRUHY FRANCOUZSKY PAN (DUMAINE)
PAN

PRVNI VOJAK (TLUMOCNIK)
HRABENKA ROUSILLONSKA, Bertramova matka
HELENA, hrabéncina schovanka

VDOVA CAPULETOVA Z FLORENCIE
DIANA, dcera Vdovy

MARIANA, sousedka Vdovy

Kavalifi, vojici, slouzici atd.

Mista déje: Rousillon, PaiiZ, Florencie a Marseille.
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COUNTESS

BERTRAM

LAFEU

COUNTESS
LAFEU

COUNTESS

LAFEU
COUNTESS

LAFEU

ACT L

SCENE 1.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter young Bertram, Count of Rousillon, his mother, the Countess,
Helena, and Lord Lafen, all in black.

In delivering my son from me, I bury a second
husband.

And I in going, madam, weep o’er my father’s death
anew; but I must attend his majesty’s command, to
whom I am now in ward, evermore in subjection. 5

You shall find of the king a husband, madam;

you, sir, a father. He that so generally is at all times
good must of necessity hold his virtue to you,

whose worthiness would stir it up where it wanted
rather than lack it where there is such abundance. 10

What hope is there of his majesty’s amendment?

He hath abandoned his physicians, madam; under
whose practises he hath persecuted time with hope,

and finds no other advantage in the process but only
the losing of hope by time. 15

This young gentlewoman had a father - O, that

‘had’, how sad a passage ’tis! - whose skill was almost
as great as his honesty; had it stretched so far, would
have made nature immortal, and death should have
play for lack of work. Would, for the king’s sake, 20
he were living! I think it would be the death of

the king’s disease.

How called you the man you speak of, madam?

He was famous, sir, in his profession, and it was
his great right to be so: Gérard de Narbonne. 25

He was excellent indeed, madam; the king very lately
spoke of him admiringly and mourningly; he was
skilful enough to have lived still, if knowledge could be
set up against mortality.
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HRABENKA

BERTRAM

LAJAR

HRABENKA
LAJAR

HRABENKA

LAJAR
HRABENKA

LAJAR

JEDNANI L

SCENA 1.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Bertram, mlady bhrabé rousillonsky, jeho matka Hrabénka,
Helena a pan Lajar, vsichni ve smutecnim.

Kdy?z se lou¢im se synem, jako bych podruhé
pohibivala manZela.

A j4 podruhé oplakdval otce. Ale musim jit.

Kral chce byt mym patronem a j4 se nesmim

zpécovat jeho pédi. 5
Jeho Vysost bude jako va$ druhy manzel, madam,

a jako v4$ druhy otec, mlady pane. Je dobrotivy

ke v§em bez rozdilu, a tim spi§ bude k vdm, jehoz
pfednosti by probudily ldsku v kameni,

natozpak v tak milujicim srdci, jaké ma nas kral. 10

Muze se kral jesté uzdravit?
Vsechny doktory poslal domu, pani hrabénko.
Otravovali mu ¢as marnymi nadéjemi

a dokdzali jediné to, Ze on sim ¢asem
veskerou nadéji ztratil. 15

Tahle mlad4 sle¢na méla otce - je smutné mluvit

o ném v ¢ase minulém - a to byl vyte¢ny doktor,

a jesté lepsi ¢loveék. Kdyby se jeho lékatské schopnosti
vyrovnaly jeho lidskym kvalitdim, smrt by mohla
povésit svou Zivnost na hiebik a zavladla by 20
nesmrtelnost. Uz kvuli krali bych si pféla, aby tu byl
jesté s ndmi. Ten by kralav neduh sprovodil ze svéta.

O kom to mluvite, pani hrabénko?

O slavném lékati, ktery si svou sldvu po prévu
zaslouzil, o Gérardu de Narbonne. 25

No jisté, to byl znamenity lékat. Sdm kral se o ném
neddvno zminil. Pochvalné a s litosti. Byl tak uceny,
ze kdyby véda stadila na lidskou smrtelnost, Zil by tu
mezi nami dodnes.

13



I/1

BERTRAM
LAFEU
BERTRAM
LAFEU

COUNTESS

LAFEU
COUNTESS

HELENA
LAFEU

COUNTESS

BERTRAM
LAFEU
COUNTESS

I/1

BERTRAM
LAJAR
BERTRAM
LAJAR

What is it, my good lord, the king languishes of? 30

A fistula, my lord.
I heard not of it before.

I would it were not notorious. (7o the Countess) Was this
gentlewoman the daughter of Gérard de Narbonne?

His sole child, my lord, and bequeathed to my35 HRABENKA
overlooking. I have those hopes of her good that

her education promises: her dispositions she inherits,

which makes fair gifts fairer; for where an unclean

mind carries virtuous qualities, there commendations

go with pity; they are virtues and traitors too; in her4o

they are the better for their simpleness; she derives

her honesty and achieves her goodness.
LAJAR
HRABENKA

Your commendations, madam, get from her tears.

"Tis the best brine a maiden can season her praise in.
The remembrance of her father never approaches
her heart but the tyranny of her sorrows takes all
livelihood from her cheek. No more of this,

Helena; go to, no more; lest it be rather thought
you affect a sorrow than to have -.

I do affect a sorrow indeed, but I have it too.

Moderate lamentation is the right of the dead,
excessive grief the enemy to the living.

45

HELENA
LAJAR

50

If the living be enemy to the grief, the excess HRABENKA

makes it soon mortal.
BERTRAM
LAJAR
HRABENKA

Madam, I desire your holy wishes. 55
How understand we that?

Be thou blest, Bertram, and succeed thy father

In manners, as in shape! Thy blood and virtue
Contend for empire in thee, and thy goodness
Share with thy birthright! Love all, trust a few,

Do wrong to none. Be able for thine enemy
Rather in power than use, and keep thy friend
Under thy own life’s key. Be check’d for silence,
But never tax’d for speech. What heaven more will,
That thee may furnish and my prayers pluck down, 65
Fall on thy head! (7o Lafen) Farewell, my lord;

*Tis an unseason’d courtier; good my lord,

Advise him.

60

14

Co je krali?

M4 pistél.

Tu chorobu nezndm.

Skoda, Ze kral ji musel poznat. (K Hrabénce) Sle¢na je
dcera doktora Gérarda de Narbonne?

Jiné dité nemél. Pozddal mé, abych se ji ujala.
VEfim, Ze z ni bude bdje¢na Zena. Dobré vychovan{
v ni posililo vrozené prednosti a vylepsilo to,

co uz bylo dobré. Vzdyt u lidi v jddru $patnych

i ten sebelep$i vliv mize mit rozporuplné vysledky
a stdt se faleSnym rddcem. Ale u lid{ ryzich, jako je
ona, se dobro umoctiuje. Poctivad od narozeni
dospéje ke ctnosti.

Vase chviéla ji vehnala slzy do odi.

Slzy jsou ta nejlepsi sul, kterd chrani mladé
dévce pred zkaZenosti. Jen ji v srdci zaboli
vzpominka na otce, uz ji ten lupi¢ smutek
krade barvu z tvéafi. - Dost, Heleno.

No tak, nebo si budeme myslet, Ze se oddavés
truchleni -

Truchlim, Ze se mu nesmim oddat.

Mirn4 Zalost je pfatelstvim k mrtvému, pifemira
zalosti je nepfitelem Zivych.

Kdyby v sobé Zivi tu zalost zbyteéné nezivili, bude
po ni dffv, nez se nadégji.

Mohu poprosit o pozehnani, matko?

Jak tomu mdme rozumét?

Zde je, Bertrame. Podobej se otci

ne pouze vzhledem, viak i chovinim,

at ptvod s povahou se v tobé svari,

kdo zuslechti té vic. Méj vSechny rad,

vét malokomu, neskod’ nikomu.
Neptételam dej zndt svou moc, ne zlobu.
Ptétele chran si jako oko v hlavé.

Radgji ml¢, nez abys plané mluvil.

Kéz ti Buh pieje a mé modlitby

ti pomtizou. Sbohem. (K Lajarovi) Prosim vés, pane,
budte mu rddcem. Nevyzna se pfili§

ve dvorskych mravech.
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I/1

I/1

LAFEU He cannot want the best
That shall attend his love.

COUNTESS Heaven bless him! Farewell, Bertram. 70
BERTRAM The best wishes that can be forged in your thoughts

be servants to you!
Exit Countess.

(To Helena) Be comfortable to my mother, your mistress,
and make much of her.

LAFEU Farewell, pretty lady; you must hold the credit 75
of your father.

Exeunt Bertram and Lafeu.

HELENA O, were that all! I think not on my father;
And these great tears grace his remembrance more
Than those I shed for him. What was he like?
I have forgot him; my imagination 80
Carries no favour in’t but Bertram’s.
I am undone; there is no living, none,
If Bertram be away. "Twere all one
That I should love a bright particular star
And think to wed it, he is so above me. 85
In his bright radiance and collateral light
Must I be comforted, not in his sphere.
The ambition in my love thus plagues itself:
The hind that would be mated by the lion
Must die for love. "Twas pretty, though plague, 90
To see him every hour; to sit and draw
His arched brows, his hawking eye, his curls,
In our heart’s table; heart too capable
Of every line and trick of his sweet favour.
But now he’s gone, and my idolatrous fancy 95
Must sanctify his reliques. Who comes here?
Enter Parolles.
One that goes with him; I love him for his sake;
And yet I know him a notorious liar,
Think him a great way fool, solely a coward;
Yet these fixed evils sit so fit in him, 100
That they take place, when virtue’s steely bones
Look bleak 1’ the cold wind; withal, full oft we see
Cold wisdom waiting on superfluous folly.

PAROLLES Save you, fair queen!
HELENA And you, monarch! 105
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LAJAR

HRABENKA
BERTRAM

LAJAR

HELENA

HELENA

Poradim mu, madam,
jak nejlip budu umét.

Panbuh ho provazej! Bertrame, sbohem.
Sbohem, miti. A méjte se tu tak dobfe, jak si
sama prejete!

Odejde Hrabénka.

(K Helené) A ty se o pani hrabénku postarej
a poslouche;j ji na slovo.

Na shledanou, sle¢no. A délejte dél ¢est dobrému7s
jménu svého otce.

Odejdou Bertram a Lajar.

A k ¢emu to? Uz na néj nemyslim.

Muyj dnesni pla¢ by mu vzdal véts{ hold
nez téch pér kapek tehdy pfi pohibu.
Jak vlastné vypadal? J4 v hlavé mam

jen obraz Bertrama. Jsem na tom zle.
Muj zivot skonéil, skondil, ted’ kdyz Bertram
mi odesel. Jako bych milovala

tu nejjasnéjsi hvézdu na nebi,

tak nedostupny je mi. Vysoko

¢ni nade mnou a j4 se té$it smim

jen tim, jak zaf{ ve sférdch, kam nesmim.
Troufald ldska ni¢{ sama sebe.

Lan, co se zamiluje do Iva, musi

pro lasku zemfit. Ale i ta muka

byvala krisnd. Hodiny jsem sméla

ho vskrytu pozorovat, do srdce

si vryvat jeho Celo, kadefe,

jiskrné o¢i, kazdy zndmy rys.

Ted jde m4 modla pry¢ a mné tu zbudou
ostatky vzpominek. Kdo je to tam?

Vystoupi Esperanto.

I ten odjizdi. Kvuli Bertramovi

ho jakz takz snas$im. Jinak je to lhét,
tatrman, zbabélec a $patny clovék.
Spatnost mu ale slusi tak, Ze dobro
vedle néj plisobi jak nahy chudék,
ktery se klepe zimou. Hold moudrost
se Casto chodi ohfit k pitomctim.

ESPERANTO Zdar a silu, panno krilovno!

Nazdar, panovniku!
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PAROLLES
HELENA
PAROLLES
HELENA

PAROLLES
HELENA

PAROLLES

HELENA

PAROLLES

HELENA
PAROLLES

HELENA

No.

And no.

Are you meditating on virginity?

Ay. You have some stain of soldier in you; let me ask

you a question. Man is enemy to virginity; 110
how may we barricado it against him?

Keep him out.

But he assails; and our virginity, though valiant, in the
defence yet is weak. Unfold to us some warlike
resistance. 115

There is none. Man, setting down before you, will
undermine you and blow you up.

Bless our poor virginity from underminers and blowers
up! Is there no military policy, how virgins might blow
up men? 120

Virginity being blown down, man will quicklier be
blown up; marry, in blowing him down again, with

the breach yourselves made, you lose your city.

It is not politic in the commonwealth of nature to
preserve virginity. Loss of virginity is rational 125
increase and there was never virgin got till virginity

was first lost. That you were made of is metal to make
virgins. Virginity by being once lost may be ten times
found; by being ever kept, it is ever lost. *Tis too cold

a companion; away with ’t! 130

I will stand for ’t a little, though therefore I die a virgin.

There’s little can be said in ’t; ’tis against the rule of
nature. To speak on the part of virginity, is to accuse
your mothers; which is most infallible disobedience.
He that hangs himself is a virgin; virginity murders135
itself and should be buried in highways out of all
sanctified limit, as a desperate offendress against nature.
Virginity breeds mites, much like a cheese; consumes
itself to the very paring, and so dies with feeding his
own stomach. Besides, virginity is peevish, proud, 140
idle, made of self-love, which is the most inhibited

sin in the canon. Keep it not; you cannot choose but
loose by’t. Out with ’t! Within the year it will make
itself two, which is a goodly increase; and the principal
itself not much the worse. Away with ’t! 145

How might one do, sir, to lose it to her own liking?
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ESPERANTO

HELENA

ESPERANTO

Nejsem panovnik.

A j4 nejsem krilovna.

Ale panna jsi.

A ty si koukdm hraje na vojaka. Rekni mi,

jak mdme my slabé Zeny ubranit své panenstvi 110
pred utoky muzi.

Tak, Ze je k sobé nepustite.

A co kdyz muz bude chtit zenu tvrdé dobyt?

Zena je kiehkd! Jak se muze branit? Poradte mi

néjakou strategii. 115
Z4dna neni. Muz Zenu nejdifv oblehne, pak ji

zalehne, jen slehnout bude muset sama.

Chrati mé Pdnbih pfed takovym obléhdn{m.

Copak neexistuje zddny ucinny zpusob,

jak se miZze panna pfed muZem brénit? 120
Nejlepsi obrana je, kdyZ si panna pfed muzem

lehne. V tu chvili se ji on postavi, ona ho vldk4

do pasti, on tam vnikne, a nakonec padne, a tim
padem zvitézi nad jeji citadelou. Kdo si uchovava
panenstvi, ten podvraci 1dd prirody. Zato ztrita 125
panenstvi je zisk. To d4 rozum. Nebyt ztrity panenstvi
nenarodf{ se jedind panna. Panenstvi jedinkrat ztracené
Ize desetkrit nahradit, a panenstvi jednou uchované

je ztraceno navéky. Panenstvi je kazisvét, a proto

pry¢ s nim! 130

HELENA J4 ho hdjit nebudu, a tak asi zistanu aZ do smrti panna.

ESPERANTO

HELENA

Takovy ddél je na draka. Panenstvi je nepfirozené.
Zastvat se ho znamend odsuzovat své rodice,

coz je proti bozimu ptikdzani. Panenstvi je smycka,
kterou si uvazal kolem krku sebevrah, 135
a mélo by byt s ostatnimi vzboufenci proti piirodé
vykdzéno z kfestanské pidy. Panenstvi plodi ¢ervy

jako zkazeny syr, pozird samo sebe, a nakonec

se zalkne vlastni pychou. Kromé toho je panenstvi
vyrazem malosti, lenosti a sebeldsky, coz je 140
v tomhle vy¢tu ten nejhorsi hiich. Zbav se ho! Jesté
nikdy nikomu nepfineslo nic dobrého. Hod' ho

na trh a do roka se ti vklad dvojnisobné vrati, coz je
podle mé slusny vynos, a vloZeného kapitélu se to
takika nedotkne. Pry¢ s nim! 145

A jak muzZe ztratit panenstvi panna, kterd miluje?
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PAGE

Let me see. Marry, ill, to like him that ne’er it likes.
*Tis a commodity will lose the gloss with lying; the
longer kept, the less worth. Off with ’t while ’tis

vendible; answer the time of request. Virginity, like
an old courtier, wears her cap out of fashion: richly
suited, but unsuitable, just like the brooch and the
tooth-pick, which wear not now. Your date is better

150

in your pie and your porridge than in your cheek; and

your virginity, your old virginity, is like one of our

French withered pears, it looks ill, it eats drily; marry

’tis a withered pear; it was formerly better; marry,
yet ’tis a withered pear. Will you anything with it?
Not my virginity; yet —

There shall your master have a thousand loves,
A mother and a mistress and a friend,

A phoenix, captain and an enemy,

A guide, a goddess, and a sovereign,

A counsellor, a traitress, and a dear;

His humble ambition, proud humility,

His jarring concord, and his discord dulcet,
His faith, his sweet disaster; with a world

Of pretty, fond, adoptious christendoms,
That blinking Cupid gossips. Now shall he -
I know not what he shall. God send him well!
The court’s a learning place, and he is one —

What one, 1’ faith?

That I wish well. *Tis pity -
What's pity?
That wishing well had not a body in’t,
Which might be felt; that we, the poorer born,
Whose baser stars do shut us up in wishes,
Might with effects of them follow our friends,

And show what we alone must think, which never
Return us thanks.

Enter Page.
Monsieur Parolles, my lord calls for you.
Exit.

PAROLLES Little Helen, farewell; if I can remember thee, I will

HELENA

think of thee at court.

Monsieur Parolles, you were born under a charitable
star.
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ESPERANTO
HELENA
ESPERANTO
HELENA

PAZE

ESPERANTO

HELENA

Nech mé pifemyslet. No prece tak, Ze ho odevzdd
pénovi, ktery nemiluje panny ani panenstvi.
Panenstvi je lezak, ktery ¢asem ztrici lesk i cenu.
Zbav se ho, dokud ti to néco hodi. Dokud je
poptévka. Jinak bude jako babsky klobouk,

pékné zdobeny tfapcem, ale vysly z mdédy,
nemozny a nepouzitelny jako pouzité paratko.
Tahle jablicka je lepsi zamichat do kase pfi snidani
nez je nechat plané uvadat ve tvafich, protoze

z nich brzy budou kf{Zaly, vrés¢ité a seschlé kfizaly,
odpudivé jak vyschly klin staré panny. Tak co s nim

udélas?

Se svym panenstvim? Nic. A pfitom -
Tviyj pan tam bude mit na tisic ldsek:
svou madonu, svou pani, svoji milou,
svou bohyni, vlddkyni, vrazednici,
pfitelkyni, svétici, pomocnici,
rédkyni, zradkyni, svou nejdrazsi,
pokornou hrdost, hrdou pokoru,
smrtelny 1€k a sladké zoufalstvi,

svou viru, Zivot, smrt a prosté viechna
ta krdsnd hloupd jména, jimiz Amor
kiti svoje obéti. A tvly pan bude -
Nevim, co bude. Panbtih mu pfej $tésti!
Kralovsky dvir je $kola a on mé -

Co ma?

M4 ptani ma. I kdyzZ je skoda -
Skoda?
Ze s ptanim nelze poslat i kus sebe,
aby i my, jimzZ chudoba a ptuvod
nedovoli se povznést ke svym snim,
jsme mohli kri¢et milovanym v patéch
a neprovazeli je pouze v duchu,
za coz se nikdy vdéku nedockdme.
Vystoupi Pize.
Pane Esperanto, va$ pan vas vold.
Odeyde.

Helenko, sbohem. Jestli si na tebe nékdy u dvora
vzpomenu, tak na tebe budu myslet.

Je vidét, Ze jste zrozen pod Slechetnou hvézdou,
monsieur Esperanto.
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Under Mars, L. 185
I especially think, under Mars.
Why under Mars?

The wars have so kept you under that you must needs
be born under Mars.

When he was predominant. 190
When he was retrograde, I think, rather.

Why think you so?

You go so much backward when you fight.

That’s for advantage.

So is running away, when fear proposes the safety; 195
but the composition that your valour and fear makes in
you is a virtue of a good wing, and I like the wear well.

I am so full of businesses, I cannot answer thee acutely.
I will return perfect courtier; in the which my instruction
shall serve to naturalize thee, so thou wilt be 200
capable of a courtier’s counsel and understand what
advice shall thrust upon thee; else thou diest in thine
unthankfulness, and thine ignorance makes thee away.
Farewell. When thou hast leisure, say thy prayers; when
thou hast none, remember thy friends; get thee a good
husband, and use him as he uses thee; so, farewell.

Exit.
Our remedies oft in ourselves do lie,

Which we ascribe to heaven; the fated sky

Gives us free scope, only doth backward pull

Our slow designs when we ourselves are dull. 210
What power is it which mounts my love so high,

That makes me see, and cannot feed mine eye?

The mightiest space in fortune nature brings

To join like likes and kiss like native things.

Impossible be strange attempts to those 215
That weigh their pains in sense and do suppose

What hath been cannot be. Who ever strove

So show her merit, that did miss her love?

The king’s disease — my project may deceive me,

But my intents are fix’d and will not leave me. 220

Exit.
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HELENA

ESPERANTO

HELENA

J4 jsem zrozen ve znamenf Stfelce. 185
Hned jsem to poznala.
Podle ¢eho?

Podle jednoho neklamného znameni. Jste pfece vojk,
ne? A vojici jsou stielci.

A j4 jsem navic znamenity, ostiileny vojék. 190
Kam vis stfelili? Do zadku?

Pro¢ do zadku?
Protoze jste se otodil k nepfiteli zady. To dd rozum.
Ustup neni vzdy zbabélost, ale ¢asto rozumni taktika.

TakzZe ¢im rychleji prasknete do bot, tim jste 195
rozumnéjsi. Vy jste opravdu skvélym piikladem toho,
jak ¢lovék muzZe na své podélanosti vydélat.

Ted na tebe nemam ¢as, abych ti odpovédél. Ale az

se vratim ode dvora jako honorace, ddm ti pér lekci,
abys védéla, jak se k pdntim chovat, a naudila se 200
pfijimat jejich dobfe minéné rady. Jinak zemfe§

v nevédomosti a do smrti nepoznis, co je to vdé¢nost.
Sbohem. Kdyz nebude$ mit co délat, modli se,

kdyzZ se nebude§ mit co modlit, vzpominej na své
pritele. Najdi si hodného manzela a bud na ného 205
hodnda. M¢j se tu dobfe.

Odejde.

Kolikrét voldme ke spdse nebe,

kdyZ snadno miiZem spasit sami sebe.

Osud ndm ddvad smér a my se jisté

z hlouposti motdme na stejném misté. 210
Co nuti mé mou lasku hledat tam,

kde nadarmo si o¢i vykoukdm?

Snad védomi, Ze mocnd pfiroda

rozdilné spoji, zmatku soulad da.

Risku se nikdy neodvazi ti, 215
co maji pfedem strach a hodnot{

stiizlivé svoje $ance. Lasku si

nevybojuje, kdo to nezkusi.

Kral ochofel. Muj zoufaly plén je

bud’ moje zkdza, nebo nadéje. 220
Odejde.
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KING

1. LORD
KING

1. LORD

KING

2. LORD

KING

1. LORD

KING

BERTRAM
KING

SCENE 2.
PARrIs. THE KING’S PALACE.

Flourish of cornets. Enter the King of France, with letters,
and divers attendants.

The Florentines and Senoys are by the ears;
Have fought with equal fortune and continue
A braving war.

So ’tis reported, sir.

Nay, ’tis most credible; we here received it

A certainty, vouch’d from our cousin Austria,
With caution that the Florentine will move us
For speedy aid; wherein our dearest friend
Prejudicates the business and would seem

To have us make denial.

His love and wisdom,
Approved so to your majesty, may plead
For amplest credence.

He hath arm’d our answer,
And Florence is denied before he comes.
Yet, for our gentlemen that mean to see
The Tuscan service, freely have they leave
To stand on either part.

It well may serve
A nursery to our gentry, who are sick
For breathing and exploit.

What’s he comes here?
Enter Bertram, Lafen, and Parolles.

It is the Count Rousillon, my good lord,
Young Bertram.

Youth, thou bear’st thy father’s face;

Frank nature, rather curious than in haste,

Hath well composed thee. Thy father’s moral parts

Mayst thou inherit too! Welcome to Paris.
My thanks and duty are your majesty’s.

I would I had that corporal soundness now,
As when thy father and myself in friendship
First tried our soldiership! He did look far
Into the service of the time and was
Discipled of the bravest. He lasted long;
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KRAL
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KRAL

2. PAN
KRAL
1. PAN

KRAL

BERTRAM
KRAL

SCENA 2.
PARIZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Fanfdry. Vystoupi Krdl francouzsky s celou druZinou.
Krdl cte dopis.
Tak vida, sienst{ se s florentskymi
do sebe zakousli a bojuji
dal stejné urputné.
Pry je to tak.

Ne, je to jistd véc. Tady mdm diikaz.
Vévoda rakousky ndm v listu pise,

ze z Florencie pfijde brzy zadost

o rychlou pomoc, ¢emuz by né$ pfitel
réd zabrénil, a tak nds vyzyva

z4dosti nevyhovét.

Moudré rada,
vedena ldskou k vam, je jist¢ hodna
uvéazeni.

Je ve shodé s mou vuli.
Tu Z4ddost zamitdm difv, nezli prisla.
Vsak nasi mladi, ktef{ by si chtéli
v Toskdnsku zabojovat, af se sméle
pfipoji k té &i oné strané.
Pajde
jim to jen k duhu. Potfebuji trochu
procvidit télo.
Kdopak to k ndm jde?
Vystoupi Bertram, Lajar a Esperanto.

Velidenstvo, je tu mlady pan Bertram,
hrabé rousillonsky.

Jsi cely otec,
Bertrame. Stédr4 pfiroda si dala
zéleZet na tvé tvafi. Kéz jsi po ném
i uvnitf, chlaple! Vitej v Patizi!
Dékuji, Velicenstvo. Jsem vdm k sluzbdm.

Kdybych se mohl vratit do téch dob,
kdyZ jsme s tvym tatinkem bok po boku
vojandili. Byl kdysi jednim z nasich
nejlepsich vojaka a mladi hosi

ho dlouha 1éta brali za svij vzor.
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BERTRAM

KING

2. LORD

But on us both did haggish age steal on

And wore us out of act. It much repairs me

To talk of your good father. In his youth

He had the wit which I can well observe
To-day in our young lords; but they may jest
Till their own scorn return to them unnoted
Ere they can hide their levity in honour;

So like a courtier, contempt nor bitterness
Were in his pride or sharpness; if they were,
His equal had awaked them, and his honour,
Clock to itself, knew the true minute when
Exception bid him speak, and at this time

His tongue obey’d his hand. Who were below him
He used as creatures of another place

And bow’d his eminent top to their low ranks,
Making them proud of his humility,

In their poor praise he humbled. Such a man
Might be a copy to these younger times;

Which, follow’d well, would demonstrate them now

But goers backward.

His good remembrance, sir,
Lies richer in your thoughts than on his tomb;
So in approof lives not his epitaph
As in your royal speech.

Would I were with him! He would always say -
Methinks I hear him now; his plausive words
He scatter’d not in ears, but grafted them,

To grow there and to bear - ‘Let me not live,” -
This his good melancholy oft began,

On the catastrophe and heel of pastime,

When it was out — ‘Let me not live,” quoth he,
‘After my flame lacks oil, to be the snuff

Of younger spirits, whose apprehensive senses
All but new things disdain; whose judgments are
Mere fathers of their garments; whose constancies
Expire before their fashions.” This he wish’d;

I after him do after him wish too,

Since I nor wax nor honey can bring home,

I quickly were dissolved from my hive,

To give some labourers room.

You are loved, sir.
They that least lend it you shall lack you first.
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BERTRAM

KRAL

2. PAN

Na obou z nés vSak zapracoval ¢as
a odsunul nds stranou. Je mi lip,
jen na néj vzpomenu. Byl ve své dobé
veseld kopa, dokédzal se smat
stejné jako ti dne$ni mlad{ pani.
Jenomze na trovni. Jeho Zerty
nebyly k pla¢di jako dneska, kdy se
dokaze kazdy smit jen vlastnim vtipum.
Byl vzneseny, ne ale povzneseny
nad ostatni. Kdyz karal, pak vzdy hlavné
ty sobé rovné. Cest jak hodiny
ho vedla v pravy (as fict pravé slovo
a toho se i drzet. K podfizenym
se ale choval s nebyvalou tctou,
nestitil se k nim sklonit, s pokorou
ptijimal jejich skrovny dik a svym
chovanim povzbuzoval jejich hrdost.
V ném by se méla zhlédnout dnesni doba
a pak by vidéla, ze pokrok je
jen krokem zpétky.

Ve svych vzpominkich
mu, Sire, stavite nejvétsi pomnik
a zadny népis na hrobé by nebyl
tak skvostny jako vase chvalofec.
Uz abych byl tam u n&j! Casto tikal -
jak ted ho sly$im, nikdy nemluvil
jen do vétru, on vzdycky lidem slova
vitépoval do dusi, Ze ujala se
a nesla plody - ,Radsi zemfit,” iikal,
kdyz Casto zcela znechuceny pfisel
z néjaké kratochvile - ,Radsi zemfit
nez skomirat jak ryba na suchu
k posméchu mladych, jejichZ bystrym smyslim
se vSechno staré pfii, jejichZ zdjmem
je pouze, co se nosf, jejichz modly
se méni podle médy.“ To si pial.
A jé jak on ted touzim po tomtéz.
Uz nejsem schopen snéset med, a proto
opustim rychle 4l a uvolnim ho
pilngj$im vcelkdm.

Milujf vés vsichni,
tém pilnym budete nejvice schézet.
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COUNTESS
CLOWN

I fill a place, I know’t. How long is’t, count,
Since the physician at your father’s died? 70
He was much famed.
Some six months since, my lord.

If he were living, I would try him yet.
Lend me an arm; the rest have worn me out
With several applications; nature and sickness
Debate it at their leisure. Welcome, count; 75
My son’s no dearer.

Thank your majesty.

Exeunt. Flourish.

SCENE 3.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter Countess, Steward, and Clown.
I will now hear; what say you of this gentlewoman?

Madam, the care I have had to even your content,

I wish might be found in the calendar of my past
endeavours; for then we wound our modesty and

make foul the clearness of our deservings, when 5
of ourselves we publish them.

What does this knave here? Get you gone, sirrah.

The complaints I have heard of you I do not all
believe; ’tis my slowness that I do not; for I know

you lack not folly to commit them, and have ability10
enough to make such knaveries yours.

*Tis not unknown to you, madam, I am a poor fellow.
Well, sir.

No, madam, ’tis not so well that I am poor, though
many of the rich are damned; but, if I may have 15
your ladyship’s good will to go to the world, Isbel

the woman and I will do as we may.

Wilt thou needs be a beggar?

I do beg your good will in this case.

In what case? 20

In Isbel’s case and mine own. Service is no heritage,
and [ think I shall never have the blessing of God till
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HRABENKA
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HRABENKA
SASEK
HRABENKA
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Jen misto zabirdm. Jak je to dlouho,
co zemfel doktor tvého tatinka? 70
Ten pry byl skvély!
Zemtel pted ptl rokem.

Kdyby byl Ziv, s nim bych to jesté zkusil.
Podej mi ruku. Ale ostatni
mé znidili. A nyni pfiroda
a nemoc pfou se o mé. Hrabé, vitej. 75
Bud tu jak doma.

Dékuji vdm, Sire.
Odejdou. Fanfdry.

SCENA 3.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Hrabénka, Sprdvce a Sasek.

Ted povidej! Cos mi chtél o nf fict?

Madam, sluzby, které jsem vadm k vasi spokojenosti
vzdy prokazoval, jsou doufdm zaregistrovany

a k nahlédnuti ve va$i paméti, protoze nerad bych

se jevil neskromny a své zdsluhy znehodnocoval tim, 5
ze bych je vytruboval do svéta.

Co tady dél4 tenhle moula? Odejdéte, pane!

Vsichni si na vés stéZuji. SlySela jsem o vas dost

hrozné véci, Ze se mi jim ani véfit nechce,

1 kdyz vim, Ze takovy bidak jako vy je jich schopen. 10
Mite svatou pravdu, pani hrabénko, Ziju v bidé.

Jsem chudék nemajetna.

No dobfre!

Jaky dobfe? To neni dobfe, Ze jsem chuddk, i kdyz mé
aspon bohatstvi nezkazi. Ale kdybyste mi byla 15
po vuli v jisté choulostivé véci, moje zadostivost by
byla ukojena a moje Izabela by vim byla moc vdéénd.
Co po mné chce§?

Abyste mi dovolila do toho bouchnout.

Do ¢eho chees$ bouchnout? 20

Spis se zeptejte, koho chci zbouchnout.
Piece Izabelu, aZ do toho s va$im dovolenim bacim.
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COUNTESS

CLOWN

COUNTESS
STEWARD

I have issue o’ my body; for they say barnes are
blessings.

Tell me thy reason why thou wilt marry. 25

My poor body, madam, requires it; I am driven on by
the flesh; and he must needs go that the devil drives.

Is this all your worship’s reason?

Faith, madam, I have other holy reasons such
as they are. 30

May the world know them?

I have been, madam, a wicked creature, as you and
all flesh and blood are; and, indeed, I do marry
that I may repent.

Thy marriage, sooner than thy wickedness. 35

[ am out o’ friends, madam; and I hope to have friends
for my wife’s sake.

Such friends are thine enemies, knave.

You’re shallow, madam, in great friends; for the knaves
come to do that for me which I am aweary of. He 40
that ears my land spares my team and gives me leave

to in the crop; if I be his cuckold, he’s my drudge. He
that comforts my wife is the cherisher of my flesh and
blood; he that cherishes my flesh and blood loves my
flesh and blood; he that loves my flesh and blood is45
my friend; ergo, he that kisses my wife is my friend. If
men could be contented to be what they are, there were
no fear in marriage; for young Charbon the Puritan
and old Poysam the Papist, howsome’er their hearts

are severed in religion, their heads are both one; 50
they may jowl horns together, like any deer i’ the herd.

Wilt thou ever be a foul-mouthed and calumnious
knave?
A prophet I, madam; and I speak the truth the next
way: 55
For I the ballad will repeat,
Which men full true shall find;
Your marriage comes by destiny,
Your cuckoo sings by kind.

Get you gone, sir; I'll talk with you more anon. 60

May it please you, madam, that he bid Helen come to
you; of her I am to speak.
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Déti jsou boZi pozehnéni a ji nechci byt nepozehnany
neznaboh.
Ty se chce$ oZenit? Co té k tomu vede? 25

Mé télo si toho 24d4, a kdo chce kam, pomozme mu
tam.

K manzelstvi vés, pane, nevede nic jiného nez nefest?

Ta mé k nému jenom navadi. Vedou mé k nému
uslechtilé pohnutky. 30

Mohu slyet jaké?

Kdybych nepropadl nefesti, nemél bych se za co

kat, a kdo se nekaje, neni sprivny kfestan a ptijde

do pekla.

Ta tvoje Izabela bude mit s tebou peklo jesté zaziva. 35

To ne. ProtoZe j4 ji obstardm spoustu pfétel, aby za n{
chodili a utésovali ji.
Na takové pfétele bych si, byt tebou, ddvala pozor.
Nevite nic o kamarddstvi. Dobry kamardd pfijde
a obstard za mé to, co mé uz omrzelo. 40
Ten, ktery ofe na mém poli, Seti{ mj pluh,
a pfitom drodu sklizim ja. Jestli on ze mé déla
parohdce, ja z ného déldm vola. Kdo obveseli
moji Zenu, mné prospivd, kdo mné prospiva,
md mé rid, a kdo mé ma rid, je mij kamarad, 45
tudiz kazdy, kdo 1ibd moji Zenu, je mym pfitelem.
Kdyby se tak muzi naudili byt spokojeni se svym
tdélem, zmizel by strach z manzelskych loznic.
Af protestant nebo papeZenec, Pavel nebo Savel,
pfes rozdilnost ve vife jedno maji spole¢né, 50
parozi slusi obéma stejné.
Ty si asi nedds pokoj, dokud ti nékdo tu tvou hubu
nevymdichanou nezavfe.
M4 slova jsou prorockd a fikaji ¢istou pravdu.
Nebof: 55
Kdo manzelstvi si zkust,
poznd, jak tézké je
na rukou Zenu nosit
s parohy na hlavé.
Prosim té, jdi pry¢. Uz toho bylo dost. 60

Kdybyste mu, madam, ré¢ila porudit, aby sem zavolal
Helenu. O nf chdi totiz mluvit.
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Sirrah, tell my gentlewoman [ would speak with her; HRABENKA

Helen, I mean.

Was this fair face the cause, quoth she, 65 SASEK
Why the Grecians sacked Troy?
Fond done, done fond,
Was this King Priam’s joy?
With that she sighed as she stood,
With that she sighed as she stood,
And gave this sentence then;
Among nine bad if one be good,
Among nine bad if one be good,

There’s yet one good in ten.

70

What, one good in ten? You corrupt the song, 75 HRABENKA

sirrah.

One good woman in ten, madam; which is SASEK
a purifying o’ the song. Would God would

serve the world so all the year! We’d find

no fault with the tithe-woman, if I were

the parson. One in ten, quoth a’!

An we might have a good woman born

but or every blazing star, or at an earthquake,
’twould mend the lottery well; a man may draw his
heart out, ere a’ pluck one.

80

85
HRABENKA
SASEK

You'll be gone, sir knave, and do as I command you.

That man should be at woman’s command, and yet
no hurt done! Though honesty be no puritan, yet it
will do no hurt; it will wear the surplice of humility
over the black gown of a big heart. I am going,90
forsooth; the business is for Helen to come hither.

Exit.
Well, now. HRABENKA
I know, madam, you love your gentlewoman entirely. SPRAVCE

Faith, I do. Her father bequeathed her to me; and she
herself, without other advantage, may lawfully make95
title to as much love as she finds; there is more owing
her than is paid; and more shall be paid her than she’ll
demand.

HRABENKA

Madam, I was very late more near her than I think she SPRAVCE
wished me; alone she was, and did communicate to100
herself her own words to her own ears; she thought,

I dare vow for her, they touched not any stranger sense.

32

Pojd sem. Pogli mi sem mou schovanku.
No pfece Helenu.
Pro jeji krdsnou tvér
Tréja padla Rekiim v plen
Paris, Paris, Paris
byl jeji krdsou oslnén.
Slepé ji miloval,
slepé ji miloval,
az Priam musel fict:
Z deseti dcer, co jsem mél,
devét nestoji za nic,
jedna je za tisic.

65

70

Z deseti synt, které mél, jeden nestoji za nic. 75
Tys tu pisnic¢ku Uplné obratil!

Neobratil, ale vylepsil. Kdyz je jedna Zena z deseti
dobri, tak to je dar od Pdnaboha. Kéz by se Stvofitel
takhle ¢inil po cely rok! Za takovy desdtek by mu
mél kazdy faraf blahotetit. Jedna dobrd z deseti.

To by bylo! A statilo by, kdyby se zjevila aspori tak
Casto jako kometa nebo zemétfeseni, i to by zvysilo
$anci na vyhru. Protoze spi§ chlap vytaha prutem
vodu z rybnika, neZ by vytdh takovou trefu, jako je
slusnd Zenska.

80

85
Zmiz uz, clovéle, a udélej, co jsem ti rekla!

Ale kdyzZ se Zenskd na chlapa vytahuje, at tahd jak

taha, ni¢eho nedosdhne. MiiZe se poctivé ¢init, ale mé
to marny. Protoze pokofeni dokdze i to nejvétsi srdce
udélat takhle malinkaty a uvrhnout ho do smutku.
Uz jdu. J4 vim, mdm sem poslat Helenu.

Odeyde.

Tak o co jde?

Vim, pani hrabénko, Ze svou schovanku mate velice
rdda.

90

To mam. Jeji otec mi ji svéfil a ona mé privo 95
na tolik ldsky, kolik ji muzu dopfit. Oplaci mi

pfitom vic, nezZ jsem ji schopna ddt, a pfesto ji

d4dvdm mnohem vic, neZ kolik ona sama vyZaduje.
Madam, pfed chvili jsem byl u ni bezdé¢nym

svédkem néceho, co by asi nerada zvefejiiovala.100
Mluvila si pro sebe. Jsem st jist, Ze netusila,

Ze ji nékdo sly$i. Mluvila v tom smyslu,

33



1/3

1/3

COUNTESS

HELENA
COUNTESS

HELENA
COUNTESS

Her matter was, she loved your son. Fortune, she said,
was no goddess, that had put such difference betwixt
their two estates; Love no god, that would not 105
extend his might, only where qualities were level; Diana
no queen of virgins, that would suffer her poor knight
surprised, without rescue in the first assault or ransom
afterward. This she delivered in the most bitter touch
of sorrow that e’er I heard virgin exclaim in, which 110
I held my duty speedily to acquaint you withal;
sithence, in the loss that may happen, it concerns

you something to know it.

You have discharged this honestly; keep it to yourself.
Many likelihoods informed me of this before, which115
hung so tottering in the balance that I could neither
believe nor misdoubt. Pray you, leave me; stall this

in your bosom; and I thank you for your honest care.

I will speak with you further anon.

Exit Steward.
Enter Helena.

Even so it was with me when [ was young; 120
If ever we are nature’s, these are ours; this thorn

Doth to our rose of youth rightly belong;

Our blood to us, this to our blood is born;

It is the show and seal of nature’s truth,

Where love’s strong passion is impress’d in youth. 125
By our remembrances of days foregone,

Such were our faults, or then we thought them none.
Her eye is sick on’t; I observe her now.

What is your pleasure, madam?

You know, Helen,
I am a mother to you. 130

Mine honourable mistress.

Nay, a mother.
Why not a mother? When I said ‘a mother’,
Methought you saw a serpent. What’s in ‘mother’,
That you start at it? I say, I am your mother;
And put you in the catalogue of those 135
That were enwombed mine. *Tis often seen
Adoption strives with nature and choice breeds
A native slip to us from foreign seeds.
You ne’er oppress’d me with a mother’s groan,

34

HRABENKA

HELENA
HRABENKA

ze miluje vaseho syna. Spilala osudu, Ze mezi né
postavil hrdz spolecenského postaven,

vycitala Amorovi, zZe ldsce pfeje jen u sobé
rovnych, a panenské bohyni Diané vy¢inila,

Ze svou novicku ani neuchranila pfed vypuknutim
ldsky, ani ji nepfisla z jejiho zajet{ vysvobodit.

To vse pronésela tak hotkym ténem, Ze jsem
dosud Zaddnou pannu takto mluvit neslysel,

takZe jsem nemeskal a pfiSel jsem vim to poslusné
oznamit, nebot musite védét, jaké nebezpedi vaim
hrozi.

VEfim ti, ale nech si to pro sebe. Tusila jsem,

Ze se néco takového déje, ale dlouho jsem si
nebyla jista. Tak ted uz to vim. Jdi, prosim té,

a jazyk za zuby. Mockrét ti dékuji

za poctivou snahu. Promluvime si o tom

pozdéji.

Odejde Spravce.

Vystoupi Helena.

V mldd{ jsem byla stejnd jako ona.
Ptiroda si to pieje. Laska je

rize zradnymi trny obalend,

jez s vani ronf rudé kripéje.

A to, Ze prava pravda Zivota

je v platcich raze mlad{ ukrytd,
zjistime pozdéji, az pfi vzpomince
na tripeni, jez voni ted tak sladce.
Ale ona to je$té neciti. Ne, ne.

Co st prejete, pani?
Ty vi§, Ze mas
ve mné spi§ matku, Heleno.

HELENA Jste moje pani.

HRABENKA

Ne, jsem tvoje matka.
A pro¢ ne matka? Reknu ,matka”“ a ty
se otfeses, jak by té ustkla zmije!
Co té tak dé&si na tom slové ,matka“?
Pfijimdm té mezi ty, které jsem
ptivedla na svét. Cizim $tépem se
strom ozivuje. Volbou spifiznéni
se nevlastni ve vlastni proméni.
V bolestech jsem té nerodila, pfesto
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Yet I express to you a mother’s care.

God’s mercy, maiden! Does it curd thy blood
To say I am thy mother? What’s the matter,
That this distemper’d messenger of wet,

The many-colour’d Iris, rounds thine eye?
Why? That you are my daughter?

That I am not.
I say, [ am your mother.

Pardon, madam;
The Count Rousillon cannot be my brother.
I am from humble, he from honour’d name;
No note upon my parents, his all noble.
My master, my dear lord he is; and I
His servant live, and will his vassal die.
He must not be my brother.

Nor I your mother?

You are my mother, madam; would you were -

So that my lord your son were not my brother —
Indeed my mother! Or were you both our mothers,
I care no more for than I do for heaven,

So I were not his sister. Can’t no other,

But, I your daughter, he must be my brother?

Yes, Helen, you might be my daughter-in-law.
God shield you mean it not! daughter and mother
So strive upon your pulse. What, pale again?
My fear hath catch’d your fondness; now I see
The mystery of your loneliness, and find

Your salt tears’ head. Now to all sense ’tis gross:
You love my son; invention is ashamed,
Against the proclamation of thy passion,

To say thou dost not. Therefore tell me true;
But tell me then, ’tis so; for, look thy cheeks
Confess it, th’ one to th’ other; and thine eyes
See it so grossly shown in thy behaviors

That in their kind they speak it; only sin

And hellish obstinacy tie thy tongue,

That truth should be suspected. Speak, is’t so?
If it be so, you have wound a goodly clew;

If it be not, forswear’t; howe’er, I charge thee,
As heaven shall work in me for thine avail,

Tell me truly.

Good madam, pardon me!
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jsem ve v§em vSudy jak tvd rodnd matka.

Proboha, dévce, vati se ti krev,
jenom to slovo vytknu. Co se déje,
ze uplakané panenky tvych ol
ted na mé dsti ohen a siru? Pro¢?
Ze jsi ma dcera?

Nejsem vase dcera.
A j3 jsem tvoje matka!

Nezlobte se.

Pan hrabé nemuze v$ak byt muj bratr.
Je urozeny, j4 jsem obyc¢ejna.
Ma skvély ptivod, a ja nejsem nic.
On je mUj pan, muyj velitel, mné zbyvd

mu vérné s ldskou slouZit, co jsem Ziva.

Muyj bratr neni.
Ani j4 tvd matka?
Jste moje matka. Moc bych si to pféla,
abyste byla, kdyby on, v4$ syn,
nebyl mym bratrem. Nebo budte nim
obéma matkou, nestanu-li se
pak jeho sestrou. Jak to zaridit
nebyt mu sestrou a vim dcerou byt?

Ze bude$ moji snachou. Boze chrar!
To jisté nechces, kdyz té slova ,matka®
a ,dcera” tolik drdzdi. Zas jak sténa!
Chytla ses do pasti. UZ chdpu, pro¢ se
pfede mnou schovavas a jaky duvod
ma ten tvij véény plad. Je mi to jasné.
Miluje$ mého syna! Zapirat
svou ldsku nemuzes. Je piili§ zjevnd.
Rekni mi ¢istou pravdu. Rekni mi,
zda je to tak! Tvé tvife jedna druhé
to pfizndvaji. A tvym o¢im je to
tak oc¢ividné z tvého poéindni,
e taky pfitakaji. Jenom jazyk
ti hif$nd zatvrzelost svazuje,
Ze nevyjevi pravdu. Je to tak?
JestliZe ano, pak sis nadrobila,
a jestli ne, popfi to. Tak & onak
pfi nebi, jez ti pfeje jako j4,
té vyzyvdm. Mluv!

Odpustte mi, pani.
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Do you love my son?
Your pardon, noble mistress!
Love you my son?
Do not you love him, madam?

Go not about; my love hath in’t a bond, 180
Whereof the world takes note. Come, come, disclose
The state of your affection; for your passions

Have to the full appeach’d.

Then, I confess,
Here on my knee, before high heaven and you,
That before you, and next unto high heaven, 185
I love your son.
My friends were poor, but honest; so’s my love.
Be not offended; for it hurts not him
That he is loved of me; I follow him not
By any token of presumptuous suit; 190
Nor would I have him till I do deserve him;
Yet never know how that desert should be.
I know I love in vain, strive against hope;
Yet in this captious and intenible sieve
I still pour in the waters of my love 195
And lack not to lose still. Thus, Indian-like,
Religious in mine error, I adore
The sun, that looks upon his worshipper,
But knows of him no more. My dearest madam,
Let not your hate encounter with my love 200
For loving where you do; but if yourself,
Whose aged honour cites a virtuous youth,
Did ever in so true a flame of liking
Wish chastely and love dearly, that your Dian
Was both herself and love. O, then, give pity 205
To her, whose state is such that cannot choose
But lend and give where she is sure to lose;
That seeks not to find that her search implies,
But riddle-like lives sweetly where she dies!

Had you not lately an intent — speak truly! - 210
To go to Paris?

Madam, I had.
Wherefore? Tell true.

I will tell truth; by grace itself I swear.
You know my father left me some prescriptions
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Miluje$ ho?
Odpustte, prosim vés!
Miluje$ mého syna?
Vy snad ne?
Neuhybej! J4 se k té ldsce mizu
s hrdosti hlasit. No tak! Pfizne;j se,
Ze ho mas rdda! Je to na tobé
az prili§ vidét.
Ano, pfizndvim
na kolenou pfed Bohem, pfed vimi,
Ze vic neZ vas a jak svou vlastni dusi
ho miluji.
U nds jsme Zili chudé, ale ¢estné.
A proto nebojte se. Nechci ho
obtéZovat anebo troufale
na ného li¢it. NemtZzu ho mit,
leda bych si ho néé¢im zaslouzila.
im, o tom nemdm zd4ni. Dobfe vim,
jak marné miluji a plané planu.
A pfece budu mote ldsky svym
déravym sitem do dna vybirat
a ztricet to, co nemdm. Budu se
jak Indidn v ndbozném poblouznéni
pfed sluncem kotfit, které netusi,
ze nékdo k nému vzhlizi. Vzicnd pani,
nezlobte se, j4 vdim svou laskou nechci
tu vasi brét. Jestli jste ale vy,
tak Cestna ted a jisté ctnostnd kdysi,
zamlada milovala nevinnou,
v8ak opravdovou laskou, stejné tak
ryz{ jak cudnou, prosim, slitujte se
nad Zenou, kterd vie, co m4, chce dét
tam, kde si jista je jen ziskem ztrét,
kter4 se to, co hledd, najit brani
a jejimz Zivotem je umirdni.
Copak se nechyst4s jet do Pafize?
Povéz mi pravdu!
Chystdm.
A to pro¢?
Ptisahdm vam, Ze si nic nevymyslim.
Jak vite, otec odkazal mi par
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Of rare and proved effects, such as his reading

And manifest experience had collected 215
For general sovereignty; and that he will’d me

In heedfull’st reservation to bestow them,

As notes whose faculties inclusive were

More than they were in note. Amongst the rest,

There is a remedy, approved, set down, 220
To cure the desperate languishings whereof

The king is render’d lost.

This was your motive
For Paris, was it? Speak!

My lord your son made me to think of this;

Else Paris and the medicine and the king 225
Had from the conversation of my thoughts

Haply been absent then.

But think you, Helen,
If you should tender your supposed aid,
He would receive it? He and his physicians
Are of a mind; he, that they cannot help him, 230
They, that they cannot help. How shall they credit
A poor unlearned virgin, when the schools,
Embowell’d of their doctrine, have left off
The danger to itself?

There’s something in’t,
More than my father’s skill, which was the greatest 235
Of his profession, that his good receipt
Shall for my legacy be sanctified
By the luckiest stars in heaven; and, would your honour
But give me leave to try success, I'd venture
The well-lost life of mine on his grace’s cure 240
By such a day and hour.

Dost thou believe’t?

Ay, madam, knowingly.
Why, Helen, thou shalt have my leave and love,
Means and attendants and my loving greetings
To those of mine in court. I'll stay at home 245
And pray God’s blessing into thy attempt.
Be gone to-morrow; and be sure of this,
What I can help thee to thou shalt not miss.

Exeunt.
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pfevzécnych receptt, do kterych vlozil
viechen sviij um a podle nichZ se d4
vylé&it leccos. Piikdzal mi, abych
je schovala pro zvlstni piipady,
kdy jiné léky ukazou se jako
neucinné. V téch receptech se najde
jeden, jenz zcela prokazatelné
dokaze vylé¢it 1 nemoc, na niz
umira krél.
Proto jsi chtéla odjet

do Pafize? Mluv!
Kdyby tam nebyl v4s$ syn, nikdy by
mé nenapadlo myslet na Pafiz,
na kréle ani na zdzra¢né 1éky.
On mné ten ndpad vnuknul.

Myslis si,
Heleno, ze krél tvoji pomoc pfijme?
On i ti jeho doktoii jsou, zd4 se,
zajedno v tom, Ze pomoci mu nen.
Copak si myslis, ze budou chtit véfit
nezkusené a chudé divce, kdyz
1 ucenost je v koncich s rozumem
a vzdala to?

I kdyz muj otec byl

nejlepsi doktor ze viech, tenhle recept
m4 v sobé néco vic nez pouhou védu.

Mou $tastnou hvézdou pozehnany pockal

si tady na mne. Kdybyste i vy
mi, madam, dovolila zkusit $tésti,
ddm rdda v sdzku vlastni zivot, abych
pomohla krdli.

Vézné tomu vets?
Jsem o tom presvédcena.
Tak dobfte, ddm ti svoje svolen{
i prosttedky, sluhy a dopisy
mym zndmym ode dvora. J4 se budu
zde doma modlit, at se tvd véc zdafi.
Vyrazi§ zitra. Spolehni se, Ze
udéldm viechno, co ti pomuzZe.
Odejdou.
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ACT IL

SCENE 1.
PAR1S. THE KING’S PALACE.

Flourish of cornets. Enter the King, attended with divers
young lords taking leave for the Florentine war;
Bertram and Parolles.

Farewell, young lords; these warlike principles

Do not throw from you - and you, my lords, farewell:

Share the advice betwixt you; if both gain all,
The gift doth stretch itself as ’tis received,
And is enough for both.

"Tis our hope, sir,
After well enter’d soldiers, to return
And find your grace in health.
No, no, it cannot be; and yet my heart
Will not confess he owes the malady
That doth my life besiege. Farewell, young lords;
Whether I live or die, be you the sons
Of worthy Frenchmen: let higher Italy —
Those bated that inherit but the fall
Of the last monarchy - see that you come
Not to woo honour, but to wed it; when
The bravest questant shrinks, find what you seek,
That fame may cry you loud: I say, farewell.
Health, at your bidding, serve your majesty!
Those girls of Italy, take heed of them!
They say, our French lack language to deny,
If they demand. Beware of being captives,
Before you serve.

Our hearts receive your warnings.

Farewell. (To some lords) Come hither to me.
King steps aside, attended.
O, my sweet lord, that you will stay behind us!

"Tis not his fault, the spark.

42
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1. PAN

KRAL

1. PAN
KRAL

OBA PANI
KRAL

1. PAN
ESPERANTO

JEDNANTI IL.

SCENA 1.
PARIZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Fanfira. Vystoupi Krdl s druzinou kavalirs odjizdéjicich
do vdlky do Florencie. Ddle vystoupi slouZici,

Bertram a Esperanto.

Vojici, hodné zdaru. V boji dbejte

rad, které jsem vdm dal. - Vy rovnéZ, péni.
Rozdélte si je, anebo kdyz chcete,

fidte se jimi vSichni. Je jich dost

a plati pro viés jako pro vis.

Sire,
doufdm, Ze aZ se vritime z té vilky
zoceleni, vy budete uz zdrév.

Ne, to se nestane, i kdyZ mtj duch

se bran{ vzdit se chorobé, co mi

tak ni¢f télo. Sbohem, pdnové.

At Ziv, anebo mrtev, chei byt hrdy

na syny Francie. At Italové -

chudéci, kteti zdédili jen trosky

své ddvné fise - vidi, Ze jste pfisli

ne koketovat se cti, ale vzit si ji.

Ty nejchrabfejsi piemozte! At sldva
vas provazi! Pfeji vam hodné $tésti.

A my vam, Sire, pfejem hodné zdravi.
Pokud jde o Italky, pozor na né!

Rik4 se, ze kdyZ ony kyvnou prstem,
Francouz se neznd. Nenechte se od nich
zajmout uz pfed bojem.

Dékujem za radu!
Uz jdéte. (K jinym paniim) Na slovicko, pdnové.
Krdl ustoupi do pozadi.
Skoda, Ze s ndmi nejedete, hrabé.
On sdm by rdd!
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O, ’tis brave wars!
Most admirable! I have seen those wars.

I am commanded here, and kept a coil with
“Too young’ and ‘the next year’ and ‘tis too early’.

An thy mind stand to’t, boy, steal away bravely.

I shall stay here the forehorse to a smock,
Creaking my shoes on the plain masonry,

Till honour be bought up and no sword worn
But one to dance with! By heaven, I'll steal away.

There’s honour in the theft.
Commit it, count.
I am your accessary; and so, farewell.
I grow to you, and our parting is a tortured body.
Farewell, captain.
Sweet Monsieur Parolles!

Noble heroes, my sword and yours are kin.
Good sparks and lustrous, a word, good metals.
You shall find in the regiment of the Spinii one
Captain Spurio, with his cicatrice, an emblem
of war, here on his sinister cheek; it was this
very sword entrenched it: say to him, I live,
and observe his reports for me.

We shall, noble captain.
Exeunt lords.

Mars dote on you for his novices!
(1o Bertram) What will ye do?

Stay the king.
Use a more spacious ceremony to the noble lords;
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you have restrained yourself within the list of too cold

an adieu. Be more expressive to them: for they wear

themselves in the cap of the time, there do muster true

gait, eat, speak, and move under the influence of the
most received star; and though the devil lead thess

measure, such are to be followed. After them,
and take a more dilated farewell!

And I will do so.

Worthy fellows; and like to prove most sinewy
swordmen.

Exeunt Bertram and Parolles.
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2. PAN
ESPERANTO
BERTRAM

ESPERANTO
BERTRAM

1. PAN
ESPERANTO
2. PAN
BERTRAM

1. PAN

2. PAN
ESPERANTO

1. PAN

ESPERANTO

BERTRAM
ESPERANTO

BERTRAM
ESPERANTO

Vojna je skvéld skola!
Moje ted! J4 bych mohl vypravét!
Nesmim jet! Pry jsem ,jesté pfili§ mlady®.
Ze pry ,az napiesrok®, az budu ,star$i“!
Kdy?z tolik chcete, sbalte se a jedem.

Budu tu sdm jen mezi suknémi
ostruhou bodat leda do parket.
Cest na mé nevybyde a mtj me¢
mi shnije u pasu. Ne, utecu!

Kdo utece, vyhraje!

Do toho, hrabé!
J4 jsem na vas{ strané. Zatim sbohem.
To louceni jsou muka. Rve mi srdce z téla.
Mgéjte se, kapitane.
Monsieur Esperanto.
Vzne$en{ hrdinové, pfi bratrstvi nasich mec,
stejnych $vihaka a sekddy, jako jsme my vsichni,
spliite mi jednu prosbu. U spinského regimentu
najdete jistého kapitdna Bluma, kterému jsem
nechal na pamétku skvostny véle¢ny odznak,
jizvu na levé tvafi, prdvé timhle mecem. Vyfidte
mu, Ze je$té Ziju, a uslysite, co vdm odpovi.
Jak si pfejete, kapitane.
Odejdon oba pdnove.
Buh vélky se mus tetelit nad timhle pfirastkem

vojenskych telat. (K Bertramovi) Tak co budete délat?

Podpirat kréle.
MEéI byste byt sdilnéjsi k nasi urozené mlidezi.
Odbyl jste je az piili§ chladné. Budte na né

laskavéjsi, protoZe oni jsou chochol na Cepici doby.

Oni uréuji, jak se chovat, co jist, co fikat a jak se
pohybovat pod vlivem hvézdy, kterd pravé leti.

A pfestoze je mize zavést tfeba az do pekel,

je radno je nésledovat. Utikejte za nimi a dejte jim
pac a pusu jak se patfi!

Mas pravdu.

Jsou to pa$ici a uréité budou bojovat

jako lvi.

Odejdou Esperanto a Bertram.
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LAFEU
KING
LAFEU

KING

LAFEU

KING
LAFEU

KING
LAFEU

KING

LAFEU

KING

Enter Lafeu. The King comes forward.
(Kneeling) Pardon, my lord, for me and for my tidings.
I'll see thee to stand up.

Then here’s a man stands, that has brought his pardon.

I would you had kneel’d, my lord, to ask me mercy,
And that at my bidding you could so stand up.

I would I had; so I had broke thy pate,
And ask’d thee mercy for’t.

Good faith, across!
But, my good lord ’tis thus: will you be cured
Of your infirmity?

No.

O, will you eat
No grapes, my royal fox? Yes, but you will
My noble grapes, an if my royal fox
Could reach them: I have seen a medicine
That’s able to breathe life into a stone,
Quicken a rock, and make you dance canary
With spritely fire and motion; whose simple touch,
Is powerful to araise King Pippen, nay,
To give great Charlemain a pen in’s hand,
And write to her a love-line.

What ‘her’ is this?

Why, Doctor She: my lord, there’s one arrived,
If you will see her: now, by my faith and honour,
If seriously I may convey my thoughts
In this my light deliverance, I have spoke
With one that, in her sex, her years, profession,
Wisdom and constancy, hath amazed me more
Than I dare blame my weakness: will you see her
For that is her demand, and know her business?
That done, laugh well at me.

Now, good Lafeu,
Bring in the admiration; that we with thee
May spend our wonder too, or take off thine
By wondering how thou took’st it.

Nay, I'll fit you,
And not be all day neither.

Lafeu goes to the door.
Thus he his special nothing ever prologues.
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LAJAR
KRAL
LAJAR

KRAL

LAJAR

KRAL
LAJAR

KRAL
LAJAR

KRAL

LAJAR

KRAL

Vystoupi Lajar. Krdl jde do popredi.

(Poklekd) Vysosti, prosim, poptejte mi sluchu.

Popteju, rid. V8ak porou¢im ti, vstan!
Ké7Z bych tak mohl poruit j4 vim!
Donutil bych vés pokleknout a prél si,
abyste vstal, a vy byste mé poslech.
Ké7 by! A ja bych té pak mohl zmlatit
a tfeba se ti omluvil!
To sotva!

Vysosti, zeptdm se véas. Chtél byste
zpétky své zdravi?

Ne!

Jste jak ta ligka,
co nedosahla na hrozny, a proto
tikala, Ze jsou kyselé. V3ak tyhle
jsou sladké jako med. Zndm doktorku,
co umi vdechnout Zivot kameni,

a kdyby si vés vzala do préce,
budete tancit kvapik. Ta by svedla
ozivit krile Klacka, zvednout z hrobu
i Karla Velikého, aby ji
napsal milostny sonet.

,Doktorka“?

No ano, Sire. Privé dorazila
a 74d4 o slySeni. Pfi mé cti,
a ted’ uz mluvim zcela vazné, nikdy
jsem mezi Zenami nepoznal druhou,
kterd by méla tolik moudrosti,
stalosti, dovednosti pfi svém mlédi,
az mi to namoudusi bere dech.
Ptijméte ji a vyslechnéte, prosim,
a pak se sméjte.
Dobfe, Lajare.

Ptived tu divku, at se podivime,
na ten tvyy div, anebo podivime,
co na ni vidis.

Jak si piejete.
Bude tu hned.
Lajar jde ke dverim.

Takhle nds naldk4, a kde nic tu nic.
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LAFEU

KING
LAFEU

KING
HELENA

KING
HELENA

KING

HELENA

Nay, come your ways.
Enter Helena.

This haste hath wings indeed.

Nay, come your ways.

This is his majesty; say your mind to him.

A traitor you do look like; but such traitors
His majesty seldom fears; I am Cressid’s uncle,
That dare leave two together. Fare you well.

Exit.
Now, fair one, does your business follow us?

Ay, my good lord.
Gérard de Narbonne was my father;
In what he did profess, well found.

I knew him.

The rather will I spare my praises towards him:
Knowing him is enough. On’s bed of death
Many receipts he gave me: chiefly one.

Which, as the dearest issue of his practise,

And of his old experience the only darling,

He bade me store up, as a triple eye,

Safer than mine own two, more dear; I have so;
And hearing your high majesty is touch’d
With that malignant cause wherein the honour
Of my dear father’s gift stands chief in power,
I come to tender it and my appliance

With all bound humbleness.

We thank you, maiden;

But may not be so credulous of cure,

When our most learned doctors leave us and
The congregated College have concluded

That labouring art can never ransom nature
From her inaidible estate; I say we must not

So stain our judgment, or corrupt our hope,

To prostitute our past-cure malady

To empirics, or to dissever so

Our great self and our credit, to esteem

A senseless help when help past sense we deem.

My duty then shall pay me for my pains.

I will no more enforce mine office on you.
Humbly entreating from your royal thoughts
A modest one, to bear me back again.
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LAJAR

KRAL
LAJAR

KRAL
HELENA

KRAL
HELENA

KRAL

HELENA

Pojd dal.
Vystoupi Helena.

To je mi rychlost, uz je tady.
Rikam ti, pojd’ dal!
Tady je kral. Tak mu to hezky povéz.
Tvaiis se stra$né, az z tebe jde strach.
Kril se té neboji. Jsem jako kuplif,
nechdm vés tady spolu. Na shledanou.
Odeyde.
Tak, krasavice, chce$ mi néco fict?
Ano, Vysosti.
Muyj otec, doktor Gérard de Narbonne,
byl slavny lékat.

Ano, slyel jsem.

Pak jisté nemusim vds pfesvédcovat
o jeho kvalitich. Kdyz umiral,
pfedal mi recepty a mezi nimi
i jeden nejvzdcnéjsi, do néjz vlozil
viechno své medicinské uméni.
Porucil mi, at zvlasté tenhle chrdnim
jak oko v hlavé. Poslechla jsem ho,
a kdyZ se roznesla ta stra$nd zprdva
o va$i nemoci, j4 nevdhala
a ve v§i pokofte si dovolila,
Sire, ten recept pfinést, protoze
jen on vdm muZe pomoct.

Dékuji ti,
viak tvému léku pfili§ nevéiim.
Nejucenéj$i nasi 1ékafi
ve shodé s konziliem v Londyné
jsou nézoru, Ze neni v lidskych sildch

se vzepiit pfirodé. Mdm po nich plivnout,
sdm sebe zesmésnit tim, Ze bych nemoc,

pro kterou nenf 1ék, dal do rukou
$arlaténam? Mdm délat ze sebe

bldzna, co véfi na zazraky, kdyz

mé muiiZe zachrdnit uZ jenom z4zrak?
Pak splnila jsem svoji povinnost

a uz véas nebudu dél obtéZovat.
Jenom se na mé, prosim, nezlobte,
nechtéla jsem se nijak vnucovat.
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KING

HELENA

KING

HELENA

KING

HELENA

I cannot give thee less, to be call’d grateful.

Thou thought’st to help me; and such thanks I give 130
As one near death to those that wish him live.

But what at full I know, thou know’st no part,

I knowing all my peril, thou no art.

What I can do can do no hurt to try,

Since you set up your rest *gainst remedy. 135
He that of greatest works is finisher

Oft does them by the weakest minister.

So holy writ in babes hath judgment shown,

When judges have been babes; great floods have flown
From simple sources, and great seas have dried 140
When miracles have by the greatest been denied.

Oft expectation fails and most oft there

Where most it promises, and oft it hits

Where hope is coldest and despair most fits.

I must not hear thee. Fare thee well, kind maid. 145
Thy pains not used must by thyself be paid.
Proffers not took reap thanks for their reward.

Inspired merit so by breath is barr’d.

It is not so with Him that all things knows

As ’tis with us that square our guess by shows; 150
But most it is presumption in us when

The help of heaven we count the act of men.

Dear sir, to my endeavours give consent;

Of heaven, not me, make an experiment.

I am not an impostor that proclaim 155
Myself against the level of mine aim;

But know I think and think I know most sure

My art is not past power nor you past cure.

Are thou so confident? Within what space
Hopest thou my cure?

The great’st grace lending grace 160
Ere twice the horses of the sun shall bring
Their fiery coacher his diurnal ring,
Ere twice in murk and occidental damp
Moist Hesperus hath quench’d her sleepy lamp,
Or four and twenty times the pilot’s glass 165
Hath told the thievish minutes how they pass,
What is infirm from your sound parts shall fly,
Health shall live free and sickness freely die.
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KRAL

HELENA

KRAL

HELENA

KRAL

HELENA

Nezlobim se. J4 nejsem nevdéény.
Tys chtéla pomoct, j4 ti dékuji
jak umirajici tém, co ho lituji.
Ty nemds ponéti, jak na tom jsem.
Kral nechce byt pokusnym kralikem.
Muyj pokus nemuze vdm ubliZit,
kdyz rozhod jste se, Ze nechcete Zit.
Kolikrét i ta nejskvélejsi dila
dokdzou pravé ti, jimz chybf sila.
V Pismu i déti pfesoudily soudce.
Potopa vypadé zpocatku krotce.
A mote vyschlo pied lidskymi zraky,
kdyZ mocni nevéfili na zazraky.
Co ¢ekate, vas vzdycky nejvic zklame
a nejvic té§f, kdyz se necekané
objevi spdsa na dné zoufalstvi.
Nesmim té poslouchat. Uz, prosim, jdi.
Zbyte¢né namédhds se. Zddny dik
za pomog, jiz si nikdo nepfeje.
Dech slova sfoukl jiskru nadéje.
O¢ hiif jsme na tom nezli Vievédoudi,
kdyZ pouhé zdéni je ndm bernou minci,
a byva nasim stra$nym omylem,
kdyz za zzraky lidem dékujem.
Zkusme to, Sire, jestli ne mné, tak
dopfejte nebi $anci na zzrak.
Nepatiim k tém, kdo pfedstirat by chtéli,
e trefi tam, kam ani nedostfeli,
vim ale jisté, Ze md pomoc neni
bez nadéje na vase uzdraveni.
Tolik si véis? Dokdy podle tebe
se uzdravim?

Kdyz bude mi pfit nebe,
nez podvakrit ohnivy vozataj
svym koc¢drem obleti svéta kraj,
nez podvakrét uhasi veCernice
v mokfindch zdpadu svit bledé svice,
nez ¢tyficetosmkrit v hodindch
¢as-zlodéj zméni pisek ¢asu v prach,
pak vSechno nedisté vés opusti,
zdravi se vrati, zmiz{ bolesti.
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KING

HELENA

KING

HELENA

KING
HELENA
KING
HELENA

KING

Upon thy certainty and confidence
What darest thou venture?

Tax of impudence,
A strumpet’s boldness, a divulged shame
Traduced by odious ballads; my maiden’s name

Sear’d otherwise; nay, worse — if worse — extended

With vilest torture let my life be ended.

Methinks in thee some blessed spirit doth speak
His powerful sound within an organ weak;
And what impossibility would slay

In common sense, sense saves another way.
Thy life is dear; for all that life can rate
Worth name of life in thee hath estimate,
Youth, beauty, wisdom, courage, all

That happiness and prime can happy call.
Thou this to hazard needs must intimate
Skill infinite or monstrous desperate.
Sweet practiser, thy physic I will try,

That ministers thine own death if T die.

If T break time, or flinch in property

Of what I spoke, unpitied let me die,

And well deserved. Not helping, death’s my fee;
But, if I help, what do you promise me?

Make thy demand.
But will you make it even?
Ay, by my sceptre and my hopes of heaven.

Then shalt thou give me with thy kingly hand
What husband in thy power I will command.
Exempted be from me the arrogance

To choose from forth the royal blood of France,
My low and humble name to propagate

With any branch or image of thy state;

But such a one, thy vassal, whom I know

Is free for me to ask, thee to bestow.

Here is my hand; the premises observed,

Thy will by my performance shall be served.
So make the choice of thy own time, for I,
Thy resolved patient, on thee still rely.

More should I question thee, and more 1 must,

Though more to know could not be more to trust,
From whence thou camest, how tended on; but rest

Ungquestion’d welcome and undoubted blest. -
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KRAL A jaky jsi ochotna ptijmout trest,
kdyZ neuspéjes?

HELENA S4zim vlastni est.

Dévkou mé nazvéte a v baladdch
zostudte moje jméno a muyj krach.
Pokud vdm nesta¢i ta odplata,
tfeba mé mucdte, zbavte Zivota.

KRAL Zd4 se mi, jako by v tvém slabém hlase
moc nadpozemskd privé ozvala se.
To, co se Casto jevi nesmyslné,
po chvilce rozmyslu se moznym stane.
Tvuj Zivot cenny je, vzdyt vidim v ném
vSechno, co dél4 Zivot Zivotem.
Jsi mlada, krdsnd, moudr4, odvéznd,
svij $fastny obraz v tobé $tésti m4.
Kdo tohle vsadi, bud moc dobie vi,
Ze zvitézi, & jednd v zoufalstvi.
Zkusim tv(y 1ék, ma sladkd, a tim spis,
kdyZ za mou smrt ty smrti zaplatis.

HELENA Nesplnim-li svj slib v uré¢ené lhuteé,

bez milosti mé zkrafte na Zivoté.
Mou mzdou at je muj konec na zemi.
Kdyz ale uspéju, co dite mi?

KRAL Rekni, co chce§!

HELENA A mohu spolehnout se?

KRAL Pti Zezle krélovském a moji spése.

HELENA Chci, Sire, abych z va$i ruky sméla

si vzit, koho si feknu, za manzela.

Samoziejmé Ze daleka jsem toho

volit si muze z rodu kralovského

a tak svym nizkym rodem po$pinit

povést a Cest krilovské rodiny.

Muz, jeho? chci, je va§im poddanym,

vy ho dat smite, j4 ho zddat smim.
KRAL Mou ruku na to. Tvé podminky beru.

Svou duvéru ti ddvdm za davéru.

Jak postupovat, sama ur¢i si,

ted’ vSechno na tobé jen zavisi.

MEél bych se ptét, leccos si ovéfit,

kdo ale ovétuje, nevéii.

Kdo, co, jak, pro¢ ted nechdm radsi stranou

a vitdm té co spdsu pozehnanou. -
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COUNTESS

CLOWN

COUNTESS

CLOWN

COUNTESS

CLOWN

COUNTESS
CLOWN

COUNTESS

CLOWN

(To attendants) Give me some help here, ho!
(1o Helen) If thou proceed
As high as word, my deed shall match thy meed. 210

Flourish. Exeunt.

SCENE 2.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter Countess and Clown.

Come on, sir; I shall now put you to the height of
your breeding.

I will show myself highly fed and lowly taught.
I know my business is but to the court.

To the court! Why, what place make you special, 5
when you put off that with such contempt?
But to the court!

Truly, madam, if God have lent a man any manners,

he may easily put it off at court. He that cannot make

a leg, put off’s cap, kiss his hand and say nothing, 10
has neither leg, hands, lip, nor cap; and indeed

such a fellow, to say precisely, were not for the

court. But for me, I have an answer will serve all men.

Marry, that’s a bountiful answer that fits
all questions. 15

It 1s like a barber’s chair that fits all buttocks,
the pin-buttock, the quatch-buttock, the brawn-buttock,
or any buttock.

Will your answer serve fit to all questions?

As fit as ten groats is for the hand of an attorney, 20
as your French crown for your taffeta punk, as Tib’s
rush for Tom’s forefinger, as a pancake for Shrove
Tuesday, a morris for May-day, as the nail to his hole,
the cuckold to his horn, as a scolding queen to

a wrangling knave, as the nun’s lip to the friar’s 25
mouth, nay, as the pudding to his skin.

Have you, I say, an answer of such fitness for all
questions?

From below your duke to beneath your constable, it
will fit any question. 30
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HRABENKA

SASEK

HRABENKA
SASEK

HRABENKA

(K slouzicim) Pomozte mi!
(K Helené) KdyZ ty mi vrati§ zdravi,
kral d4 ti muze, ktery je ten pravy. 210

Fanfdra. Odejdon.

SCENA 2.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Hrabénka a Sasek.

Pojd’ sem. Ted ti ddm vkol, pfi kterém se budes
moct blysknout svymi schopnostmi.

Coz o to! J4 se blyskdm ridd. Ale moje schopnosti
sta¢i leda tak na krélovsky dvr.

Leda tak na krélovsky dvur? Kralovsky dvur ti 5
pfipadd jako néco podiadného? Pry leda tak

na krélovsky dvir!

No vézné, madam, u dvora jsou skute¢né schopnosti
na obtiz. Tam sta¢i umét sekat poklony, smekat

a mluvit o ni¢em. Kdo to neumi, tomu piekdzi 10
pater chybl Cepice a piebyvd rozum, a takovy Clovek,
uprlmne fedeno, je u dvora prosté vyfizeny. JenZe

mné stadi jedind odpovéd), a tou obslouzim viechny.

To je asi ndramnd odpovéd, Ze se hodi na vSechny
otazky. 15
Je jako zidle u holice, kterd se taky hodi pro kazdy
zadek, af je to zadek vyz4bly, tu¢ny, svalnaty ¢&i
jakykoli.

At se pta, kdo chce, co chce, ta odpovéd vzdycky sedi?
Sedne jako prdel na hrnec, jako tplatek 20
do kapsy pravnika, jako ple$ na hlavu zhyralce,

jako prstynek z trdvy na prstenik staré Mary,

jako pivo po obédé, jako knoflik do dirky,

jako parohé¢i parozi a manzelovi pantofel,

jako jeptiSce mnich a zboznému hfich, 25
jako praseti drbdni a pdrku stfivko.

Ty mi chces tvrdit, Ze tvd odpovéd je $itd na miru
kazdé otdzce?

At je to pan nebo kmdn, moje odpovéd kazdého
uspokoji. 30

55



I1/2

COUNTESS

CLOWN

COUNTESS

CLOWN

COUNTESS
CLOWN
COUNTESS
CLOWN
COUNTESS
CLOWN
COUNTESS

CLOWN

COUNTESS

CLOWN
COUNTESS

CLOWN
COUNTESS
CLOWN
COUNTESS

It must be an answer of most monstrous size that must
fit all demands.

But a trifle neither, in good faith, if the learned should
speak truth of it. Here it is, and all that belongs to’t.
Ask me if [ am a courtier; it shall do you no harm 35
to learn.

To be young again, if we could, I will be a fool in
question, hoping to be the wiser by your answer.
I pray you, sir, are you a courtier?

O Lord, sir! There’s a simple putting off. More, 40
more, a hundred of them.

Sit, [ am a poor friend of yours, that loves you.

O Lord, sir! Thick, thick, spare not me.

I think, sir, you can eat none of this homely meat.

O Lord, sir! Nay, put me to’t, [ warrant you. 45
You were lately whipped, sir, as I think.

O Lord, sir! Spare not me.

Do you cry, ‘O Lord, sir! at your whipping,

and ‘spare not me?’ Indeed your ‘O Lord, sir!’

is very sequent to your whipping; you would answer50
very well to a whipping, if you were but bound to’t.

I ne’er had worse luck in my life in my ‘O Lord, sir!’
[ see things may serve long, but not serve ever.

I play the noble housewife with the time
To entertain’t so merrily with a fool. 55

O Lord, sir! Why, there’t serves well again.

An end, sir; to your business. Give Helen this,

And urge her to a present answer back.

Commend me to my kinsmen and my son.

This is not much. 60

Not much commendation to them.

Not much employment for you. You understand me?
Most fruitfully. I am there before my legs.

Haste you again.

Exeunt severally.
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To musi mit zvl4§f monstrézni stiih, kdyZ pojme tolik
tazatelll.

Upifimné feceno, pro znalce je to malickost.

Pfedvedu s veskerym piislusenstvim.

Zkuste se mé ptat jako krdlovského ufednika a j4 35
vas pou¢im. Ono vdm neuskodi né¢emu se pfiudit.

No dobfe. Vritim se do bldhového détstvi a budu
predpoklddat, Ze na svou hloupou otézku dostanu
chytrou odpovéd. Prosim vés, pane, vy jste tfednik?

Uvidime! To bylo moc snadné. Tak do toho. Stovky4o
jich takhle zvlddnu.

Vasnosto, jsem na tom zle a potiebuji od vis laskavost.
Uvidime! A tvrdé do mé. Jen tak dal!

Myslim, Ze vdm moje skromnd strava chutnat nebude.
Uvidime. Dejte mi je$té kousek! 45
Myslim, Ze jste uz dlouho nedostal napraskéno.
Uvidime. Jen tak d4l!

Voléte: ,Uvidime!“ a ,Jen tak d4l!“, kdyz jde o to vis
spraskat? No dobfe, pane. Sprdskdme vés jen tak a dél
uvidime, co na to feknete. 50

Takové smula! Takhle $patné jsem s ,Uvidime!” jesté
nikdy nedopad. Jak vidno, leccos ¢lovéku dobfte slouzi
dlouho, ale ne navéky.

Opravdu baje¢né si kratim cas,
vyvadim s bldznem samé hlouposti. 55
To teprv uvidime! Sldva! Uz to zas funguje!

Tak dost! A k véci. List dej Helené!

A fekni ji, at rychle odpovi.

Pozdravuj vSechny od nés, hlavné syna.

Snad toho neni moc. 60

Téch pozdravi Ze neni moc?

Prace pro tebe neni moc. Pokud jde o mé.
Chcete fict, Ze s vdmi nebudu mit moc price?
Prosim té, vypadni!

Odejdou kazdy na jinou stranu.
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SCENA 3.
PARIZ. V KRALOVSKEM PALACI.

SCENE 3.
PARIS. THE KING’S PALACE.

Enter Bertram, Lafen, and Parolles.

LAFEU They say miracles are past; and we have our LAJAR A to pry se uz zézraky nedégji! Na to potfebujeme
philosophical persons, to make modern and familiar, odborniky, aby ndm vysvétlili, Ze véci nadpfirozené

Vystoupi Bertram, Lajar a Esperanto.

PAROLLES Why, ’tis the rarest argument of wonder that hath ESPERANTO Pravda je, ze podobny zizrak svét uz dlouho
shot out in our latter times. nezazil.
BERTRAM And so ’tis. BERTRAM To ne.
LAFEU To be relinquish’d of the artists — 10 LAJAR Nejvétsi kapacity to vzdaly -
PAROLLES So I say - both of Galen and Paracelsus. ESPERANTO No pravé. Galénisti i paracelsisti —
LAFEU Of all the learned and authentic fellows - LAJAR Profesofi a celd kolegia —
PAROLLES Right; so I say. ESPERANTO Ze jo!
LAFEU That gave him out incurable - LAJAR Odepsali ho -
PAROLLES Why, there ’tis; so say I too. 15 ESPERANTO Jasné!
LAFEU Not to be helped - LAJAR - jako nevylétitelny ptipad -
PAROLLES Right; as ’twere, a man assured of a - ESPERANTO Sprivné! Ze u je s nim —
LAFEU Uncertain life, and sure death. LAJAR Konec a utrum.
PAROLLES Just, you say well; so would I have said. ESPERANTO Tak! Moje fec!
LAFEU I may truly say, it is a novelty to the world. 20 LAJAR Nic takového se snad jesté nikdy nikde nestalo.
PAROLLES 1t is, indeed; if you will have it in showing, you shall ESPERANTO Taky si myslim. V8ak uz o tom slozili baladu.
read it in — what do you call there? Jak Ze to je?
LAFEU  (Reads) LAJAR (Cr)
‘A showing of a heavenly effect in an earthly actor .’ »Kterak sama boZ{ ruka ozZivila smrtelnika.”
PAROLLES That’s it; I would have said the very same. ESPERANTO Hezky feceno! Ja sdm bych to lip nevyjadfil.
LAFEU Why, your dolphin is not lustier; *fore me, I speak 25 LAJAR A pry je ted z ného hotovy kanec! Myslim to
in respect — ve v§i ucté.
PAROLLES Nay, ’tis strange, ’tis very strange, that is the brief and ESPERANTO Zizrak! Uéinény zézrak! Zkratka a dobfe,
the tedious of it; and he’s of a most facinerious spirit jen uplny idiot si mize myslet,
that will not acknowledge it to be the - Ze v tom nenf -
LAFEU Very hand of heaven. 30 LAJAR Bozi ruka?
PAROLLES Ay, so I say. ESPERANTO Jo.
LAFEU In a most weak - LAJAR Podana skrze slabou -

things supernatural and causeless. Hence is it that we
make trifles of terrors, ensconcing ourselves into
seeming knowledge, when we should submit 5
ourselves to an unknown fear.
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a nevysvétlitelné jsou de facto jen néco bézného
a normélniho. Z dést a hruz déldme prkotiny
a radsi se schovdvdme za takzvanou védu,
nez bychom se vystavili strachu z nezndma.
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LAFEU
KING
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LAFEU

KING

HELENA

ALL
HELENA

- and debile minister, great power,

great transcendence, which should, indeed,

give us a further use to be made than alone 35
the recovery of the king, as to be -

Generally thankful.
Enter King, Helena, and Attendants.
Lafeu and Parolles retire.

I would have said it; you say well.
Here comes the king.

Lustig, as the Dutchman says. I'll like a maid 40
the better, whilst I have a tooth in my head.
Why, he’s able to lead her a coranto.

Mort du vinaigre! Is not this Helen?

’Fore God, I think so.

Go, call before me all the lords in court. 45
Exit attendants.

Sit, my preserver, by thy patient’s side;

And with this healthful hand, whose banish’d sense
Thou hast repeal’d, a second time receive

The confirmation of my promised gift,

Which but attends thy naming. 50
Enter three or four lords.

Fair maid, send forth thine eye. This youthful parcel
Of noble bachelors stand at my bestowing,

O’er whom both sovereign power and father’s voice

I have to use. Thy frank election make;

Thou hast power to choose, and they none to forsake.

To each of you one fair and virtuous mistress
Fall, when Love please! Marry, to each, but one!

I’d give bay curtal and his furniture,
My mouth no more were broken than these boys’,
And writ as little beard.

Peruse them well. 60
Not one of those but had a noble father.

Gentlemen,
Heaven hath through me restored the king to health.

We understand it, and thank heaven for you.

I am a simple maid, and therein wealthiest, 65
That I protest I simply am a maid.
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LAJAR

KRAL
HELENA

VSICHNI
HELENA

- ubohou pomocnici. Takovd moc, takova
transcendentdln{ sila, by méla mit i $ir${ vyuziti,

nez je pouhd ndprava krélova zdravi, abychom my35
v8ichni -

Z toho néco méli.

Vystoupi Krdl, Helena a slonzici.

Lajar a Esperanto ustoupi stranou.

Tak jsem to myslel. Moje fe¢!
Hele, uz jde krél.
Je zas jako jura, jak fikaj{i Holandani. Pokud jde 40
o mé, kdyZ zrovna nemdm chut, Zenskd uz mi nic moc
nefika. Ale on, jak se zd4, by mohl kiepéit celou noc.
Sacrebleu! Tohle je Helena?
BoZe muj, zd4 se, Ze ano.
Ptivedte viechny dvorské kavaliry. 45
Odejdou slonzici.
Posad’ se vedle svého pacienta
a z uzdravené ruky, které jsi
vrétila cit, si vezmi, co je stejné
uz dévno tvoje - dar, jejZ jsem ti slibil
a ktery stali pouze pojmenovat. 50
Vystoupi ti nebo étyri kavaliri.
Divej se pozorné. Jsem poru¢nikem
téch mladych pdnd a smim porudit
jim jako kral a rovnéz jako otec,
koho si vzit. Svobodné vybirej si!
Oni tvou volbu respektovat musi. 55
Pfeji vam viem hezkou a ctnostnou divku,
kterou si najdete. Viem kromé jednoho.
Koné i s postrojem bych za to dal,
abych mél tolik zubt a tak holou
bradu jak tihle hosi.
Peclivée 60
je prozkoumej. Jsou vichni z dobrych rodin.
Pinové, nebesa mé vyslala
s tkolem vrétit kréli zdravi.
Rozumime a dékujeme Bohu.

Jsem prosté dévée a mé bohatstvi 65
je pouze v tom, Ze muzu Fct: jsem dévce.
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1. LORD
HELENA
LAFEU
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2. LORD
HELENA

LAFEU

HELENA

LAFEU

HELENA

4. LORD
LAFEU

Please it your majesty, I have done already.

The blushes in my cheeks thus whisper me,

‘We blush that thou shouldst choose; but, be refused,
Let the white death sit on thy cheek for ever; 70
We’ll ne’er come there again.’

Make choice; and, see,
Who shuns thy love shuns all his love in me.

Now, Dian, from thy altar do I fly,

And to imperial Love, that god most high,

Do my sighs stream.

(To 1. Lord) Sir, will you hear my suit? 75

And grant it.
Thanks, sir; all the rest is mute.

I had rather be in this choice than throw ames-ace
for my life.

(To 2. Lord) The honour, sir, that flames in your fair eyes,
Before I speak, too threateningly replies. 80
Love make your fortunes twenty times above

Her that so wishes and her humble love!

No better, if you please.

My wish receive,
Which great Love grant! And so, I take my leave.

Do all they deny her? An they were sons of mine, 85
I’d have them whipped; or I would send them to the
Turk, to make eunuchs of.

(To 3. Lord) Be not afraid that I your hand should take;
I’ll never do you wrong for your own sake.

Blessing upon your vows! And in your bed 90
Find fairer fortune, if you ever wed!

These boys are boys of ice, they’ll none have her.

Sure, they are bastards to the English; the French

ne’er got ’em.

(To 4. Lord) You are too young, too happy, and too good,
To make yourself a son out of my blood.

Fair one, I think not so.

There’s one grape yet; [ am sure thy father drunk

wine; but if thou be’st not an ass, I am a youth
of fourteen; I have known thee already. 100
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4, KAVALIR
LAJAR

Veli¢enstvo, prosim vds, nechme toho.
Krev, co mi stoupla do tvéfi, mi fikd,
Ze spaluje mé za mou troufalost.
Kdyz ale budu odmitnuta, nikdo 70
se ve mné krve nedoieze.
Vybirej!
Kdo odmitne té, je muj nepfitel!
Bohyné cudnosti, bud’ zavrzena,
pfed novym bohem klekdm na kolena,
pred léskou.
(K 1. kavalirovi) Chces sly$et mé vyzndni? 75

Z celého srdce.
Neni k dostdni.
Takové ndmluvy bych si dal libit. Je to lepsi
nez dostat pésti mezi o¢i.
(K 2. kavalirovi) Poctivost, co ti z ol zafi, mé
uz predem pted otdzkou varuje. 80

vétsi, nez ja bych ti kdy mohla dét.
Mné sta¢i malo.

Jako by se stalo.
Z mila by asi mnoho nezustalo.
Copak ji nikdo nechce? Ja bych jim nafezal, 85
kdybych byl jejich tita. Nebo bych je nechal
vykastrovat a poslal Turkovi do harému.
(K 3. kavalirovi) Neboj se, Ze bych ubliZit ti chtéla
tim, Ze bych si té vzala za manzela.
A jestli se kdy oZenis, dej Boze, 90
af hezdi, nez jsem ja, ti hieje loZe!
Ti kluci jsou snad z ledu. Zadny ji nechce. To budou
jisté né&jaci angli¢ti podvrataci, protoze Cistokrevny
Francouz by se takhle nechoval.
(K 4. kavalirovi) Jsi ptili§ mlady, hezky, chytry, vlidny, 95
nez abys mél s neurozenou syny.
Ne, krisko, to mi nevadi.
A zbyvé posledni. Toho zndm. Jeho titovi sice
v zilach koloval moc vzdcny mok, ale at se propadnu,
jestli jeho synek neni bluma na kvadrit. 100
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(To Bertram) 1 dare not say I take you; but I give
Me and my service, ever whilst I live,
Into your guiding power. This is the man.

Why, then, young Bertram, take her; she’s thy wife.

My wife, my liege! I shall beseech your highness, 105
In such a business give me leave to use
The help of mine own eyes.

Know’st thou not, Bertram,
What she has done for me?

Yes, my good lord;
But never hope to know why I should marry her.

Thou know’st she has raised me from my sickly bed. 110

But follows it, my lord, to bring me down

Must answer for your raising? I know her well:

She had her breeding at my father’s charge.

A poor physician’s daughter my wife! Disdain

Rather corrupt me ever! 115
"Tis only title thou disdain’st in her, the which

I can build up. Strange is it that our bloods,

Of colour, weight, and heat, pour’d all together,

Would quite confound distinction, yet stand off

In differences so mighty. If she be 120
All that is virtuous, save what thou dislikest,

A poor physician’s daughter, thou dislikest

Of virtue for the name. But do not so.

From lowest place when virtuous things proceed,

The place is dignified by the doer’s deed. 125
Where great additions swell’s, and virtue none,

It is a dropsied honour. Good alone

Is good without a name. Vileness is so:

The property by what it is should go,

Not by the title. She is young, wise, fair; 130
In these to nature she’s immediate heir,

And these breed honour; that is honour’s scorn,

Which challenges itself as honour’s born

And is not like the sire. Honours thrive,

When rather from our acts we them derive 135
Than our foregoers. The mere word’s a slave

Debosh’d on every tomb, on every grave

A lying trophy, and as oft is dumb

Where dust and damn’d oblivion is the tomb

Of honour’d bones indeed. What should be said? 140
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(K Bertramovi) Netroufdm si vam fict, Ze volim vds,
jen vyddvdm se vam ted napospas.

Cinte se mnou, co chcete. To je on.

Tak, Bertrame, ber! To je tvoje Zena!

M4 zena! Vysosti, budte tak laskav
a dopfejte mi, abych v téchhle vécech
se fidil vlastnim zrakem.

Bertrame,
nevi§, co pro mé udélala?

Vim.
Vsak nevim, pro¢ bych jé si ji mél brat.
Protoze mé vytahla z hrobu, chlapce.

Ze vas vytihla z hrobu! Kvili tomu

se j4 mdm zahrabat? Ne! Zndm ji dobfe!
Ta pfiZivnice vyrustala u nés.

J4 Ze bych si vzal dceru doktora?

To radéji mé navzdy zavrhnéte!

Vadi ti jediné, Ze nema titul.

To napravim. Krev mou ¢1 svou ¢i jeji
od sebe nerozeznd$. Maji stejnou
barvu i vdhu. Neni potom divné,

ze krev tak stra$né lidi rozdéluje?

Jestli aZ na to, Ze je né¢i dcerou,

mi vSechny ctnosti, ty ji zavrhnes

jen kvtli jménu otce? To snad ne!

I z nejubozejsiho stavu se

svym ¢inem ¢lovék k poctdm povznese.
A kdo se bez zésluhy vypind,

pak jeho povést je jen bublina,

co brzy praskne. Dobro dobré je,

zlo zIé. Co na tom, jak se jmenuje.

Jde o podstatu. To, Ze tahle Zena

je moudrosti a krdsou obdarena,

ji $lechti. Ale pokud dvorani

se Slechtickymi glejty ohani,

tak chovaji se jako luza. Cin,

jen ten ¢loveéka déld vzne$enym,

ne puvod. Slovo samo o sobé

slouz{ jak 1zivy ndpis na hrobé,

fale$nd slava. Pfitom Casto némé

se zapomenutd pod prachem zemé
ukryva prava ctnost. Zkratka, kdyz snad

65

105

110

115

120

125

130

135

140



I1/3

BERTRAM
KING
HELENA

KING

BERTRAM

KING

BERTRAM
KING

If thou canst like this creature as a maid,
I can create the rest. Virtue and she
Is her own dower; honour and wealth from me.

I cannot love her, nor will strive to do’t.

Thou wrong’st thyself, if thou shouldst strive to choose.

That you are well restored, my lord, I'm glad.
Let the rest go.

My honour’s at the stake; which to defeat,

I must produce my power. Here, take her hand,
Proud scornful boy, unworthy this good gift;
That dost in vile misprision shackle up

My love and her desert; that canst not dream,
We, poising us in her defective scale,

Shall weigh thee to the beam; that wilt not know,
It is in us to plant thine honour where

We please to have it grow. Cheque thy contempt;
Obey our will, which travails in thy good;
Believe not thy disdain, but presently

Do thine own fortunes that obedient right
Which both thy duty owes and our power claims;
Or I will throw thee from my care for ever

Into the staggers and the careless lapse

Of youth and ignorance; both my revenge and hate

Loosing upon thee, in the name of justice,
Without all terms of pity. Speak; thine answer.

Pardon, my gracious lord; for I submit

My fancy to your eyes. When I consider

What great creation and what dole of honour
Flies where you bid it, I find that she, which late
Was in my nobler thoughts most base, is now
The praised of the king; who, so ennobled,

Is as ’twere born so.

Take her by the hand,
And tell her she is thine; to whom I promise
A counterpoise, if not to thy estate
A balance more replete.

I take her hand.
Good fortune and the favour of the king
Smile upon this contract; whose ceremony

Shall seem expedient on the now-born brief,
And be perform’d tonight. The solemn feast
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jen pro ni samu muzes$ ji mit rdd,
vem si ji. Krdsu a ctnost d4 ti vénem,
ja obdafim ji bohatstvim a jménem.
NemuZu ji mit rdd, a ani nechci.

Tvé chténi nezménf{ nic na té véci.
Jsem réda, Sire, Ze jste uzdraven,
ostatni nechme byt.

V sdzce je moje Cest, a proto musim
ted jednat po zlém. Zde je ruka! Ber!
Ty drzy fracku, nezaslouzis si
tak vzécny dar. Pohrd4$ moji ldskou?
Jejimi zdsluhami? Pochop, jak
se véha na tvé strané vychyli,
kdyzZ ja svou vahou postavim se za ni.
J4 rozhoduju, kam té zasadim,
abys ndm vyrost. Polkni svoji pychu!
Ve vlastnim z4jmu podrob se mé vili!
Potla¢ svou nadutost a poslechni mé,
pak uvidis, jak velkd odména
té ¢ekd, splnis-li svou povinnost.
Jinak té¢ vyhodim a ponechdm
napospas vlastn{ zabednénosti
a moje nendvist a pomsta budou
té bez milosti stihat — jménem préva.
Tak mluv! Jakd je tvoje odpovéd?
Omlouvdm se a zcela podrobuji
své city vasi vuli. Uvazim-li,
ze kde vy rozkéZete, tam se rod{
Cest, ldska, velikost, pak vidim, ze
tu, kterou jsem mél za nejsprost$i holku,
krilova chvéla zu$lechtila tak,
Ze je jak urozena.

Vem ji za ruku
a fekni ji, Ze si ji bere$. Véno,
které ji ddm, v4$ svazek ucini
vice nez rovnopravnym.

Dej mi ruku.

Stésti at tomu svazku pieje tak,
jako mu pfeje kral. A stejné rychle,
jako se narodil, ho zpecetime

jesté dnes rychlym stiatkem. Oslavy
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Shall more attend upon the coming space, 180
Expecting absent friends. As thou lovest her,
Thy love’s to me religious; else, does err.

Exeunt all but Lafeu, and Parolles.

Do you hear, monsieur? A word with you.

Your pleasure, sir?

Your lord and master did well to make his recantation.
Recantation! My lord! My master!

Ay; is it not a language I speak?

A most harsh one, and not to be understood without
bloody succeeding. My master!

Are you companion to the Count Rousillon? 190
To any count, to all counts, to what is man.

To what is count’s man; count’s master is of
another style.

You are too old, sir; let it satisfy you, you are
too old. 195

I must tell thee, sirrah, I write man; to which
title age cannot bring thee.

What I dare too well do, I dare not do.

I did think thee, for two ordinaries, to be a pretty

wise fellow; thou didst make tolerable vent of thy 200
travel; it might pass. Yet the scarfs and the bannerets
about thee did manifoldly dissuade me from

believing thee a vessel of too great a burthen.

I have now found thee; when I lose thee again,

I care not. Yet art thou good for nothing but 205
taking up; and that thou’t scarce worth.

Hadst thou not the privilege of antiquity upon thee, -

Do not plunge thyself too far in anger, lest thou hasten
thy trial; which if - Lord have mercy on thee for a hen!
So, my good window of lattice, fare thee well; thy210
casement I need not open, for I look through thee.
Give me thy hand.

My lord, you give me most egregious indignity.
Ay, with all my heart; and thou art worthy of it.
I have not, my lord, deserved it. 215
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uchystdme, az se ndm z valky vrati 180
prételé. Milyj ji! Kral o to z4da.

Zradi$-li ji, pak je to velezrada.

Odejdou vsichni kromé Esperanta a Lajara.

Monsieur, halé! Na slovicko.

Jak racte.

Tvij pan a velitel udélal moc dobfe, Ze se poddal. 185
Ze se poddal? Muj pan? Muj velitel?

Ano! Snad to fikdm dost jasné.

Jasné je leda to, Ze za takové fe¢i by vim nékdo
mohl Seredné ublizit. Myj velitel!

Patfi§ prece k hrabéti rousillonskému, nebo ne? 190
Patfim k té nejlepsi spole¢nosti. A hrabé k ni pati.
Hrabé k ni patfi, ale ty patfi§ hrabéti a slouzi§ mu.

V tom je rozdil!

Mné slouzi zdravi, zato vy uz mite na kahdnku,

stary pane. V tom je taky rozdil. 195
A7 na to, Ze i pfes svoje stafi jsem je$té chlap.

Na rozdil od tebe.

Ukézal bych ti, jaky jsem chlap, kdyby mezi ndmi
nebyl ten rozdil.

Kdyz jsi mluvil pfi jidle o svych zazitcich z cest, 200
tikal jsem si, Ze jsi sice zaSel dost daleko, ale jesté

ti to proslo. Zato ted tvoje drzost zasla mnohem

dal a pfekrodila véechny meze. JenZe ja jsem zas dalek
toho, abych ztricel nervy pro takového opentleného
obejdu, kterého radéji obejdu, nez abych si s nim205
$pinil ruce.

Kdybys nebyl pamatkové chrinény, dédku, ji bych té -
ZadrZ a nekoleduj si o malér. Mohl bych té dat

k soudu, ale — Panbuh s tebou, ty slepidi peroutko.
Nenf tfeba, aby sis na mé oteviral Gsta. UZ jsem té 210
prokouk a vidim ti az do Zaludku.

Podej mi ruku.

Milostpane, vy jste mé tak nidherné urazil.

S nejvétsim potéSenim. Viak si to zaslouZis.

Ani v nejmensim, vzdcny pane. 215
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Yes, good faith, every dram of it; and I will not bate
thee a scruple.

Well, I shall be wiser.

Even as soon as thou canst, for thou hast to pull at

a smack o’ the contrary. If ever thou be’st bound in 220
thy scarf and beaten, thou shalt find what it is to be
proud of thy bondage. I have a desire to hold my
acquaintance with thee, or rather my knowledge, that

I may say in the default, he is a man I know.

My lord, you do me most insupportable vexation. 225

I would it were hell-pains for thy sake, and my poor
doing eternal; for doing I am past, as I will by thee, in
what motion age will give me leave.

Exit.

Well, thou hast a son shall take this disgrace off me;
scurvy, old, filthy, scurvy lord! Well, I must be 230
patient; there is no fettering of authority. I'll beat him,
by my life, if I can meet him with any convenience,

an he were double and double a lord. T’ll have no more
pity of his age than I would of - I'll beat him, an if

I could but meet him again. 235

Re-enter Lafen.

Sirrah, your lord and master’s married; there’s news for
you; you have a new mistress.

I most unfeignedly beseech your lordship to make

some reservation of your wrongs. He is my good lord;
whom I serve above is my master. 240
Who? God?

Ay, sir.

The devil it is that’s thy master. Why dost thou garter
up thy arms o’ this fashion? Dost make hose of sleeves?
Do other servants so? Thou wert best set thy lower 245
part where thy nose stands. By mine honour, if I were
but two hours younger, I’d beat thee. Methinks, thou
art a general offence, and every man should beat thee.

I think thou wast created for men to breathe
themselves upon thee. 250

This is hard and undeserved measure, my lord.

Go to, sir; you were beaten in Italy for picking a kernel
out of a pomegranate; you are a vagabond and no true
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Ale ano, zaslouzi§! Ve vSem vsudy, a neslevim

ani o chlup.

J4 se polep§im.

Uz aby to bylo, protoze ma$ co napravovat.

Bud py$ny na svou $erpu, protoZe az t€ na ni 220
jednou budou véset, budes$ si moct fict:

SVET mé za mé zdsluhy.” Budu si na tebe ddvat

pozor a nespustim té z olf, abych mohl v tvé tézké
hodince ptijit a fict: ,Toho ¢lovéka jsem znal.”

Pane, vy mé skute¢né ndramné mudite. 225
Trdpim té jen pro tvé dobro, a kdyZ mi to stoji za to.
Ale protoZe mi to uz za to nestoji, paddm tak rychle,
jak mi to mé staf{ dovoli.

Odejde.
Vsak jd se ti pomstim na détech, dédku mizerna,
prasivé, opelichand! Trpélivost! Na hlavouny je 230

spravedlnost kritkd! Ale jestli na ného nékdy nékde
pifihodné natrefim, j4 ho tak zmldtim, i kdyby to byl
dvojnédsobny lord. Budu brit takovy ohled na jeho

stdff jako na — ani nevim na co. Jesté jednou ho
potkdm, a pak néco uvidi. Dostat ho tak pod ruku! 235

Vrdti se Lajar.

Mladence, mdm pro tebe novinu. Tvij pén a velitel se
oZenil a ty md$ novou velitelku.

Budte tak laskav, pane, a nesetrvavejte dal ve svych
bludech. On je myj spole¢nik. KdezZto ten jediny,
kterému slouZim, stoji nad ndmi nade viemi. 240
Kdo? Buh?

Jisté.

Certu starému slouZis. Pro¢ jinak bys nosil zbran
timhle zptisobem? A mél nohavice misto rukdvi?
Chodi snad takhle vymdédént jini slouzici? Patfilo 245
by se, abys misto hlavy nosil na krku zadek. Na mou
dusi, j4 byt o dvé hodiny mladsi, tak t&¢ zmydlim,

co se do tebe vejde. Budi§ vefejné pohorsent, a proto
by té mél kazdy na potkdni mlétit, aby se vefejnost
udrzovala v télesné kondici. 250
Myslim, Ze by to bylo tvrdé a nespravedlivé opatfeni.
Nesmysl! Co vim, v Italii té zmrskali, kdyz té

nachytali na $vestkdch. Jsi vandrék, a zddny cestovatel!
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traveller. You are more saucy with lords and honourable

personages than the commission of your birth
and virtue gives you heraldry. You are not worth
another word, else I’d call you knave. I leave you.

Exit.

255

Good, very good; it is so then. Good, very good; let it

be concealed awhile.

Re-enter Bertram.

Undone, and forfeited to cares for ever!
What’s the matter, sweet-heart?

Although before the solemn priest I have sworn,
I will not bed her.

What, what, sweet-heart?

O my Parolles, they have married me!
I’ll to the Tuscan wars, and never bed her.

France is a dog-hole, and it no more merits
The tread of a man’s foot; to the wars!

There’s letters from my mother; what the import is,
I know not yet.

Ay, that would be known. To the wars,

my boy, to the wars!

He wears his honour in a box unseen,

That hugs his kicky-wicky here at home,
Spending his manly marrow in her arms,

Which should sustain the bound and high curvet
Of Mars’s fiery steed. To other regions

France is a stable; we that dwell in’t jades;
Therefore, to the war!

It shall be so. I'll send her to my house,
Acquaint my mother with my hate to her,
And wherefore I am fled; write to the king
That which I durst not speak; his present gift
Shall furnish me to those Italian fields,
Where noble fellows strike. War is no strife
To the dark house and the detested wife.

Will this capriccio hold in thee, art sure?

Go with me to my chamber, and advise me.
I’ll send her straight away. Tomorrow
I’ll to the wars, she to her single sorrow.
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Pletes se drze mezi dZentlmeny a vzne$enou

spole¢nost, ale nemds na to ani ptvod, ani zdsluhy.

Jsi mizera, a to je posledni slovo, které s tebou
ztrdcim. Odchdzim.

Odejde.

No dobte, klidné, sprédvné. Pockdme si, pockdme.
Vsak ono se jesté uvidi.

Vrdti se Bertram.

Z toho se nikdy nevzpamatuju!

Stalo se néco, drahy?

I kdyZ jsem ji dal pfed knézem sviy slib,
do postele k ni nikdy nevlezu.

Copak je, copak, pfiteli?

Esperanto, oni mé oZenili!

Chci do vilky, a ne s ni do postele!

Tak ptjjdem do vélky. Tady chcip pes.
Francie pro nds dva neni dost dobr4.
Pfisly mi néjaké dopisy od matky. Jesté jsem je
ani necetl.

To muze pockat. Ted jdem do vélky.

Do valky, chlapce!

Kdo doma se Zenou se $majchluje,
povésil navzdy svou est na hfebik,
kdyZ marnotratné v jejim objeti

ztrdci svou muznost, misto aby cviélal
na koni do boje. Pry¢ z Francie!

Tady jsme zavfeni jak v mastali.

Jede se vélcit!

Pojedeme. Ji poslu rovnou domd,
matce vysvétlim, pro¢ jsem utekl

a jak Helenu nenavidim. Krali
napi$u. Bojim se s nim mluvit. Jeho
dérek mé Zene do Itilie,

do Cestné vélky. Radsi zemfu tam,
nez abych Zil s tou, kterou pohrddm.

Jen jestli ti tvd kurdz vydrzi!

Pojd’ se mnou, Esperanto. Poradi§ mi.
Poslu ji pry¢. At samotnd se trdpi.

J4 zitra jedu val¢it mezi chlapy.
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Why, these balls bound; there’s noise in it. *Tis hard:
A young man married is a man that’s marr’d.
Therefore away, and leave her bravely; go.

The king has done you wrong; but, hush, tis so.

Exeunt.

SCENE 4.
PAR1S. THE KING’S PALACE.

Vystoupi Helena and Clown.
My mother greets me kindly; is she well?

She is not well; but yet she has her health;
she’s very merry; but yet she is not well. But
thanks be given, she’s very well and wants
nothing 1’, the world; but yet she is not well.

If she be very well, what does she ail, that
she’s not very well?

Truly, she’s very well indeed, but for two things.
What two things?

One, that she’s not in heaven, whither God send
her quickly! The other that she’s in earth,
from whence God send her quickly!

Enter Parolles.
Bless you, my fortunate lady!

I hope, sir, I have your good will to have mine own
good fortunes.

You had my prayers to lead them on; and to keep
them on, have them still. (To Clown) O, my knave,
how does my old lady?

So that you had her wrinkles and I her money,

I would she did as you say.

Why, I say nothing.

Marry, you are the wiser man; for many a man’s
tongue shakes out his master’s undoing. To say
nothing, to do nothing, to know nothing, and

to have nothing, is to be a great part of your title;25
which is within a very little of nothing.

Away! Thou’rt a knave.
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Ted se mi libi§! Vzdyt sdm sebe zradi,
kdo kvuli Zené obétuje mlidi.

Ji nech a jdi tam, kam té srdce vold.
Kral, mezi ndmi, z tebe dél4 vola.

Odejdou.

SCENA 4.
PARIZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Helena a Sasek.

Matka mé pozdravuje? Jak se ma?

Spatné, i kdyz je ji dobte. Chvalabohu,

vede se j{ vyborné a nic na svété ji netrdpi,

kromé toho, Ze se, bohuZel, chudinka, citi

tak mizerné. 5
Takze ji asi pfece néco trapi, kdyz se ji vede vyborné,
ale citi se mizerné?

Nic ji netrdpi, kromé dvou véci.

Jakych dvou véci?

Ze jesté neni v nebi, kam kéz ji Panbtth co nevidét 10
povold, a Ze musi byt na zemi, odkud kéz ji Pdnbih

co nevidét odvold.

Vystoupi’ Esperanto.

Budte pozdravena, pani, kéz vim $tésti preje.

O mé $tésti se, pane, starat nemusite.

Jé si ho ohliddm. 15

Hlidejte si ho dobfe, aby vdm neuteklo.

(K Saskovi) Co ty tady? M43 pro nds néjaké prinicko

od staré pani?

Tobé preju viechny jeji vrisky a sobé viechny jeji
prachy, jiné ptdnitko pro tebe nemdm. 20
Pak radsi ml¢im.

A moudfe dél43. Kazdy sluha by totiz mél drzet hubu

a krok. Protoze kdyZ si pusti hubu na $pacir, dostane
pfes ni a nedojde nikam. TudiZ jen sluha, ktery nic nevi,
nic nefikd, nic nedéld a nic nemd, je nejvic tim, ¢im 25
mé byt — a sice ni¢im, a jen tak muze nékam dojit.

Dej si na mé pozor! Na mé jsi krétky, previte!
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You should have said, sir, ‘Before a knave thou’rt
a knave’; that’s ‘Before me thou’rt a knave’. This
had been truth, sir. 30

Go to, thou art a witty fool; I have found thee.

Did you find me in yourself, sir? Or were you taught
to find me? The search, sir, was profitable; and much
fool may you find in you, even to the world’s pleasure
and the increase of laughter. 35
A good knave, 1’ faith, and well fed.
Madam, my lord will go away tonight;
A very serious business calls on him.
The great prerogative and rite of love,
Which, as your due, time claims, he does acknowledge;
But puts it off to a compell’d restraint;
Whose want, and whose delay, is strew’d with sweets,
Which they distil now in the curbed time,
To make the coming hour o’erflow with joy
And pleasure drown the brim.

What'’s his will else? 45

That you will take your instant leave o’ the king
And make this haste as your own good proceeding,
Strengthen’d with what apology you think

May make it probable need.

What more commands he?

That, having this obtain’d, you presently 50
Attend his further pleasure.

In every thing I wait upon his will.
I shall report it so.
I pray you.
Exit Parolles.
Come, sirrah.

Exeunt.
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Sprévné jsi to fekl, pfiteli. Jsem na tebe kratky previt.

Jako previt mé vysoko pfevysujes.
To je teda fakt!
Fakt je leda to, Ze jsi hloupy bldzen.

A na to jsi pfiSel sdm, nebo ti to nékdo fek?
Protoze jestli toho bldzna m4s ze sebe, najdou

ho v tobé i jin{ a budes pro legraci
celému svétu.

Jsi ptecpany az k zblit{ vtipnou kasi.

Madam, muj pdn dnes veler odjizdi.

M4 pted sebou moc naléhavy tkol.
Vi, Ze vam dluZi jisty obfad lasky,
kterym vé§ svazek dojde naplnéni.
Musi ho ale zatim odlozit
a ponechat to sladké opojent
az do chvile, kdy rozkos dozraje,
aby vés oba mohla v pravou chvili
nadmiru uspokojit.
Jesté néco?

Chce, abyste se rozzehnala s krilem,
nejlépe ihned, a sviij ndhly odchod
objasnila, jak nejvérohodnéji
to dokdzete.

Co dal poroudi?
Abyste, madam, aZ to ucinite,
dal fidila se podle jeho préni.
Ve véem ho poslechnu.

Vytidim to.
Prosim vis.
Odejde Esperanto.
Jdeme.

Odeydon.
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SCENE 5.
PAR1S. THE KING’S PALACE.

Vystoupi Lafen and Bertram.

But I hope your lordship thinks not him a soldier.
Yes, my lord, and of very valiant approof.

You have it from his own deliverance.

And by other warranted testimony.

Then my dial goes not true; I took this lark 5
for a bunting.

I do assure you, my lord, he is very great in knowledge
and accordingly valiant.

I have then sinned against his experience and
transgressed against his valour; and my state that 10
way is dangerous, since I cannot yet find in my heart

to repent. Here he comes. I pray you, make us friends;
I will pursue the amity.

Enter Parolles.

(To Bertram) These things shall be done, sir.

Pray you, sit, who’s his tailor? 15
Sir?

O, I know him well. Ay, sir; he, sir, ’s a good workman,
a very good tailor.

(Aside to Parolles) Is she gone to the king?

She is. 20
Will she away tonight?

As you’ll have her.

[ have writ my letters, casketed my treasure,

Given order for our horses; and tonight,

When I should take possession of the bride, 25
End ere I do begin.

(Aside) A good traveller is something at the latter end

of a dinner; but one that lies three thirds and uses

a known truth to pass a thousand nothings with,
should be once heard and thrice beaten. 30
(Aloud) God save you, captain.

Is there any unkindness between my lord and you,
monsieur?
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SCENA 5.
PARIZ. V KRALOVSKEM PALACI.

Vystoupi Lajar a Bertram.

Snad si, mlady pane, nemyslite, Ze je to vojdk.

Je vojék. A velice odvézny.

To vam fekl on.

Mim spolehlivé dikazy.

Pak muj kompas $patné ukazuje.

Protoze j4 mél toho lva za zajice.

Ujistuji vds, monsieur, Ze to je velice zkuSeny

a srdnaty vojak.

V tom ptipadé jsem jeho zkusenost i srdnatost
hiisné podcenil a mél bych se za to kit.

Ale at mé vezme das, jestli to nékdy udéldm.
Kouknéte. Jde sem. Smifte nds. R4d bych na ném
nasel asponi néco dobrého.

Vystoupi Esperanto.

(K Bertramovi) Viechno jsem zafidil, pane.

S dovolenim, pane, kdo ho usil?

Prosim?

Tenhle model zndm. Takovou kreaci dokaze

usit jen mistr nad mistry!

(Stranou k Esperantovi) Sla ke krali?

Ano.

A dneska odjede?

Jak’s porudil.

Dopisy uz jsem napsal, véci schystal,

dal koné ustrojit a jesté dnes,

kdy z nevésty jsem mél ucinit Zenu,

s manzelstvim skon¢im - dffv, neZ jsem s nim zacal.
(Stranon) Nemdm nic proti Prasilam, ktef{ si tu a tam
pro obderstveni jinych néco vymysli, ale ti, kteff vim
s jednou pravdou podstréi tfi nehordzné 17,

si zaslouz{ jednou vyslechout a tfikrdt napraskat.30
(Nahlas) Zdravicko, kapiténe.

Doufim, monsieur, zZe mezi vimi a timto panem neni
né&jakd neshoda?
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I know not how I have deserved to run into my lord’s
displeasure. 35

You have made shift to run into ’t, boots and spurs and
all, like him that leaped into the custard; and out of it
you’ll run again, rather than suffer question for your
residence.

It may be you have mistaken him, my lord. 40

And shall do so ever, though I took him at ’s prayers.
Fare you well, my lord; and believe this of me, there
can be no kernel in this light nut; the soul of this man
is his clothes. Trust him not in matter of heavy
consequence; I have kept of them tame, and know4s
their natures. — Farewell, monsieur. I have spoken
better of you than you have or will to deserve at my
hand; but we must do good against evil.

Exit.
An idle lord. I swear.
I think not so.
Why, do you not know him? 50

Yes, I do know him well, and common speech
Gives him a worthy pass. Here comes my clog.

Enter Helena.

I have, sir, as I was commanded from you,

Spoke with the king and have procured his leave

For present parting; only he desires 55
Some private speech with you.

I shall obey his will.
You must not marvel, Helen, at my course,
Which holds not colour with the time, nor does
The ministration and required office
On my particular. Prepared I was not 60
For such a business; therefore am I found
So much unsettled. This drives me to entreat you
That presently you take our way for home;
And rather muse than ask why I entreat you,
For my respects are better than they seem 65
And my appointments have in them a need
Greater than shows itself at the first view
To you that know them not. This to my mother.
(Giving a letter) *Twill be two days ere I shall see you, so
I leave you to your wisdom.
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Nevim o ni¢em, kvtli ¢emu bych mél upadnout

v panovu nelibost. 35
Tys v ni neupad, tys do ni spad aZ po usi.

Tys do ni zahudel jak $asek do kddé, kdyz si z néj

na jarmarku nékdo vystteli. Ale radim ti dobfe.

Neptej se pro¢ a na¢ a padej pry¢, nez bude pozdé!

A nepletete si ho s nékym? 40

Takovy druhy se nenajde, a ani nevim, pro¢ by

ho kdo hledal. Méjte se dobie, mlady pane.

Jedno mi ale véfte. Tenhle ofech je uvnitt duty.

Jeho pravé ja je jenom to, co mé na sobé.

Nevéfte mu. V nouzi véds nechd 45
na holi¢kdch. Od takovych radsi pry¢! - Sbohem,
monsieur. Mluvil jsem o vés laskavéji, nez si

zaslouzite, ale jak se tika, je tfeba oplécet zlo dobrem.

Odejde.
Blaznivy dédek.
To bych nefekl.
Jak to Ze ne? Ty ho snad neznds? 50

Znim ho moc dobfe. Kazdy vi, Ze je to

poctivy muz. M4 klada pfichazi.

Vystoupi Helena.

Jak porudil jste, pane, pravé jsem

mluvila s krdlem a mdm svoleni

hned odjet. Vis ale zve Jeho Vysost 55
k soukromé audienci.

Pajdu za nim.
Heleno, nezlob se, Ze nejedndm,
jak by si tato chvile zddala
a jak mi veli povinnosti dané
mym stavem. Pfislo to vSe pfili§ ndhle. 60
Nebyl jsem pftipraven, a proto musim
se s tim difv vyrovnat. TakZe té prosim,
ted rychle odjed domu. Neptej se
na davody. Jen to ti o nich feknu,
Ze padnéjsi jsou, nez se ti snad zda, 65
a povéfeni, které mdm, je mnohem
zévaznéj$i, nez bys ty mohla tusit,
kdyZ o ném nevis. To je pro matku.
(Dd ji dopis) Za dva dny budu zpétky. Do té doby
délej, co umis.

81



I1/5

I1/5

HELENA

BERTRAM
HELENA

BERTRAM

HELENA
BERTRAM
HELENA

BERTRAM
HELENA

BERTRAM
HELENA

BERTRAM

PAROLLES

Sit, I can nothing say, 70
But that I am your most obedient servant.

Come, come, no more of that.

And ever shall
With true observance seek to eke out that
Wherein toward me my homely stars have fail’d
To equal my great fortune.

Let that go. 75
My haste is very great. Farewell; hie home.

Pray, sir, your pardon.
Well, what would you say?

I am not worthy of the wealth I owe,

Nor dare I say ’tis mine, and yet it is;

But, like a timorous thief, most fain would steal 80
What law does vouch mine own.

What would you have?

Something; and scarce so much; nothing, indeed.

I would not tell you what I would, my lord.

Faith yes:

Strangers and foes do sunder, and not kiss. 85

I pray you, stay not, but in haste to horse.

I shall not break your bidding, good my lord.
Where are my other men? Monsieur, farewell.

Exit.

Go thou toward home; where I will never come
Whilst I can shake my sword or hear the drum. 90
Away, and for our flight.

Bravely, coraggio!

Exeunt.
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HELENA Mohu fict jen to,

Ze vam vzdy, pane, budu vémé slouzit.
BERTRAM No dobfe. Dost uz toho.

HELENA Snazit se,
abych svou oddanost{ k vdm, j4 bidn4,
si vyslouzila $tésti, bohatstvi,
na které nemdm prévo.

BERTRAM Nevadi.
UZ musim odjet. Sbohem. Vrat se dom1.

HELENA Muj pane, s prominutim.
BERTRAM Co chces jesté?
HELENA Nezaslouzim si bohatstvi, jeZ mdm,
ani si netroufdm fict, Ze je moje.
A ptece bych si rdda ukradla
to, co mi pravem patfi.
BERTRAM Co chces ukrast?
HELENA Néco, jen pouhou drobnost, vlastné nic.
Bojim se vam fict, co to je. A pfece.
Reknu to takhle:
Jen cizi odchézeji bez polibku.
BERTRAM Prosim t¢, jdi uz. Odjed. Honem! Pry¢!
HELENA Jak poroucite, pane. Kde jsou vSichni,
co jedou se mnou? Monsieur, budte zdrav!
Odejde.

BERTRAM BéZ domi, ale mé se nedoc¢k4s,
dokud mé do vélky zve polni mars.
Vzhiru do boje!

ESPERANTO Hura! Kupfedu!

Odejdou.
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DUKE

1. LORD

DUKE

2. LORD

DUKE
1. LORD

DUKE

ACT IIL

SCENE 1.
FLORENCE. THE DUKE’S PALACE.

Flourish. Enter the Duke of Florence attended; the two French lords,

with a troop of soldiers.

So that from point to point now have you heard
The fundamental reasons of this war,

Whose great decision hath much blood let forth
And more thirsts after.

Holy seems the quarrel
Upon your grace’s part; black and fearful
On the opposer.

Therefore we marvel much our cousin France
Would in so just a business shut his bosom
Against our borrowing prayers.

Good my lord,
The reasons of our state I cannot yield,
But like a common and an outward man,
That the great figure of a council frames
By self-unable motion; therefore dare not
Say what I think of it, since I have found
Myself in my incertain grounds to fail
As often as I guess’d.
Be it his pleasure.

But I am sure the younger of our nature,
That surfeit on their ease, will day by day
Come here for physic.

Welcome shall they be;
And all the honours that can fly from us
Shall on them settle. You know your places well;
When better fall, for your avails they fell.
To-morrow to the field.

Flourish. Exeunt.
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VEVODA

1. PAN

VEVODA

2. PAN

VEVODA
1. PAN

VEVODA

JEDNANT IIL.

SCENA 1.

FLORENCIE. VE VEVODSKEM PALACI.

Fanfira. Vystoupi Vévoda florentsky, dva francouzsti panové

a skupina vojdkii.
Snad jsem vdm objasnil bod po bodu,
co vedlo k téhle vélce, ktera si
uz vyzadala tolik obéti
a zhltne dalsi.
Zd4 se, Ze vas boj
je spravedlivy a zZe protivnik
je zdkeiny a zly.
Tak pro¢ se francouzsky kral zpécuje
ndm v tomhle svatém boji podat svou
pomocnou ruku?

Vase Milosti,
jaky ma pro to nd§ krdl dtivod, nevim
a mohl bych jen hadat, protoze
jé velké politice nerozumim.
Proto se ani neodvazuju
vam na to fct svij ndzor. Mockrét jsem
se totiz v dsudcich na tyhle véci
potddné zmylil.
At dél4, jak mysli.
Veite, Ze nasi mladi, ktefi maji
uz po krk nudné zahdlky, se k vim
pohrnou zavildit si.
Budou u nés
vzdy vitdni a budou zahrnuti
veskerou slavou. Kam si stoupnout, vite.
Az ti pfed vdmi padnou, postoupite.
Tak zitra do boje!
Fanfira. Odejdon.
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COUNTESS

CLOWN

COUNTESS
CLOWN

COUNTESS

CLOWN

COUNTESS
CLOWN

COUNTESS

SCENE 2.
ROUSILLON. THE COUNT PALACE.

Enter Countess and Clown.

It hath happened all as I would have had it, save
that he comes not along with her.

By my troth, I take my young lord to be a very
melancholy man.

By what observance, I pray you? 5
Why, he will look upon his boot and sing;
mend the ruff and sing; ask questions and sing;

pick his teeth and sing. I know a man that had
this trick of melancholy sold a goodly manor

for a song. 10
Let me see what he writes, and when he means to come.
(Reading a letter)

I have no mind to Isbel since I was at court. Our

old ling and our Isbels o’ the country are nothing

like your old ling and your Isbels o’ the court.

The brains of my Cupid’s knocked out, and 15
I begin to love, as an old man loves money,

with no stomach.

What have we here?
E’en that you have there.
Exit.

(Reads) ‘1 have sent you a daughter-in-law; she hath2o

recovered the king, and undone me. I have wedded her,

not bedded her; and sworn to make the “not” eternal.

You shall hear I am run away; know it before the report

come. If there be breadth enough in the world, I will

hold a long distance. My duty to you. 25

Your unfortunate son,

Bertram.’

This is not well, rash and unbridled boy.

To fly the favours of so good a king;

To pluck his indignation on thy head 30

By the misprizing of a maid too virtuous

For the contempt of empire.

Re-enter Clown.
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HRABENKA
SASEK

HRABENKA
SASEK

HRABENKA
SASEK

HRABENKA

SCENA 2.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Hrabénka a Sasek.

Vsechno probéhlo pfesné tak, jak jsem si to
pfedstavovala. AZ na to, Ze se nevrétil s ni.

Zd4 se, ze mlady pan je téZce melancholického
zaloZeni.

Jak’s na to pfisel? 5
Pozorovinim. Civi na botu a néco si broukd. Pak si ji
obouvia a néco si broukd. Nékoho se na néco pté

a pfitom si brouka. Stourd se paritkem v zubu a néco si
broukd. Znal jsem jednoho, co pfi podobném zichvatu
melancholie vyménil za pisni¢ku celé svoje panstvi. 10
Pteltu si, co mi pise a kdy se mad vrétit.

(Cte si dopis)

Co jsem se vratil ode dvora, nemdm na svou

Izabelu ani pomysleni. Ona totiz dvorskd rajda

je néco dodista jiného nez nase vesnickd rajda.

Moje milostny idedly jsou fu¢ a Zeny ted mtizu 15
milovat jenom tak, jako starci miluj{ penize,

z praktickych davodu.

To jsou mi véci!

To jsou vam véci!

Odejde.

(Cte) ,Posildm vam vasi snachu. Vylédila krale 20
a mé tim znicila. Pojal jsem ji za Zenu, ale nepojal ji
jako Zenu, a bohd4 to nikdy neudéldm. Donese se
vam, Ze jsem utekl, a tak vdm to radsi piSu jako prvni.
Az kam svét sahd, tak daleko chci byt od vis.

Ve véi ucté, 25

Vas$ nestastny syn
Bertram.“

Tak zbrkle, nevdzané jednat, chlapce!
Krdl t&¢ mél rdd, a ty ho urazis,
rozzlobi§ tim, Ze hloupé pohrdnes 30
divkou, kterd ma tolik pfednosti,
Ze ani krali neni milo dobr4.

Vidti se Sasek.
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CLOWN

COUNTESS
CLOWN

COUNTESS
CLOWN

1. LORD
HELENA
2. LORD
COUNTESS

2. LORD

HELENA

COUNTESS
1. LORD

COUNTESS

2. LORD

O madam, yonder is heavy news within between two
soldiers and my young lady!

What is the matter? 35

Nay, there is some comfort in the news, some comfort;
your son will not be killed so soon as I thought he would.

Why should he be killed?

So say I, madam, if he run away, as I hear he does; the
danger is in standing to’t; that’s the loss of men,40
though it be the getting of children. Here they come
will tell you more. For my part, I only hear your son
was run away.

Exit.

Enter Helena and the two French lords.

Save you, good madam.

Madam, my lord is gone, for ever gone. 45
Do not say so.

Think upon patience. Pray you, gentlemen,

I have felt so many quirks of joy and grief,

That the first face of neither, on the start,

Can woman me unto’t. Where is my son, [ pray you? 50

Madam, he’s gone to serve the duke of Florence.
We met him thitherward; for thence we came,
And, after some dispatch in hand at court,
Thither we bend again.

Look on his letter, madam; here’s my passport. 55

(Reads) “‘When thou canst get the ring upon my finger
which never shall come off, and show me a child
begotten of thy body that I am father to, then call me

husband; but in such a “then” I write a “never”.
This is a dreadful sentence! 60

Brought you this letter, gentlemen?

Ay, madam; and for the contents’ sake are sorry
for our pain.

I prithee, lady, have a better cheer;

If thou engrossest all the griefs are thine, 65
Thou robb’st me of a moiety. He was my son;

But I do wash his name out of my blood,

And thou art all my child. Towards Florence is he?

Ay, madam.
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SASEK

HRABENKA

Madam, pfisli dva vojici a pfinesli mladé pani Helené
nemilou zprévu.
Proboha, co je? 35

SASEK Jistd utécha v té zpravé je, a sice Ze va$ syn nezemfe

HRABENKA

tak rychle, jak jsem si myslel.
Pro¢ by mél zemfit?

SASEK J4 to vidim takhle, pani. Jestli utek, jak jsem slysel,

1. PAN
HELENA

2. PAN
HRABENKA

2. PAN

HELENA

HRABENKA
1. PAN

HRABENKA

2. PAN

k vojsku, mtize padnout jako chlap. Ale protoze 40
utek pred Zenskou, je to baba, a tudiz nemuze padnout
jako chlap a jesté chvili ndm vydrzi. Tihle dva vdm to
vysvétli. J4 vim jen to, Ze v43 synek prasknul do bot.
Odeyde.

Vystoupi Helena a dva francouzsti pdni.

Zdravim vis, madam.

Muj muz mi odesel. Navzdy odesel! 45
Takhle nemluvte, mlad4 pani.

Ovladej se! Prosim vds, panové,

tolikrdt uz si se mnou osud zahral,

ze ani dobra, ani $patnd zpriva

mé k slzdm nezlomi. Co je s mym synem? 50
Vstoupil do vojska na florentské strané.

Tam jsme ho potkali a odtud jedem,

a jen co vytidime u dvora

néjakou véc, zas vracime se zpétky.

Tohle mi napsal, pani. Dal mi kvinde. 55
(Cte) ,AZ ziskd$ muj prsten, jejZ z prstu nikdy
nesunddvdm, a ukdZe$ mi dité tebou porozené

a mnou pocaté, pak mize§ mé zvit manzelem.

Ale to se nikdy nestane.”

Straglivy ortel! 60

Vy jste pfinesli ten dopis?
Ano, madam. Ale ted nds mrzi, Ze jsme se vibec
obtéZovali.

Prosim té, hol¢icko, vzpamatuyj se.

Nenaklddej na sebe viechen smutek. 65
Nech taky trochu mné. Byl to muj syn,

odted je ale pro mé cizi ¢lovék

a ty jsi moje dité. Kam Ze odjel?

Do Florencie.
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COUNTESS
2. LORD

COUNTESS
1. LORD
HELENA

COUNTESS
HELENA
1. LORD

COUNTESS

1. LORD

COUNTESS
1. LORD
COUNTESS

1. LORD

COUNTESS

2. LORD

COUNTESS

HELENA

And to be a soldier?
Such is his noble purpose; and believe ’t, 70
The duke will lay upon him all the honour
That good convenience claims.
Return you thither?

Ay, madam, with the swiftest wing of speed.
(Reads) ‘Till 1 have no wife I have nothing in France.’
"Tis bitter.

Find you that there?

Ay, madam. 75

*Tis but the boldness of his hand, haply, which his
heart was not consenting to.

Nothing in France, until he have no wife!

There’s nothing here that is too good for him

But only she; and she deserves a lord 80
That twenty such rude boys might tend upon

And call her hourly mistress. Who was with him?

A servant only, and a gentleman
Which I have sometime known.

Parolles, was it not? 85
Ay, my good lady, he.

A very tainted fellow, and full of wickedness.
My son corrupts a well-derived nature
With his inducement.

Indeed, good lady,
The fellow has a deal of that too much, 90
Which holds him much to have.

You’re welcome, gentlemen.

I will entreat you, when you see my son,
To tell him that his sword can never win
The honour that he loses; more I'll entreat you
Written to bear along.

We serve you, madam, 95
In that and all your worthiest affairs.
Not so, but as we change our courtesies.
Will you draw near!
Exeunt Countess and Gentlemen.
“Till I have no wife, I have nothing in France.’
Nothing in France, until he has no wife! 100
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HRABENKA
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HRABENKA
1. PAN
HELENA

HRABENKA
HELENA
1. PAN

HRABENKA

1. PAN

HRABENKA
1. PAN
HRABENKA

1. PAN

HRABENKA

2. PAN

HRABENKA

HELENA

A je z ného vojik?
M3 Cest byt vojakem. A myslim si,
Ze vévoda ho vyznamend postem,
jaky si zaslouZzi.
Vy se tam vracite?
Co nejrychleji bude mozno, madam.
(Cte) ,Dokud mdm Zenu, nevritim se dom.“

Tak hotk4 slova.
Tohle napsal?
Ano.

Urdité to tak nemyslel. Prosté mu ujela ruka.
Nic vic v tom nen.

Nevrit{ se, dokud tu m4 svou Zenu!
Vzdyt ona je to nejlepsi, co ma.

Ta zaslouzi si muze, pfed kterym
by dvacet jako on se mélo klanét.

Ji by mél ruce libat. Je s nim nékdo?
Jen jeho sluha. Clovék, kterého
odnékud zndm.

Esperanto?
Ano. Tak se jmenuje.
Mizerny chlap, zly, zrddny, proradny.
Syn neni v jidru $patny, ale tenhle
ho svadi na scesti.
Taky si myslim.
Ten ¢lovék jinym skodi hlavné proto,
aby se sdm mél dobfe.
Panové,

vytidte, prosim, mému synovi,
ze v zadné vélce neziskd zpét Cest,
o niZ se pfipravil on sdm. A k tomu
vam jesté pro néj pfidim dopis.

Radi
ho doru¢ime. Jsme vdm ve viem k sluzbdm.
Vsak ne difv nez po malém pohosténi.
Ted pojdte dal.
Odejdou Hrabénka a dva pdnové.
,Dokud mim Zenu, nevritim se domu.”
Nevrat{ se, dokud tu ma svou Zenu!

91

70

75

80

85

90

95

100



I11/2,3

DUKE

BERTRAM

Thou shalt have none, Rousillon, none in France;

Then hast thou all again. Poor lord! Is’t I

That chase thee from thy country and expose

Those tender limbs of thine to the event

Of the none-sparing war? And is it I 105
That drive thee from the sportive court, where thou
Wast shot at with fair eyes, to be the mark

Of smoky muskets? O you leaden messengers,

That ride upon the violent speed of fire,

Fly with false aim; move the still-piecing air, 110
That sings with piercing; do not touch my lord.
Whoever shoots at him, I set him there;

Whoever charges on his forward breast,

I am the caitiff that do hold him to’t;

And, though I kill him not, I am the cause 115
His death was so effected. Better *twere

I met the ravin lion when he roar'd

With sharp constraint of hunger; better ’twere

That all the miseries which nature owes

Were mine at once. No, come thou home, Rousillon,
Whence honour but of danger wins a scar,

As oft it loses all. I will be gone;

My being here it is that holds thee hence.

Shall I stay here to do’t? No, no, although

The air of paradise did fan the house 125
And angels officed all. I will be gone,

That pitiful rumour may report my flight,

To consolate thine ear. Come, night; end, day!

For with the dark, poor thief, I’ll steal away.

Exit.

SCENE 3.
FLORENCE. BEFORE THE DUKE’S PALACE.

Flourish. Enter the Duke of Florence, Bertram, Parolles, soldiers,
drums and trumpels.

The general of our horse thou art; and we,
Great in our hope, lay our best love and credence
Upon thy promising fortune.
Sir, 1t 1s
A charge too heavy for my strength, but yet
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VEVODA

BERTRAM

Ne, vrat se dom, vrat se do Francie,
pry¢ pujdu ja! J4 jsem té vyhnala,
ubohy, z vlastni zemé, kvtli mné

ted’ nastavuje$ krk v té stra$né vilce,

j4 jsem té odloudila ode dvora,

kde jsi byl teréem o¢i krdsnych Zen,

a vystavila jsem té na dostfel
vrazednych musket! Hnusné olovo,

co s ohném v zddech let{§ vrazdit, mifi ho!
Provrtej vzduch a rozezvu¢ ho svistem,
viak manZela se ani nedotkni!

J& zveddm zbran, co po mém muzi stili.
J4 postvala jsem na néj kazdého,

kdo za sviyj ter¢ si vybral jeho hrud,

a i kdyz j4 ho sama nezabiju,

kdo zpusobi mu smrt, jsem jd. To radsi
at bezbrannd se octnu tvafi v tvar
hladové $elmé, at se na mé snesou
veskeré strasti svéta nezli tohle.

Ne, vrat se domu, hrabé rousillonsky.
Odejdi z mist, kde Cest ti muZe vynést
jen jizvy, zato pfipravit té o vie.

Jen moje ptitomnost zde té tam drzi.
Smim tohle pfipustit? Ne! Pfestoze
jsem se tu citila jak v sedmém nebi,
odejdu. Nebudu ti prekdzet.

Af smutnd zprdva o mém odchodu

té potési. Af ptijde noc! Kéz tma
vyhost{ den, s nim zmiz{ Helena.
Odejde.

SCENA 3.
FLORENCIE. PRED VEVODSKYM PALACEM.

Fanfira. Vystoupi Vévoda florentsky, Bertram, Esperanto, vojdci,
bubenici a trubadi.
Jmenujeme t¢ velitelem jizdy.
Ty v nds mé§ pfitele, my v tobé nadéji
na velké ¢iny.
Nevim, pane, zda
budu s to splnit ten ndroény dkol.
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DUKE

BERTRAM

COUNTESS

STEWARD

COUNTESS

STEWARD

We’ll strive to bear it for your worthy sake 5
To the extreme edge of hazard.

Then go thou forth;
And fortune play upon thy prosperous helm,
As thy auspicious mistress!

This very day,
Great Mars, I put myself into thy file.
Make me but like my thoughts, and I shall prove 10
A lover of thy drum, hater of love.

Exeunt.

SCENE 4.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter Countess and Steward.

Alas! And would you take the letter of her?

Might you not know she would do as she has done,

By sending me a letter? Read it again.

(Reads) ‘T am Saint Jaques® pilgrim, thither gone.
Ambitious love hath so in me offended, 5
That barefoot plod I the cold ground upon,

With sainted vow my faults to have amended.

Write, write, that from the bloody course of war

My dearest master, your dear son, may hie.

Bless him at home in peace, whilst I from far 10
His name with zealous fervor sanctify.

His taken labours bid him me forgive;

L, his despiteful Juno, sent him forth

From courtly friends, with camping foes to live,

Where death and danger dogs the heels of worth. 15
He is too good and fair for death and me;

Whom I myself embrace, to set him free.’

Ah, what sharp stings are in her mildest words!
Rynaldo, you did never lack advice so much,

As letting her pass so; had I spoke with her, 20
I could have well diverted her intents,

Which thus she hath prevented.

Pardon me, madam;
If T had given you this at overnight,
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BERTRAM

HRABENKA

SPRAVCE

HRABENKA

SPRAVCE

Jisté je vSak, Ze pro vds podniknu

vie, co bude v mych silach.
5 Do boje,
af Stésténa tvou helmu zuliba
a zamiluje si té.
Ode dneska
mou rodinou se stdv4d armdada.
A ze mé je, jak Mars, muj patron, chtél,
milovnik vélky, lasky nepfitel.
Odejdou.

SCENA 4.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACL.

Vystoupi Hrabénka a Sprdvce.

Coze? Ty sis ten dopis od nf vzal
a nepfipadalo ti divné, Ze mi
ho posild? Pfecti ho jesté jednou!
(Cte) ,Tak zhfedila jsem ldskou neskromnou,
Ze nyni musim bos4 po kameni
k svatému Jakubu pout podniknout
a vyprosit si od n¢j odpusténi.
Piste mu, piste, at z té hrozné vilky
se va$ syn, muj pan, zdravy vrat{ k vim.
Af Zije blaze a ja z velké dalky
mu k tomu z hloubi duse pozehndm.
Proste ho za mé, at mi odpusti,
Ze jsem ho jako Juno Herkula
od rodiny vstfic smrti, nestésti
do véle¢ného pole vystvala.
A aby smrt mu nezkratila dny,
j4 pfiymu ji, on af je svobodny.“
Kazdé to slovo, jak je mirmé, boda.
Rynaldo, ty jsi ¢lovék rozumny,
pro¢ jsi ji nechal jit? J4 kdybych mohla
s ni promluvit par slov, ur¢ité bych
ji ptemluvila.
Nezlobte se, madam,
moznd, zZe kdybych vis hned v noci vzbudil,
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COUNTESS

WIDOW

DIANA

WIDOW

MARIANA

She might have been o’erta’en; and yet she writes,
Pursuit would be but vain.

What angel shall
Bless this unworthy husband? He cannot thrive,
Unless her prayers, whom heaven delights to hear
And loves to grant, reprieve him from the wrath
Of greatest justice. Write, write, Rynaldo,
To this unworthy husband of his wife;
Let every word weigh heavy of her worth
That he does weigh too light; my greatest grief.
Though little he do feel it, set down sharply.
Dispatch the most convenient messenger.
When haply he shall hear that she is gone,
He will return; and hope I may that she,
Hearing so much, will speed her foot again,
Led hither by pure love. Which of them both
Is dearest to me, I have no skill in sense
To make distinction. Provide this messenger.
My heart is heavy and mine age is weak;
Grief would have tears, and sorrow bids me speak.

Exeunt.

SCENE 5.
FLORENCE. WITHOUT THE WALLS.

A tucket afar off. Enter an old Widow of Florence, her daughter
Diana, and Mariana, with other citizens.

Nay, come; for if they do approach the city, we
shall lose all the sight.

30

35

They say the French count has done most honourable

service.

It is reported that he has taken their greatest commander;
and that with his own hand he slew the duke’s brother.

(Tucket) We have lost our labour; they are gone a

contrary way. Hark! You may know by their trumpets.

Come, let’s return again, and suffice ourselves with
the report of it. Well, Diana, take heed of this
French earl; the honour of a maid is her name;
and no legacy is so rich as honesty.
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HRABENKA

VDOVA
DIANA

VDOVA

MARIJANA

mohla jste zakrodit. I kdyZ zde pi3e,
Ze ji nic nezadrZi.

Jaky andél
ted bude chrénit nehodného muze?
Jen jeji modlitby, jez Pdnbih slysi,
by nyni mohly nebe odvritit
od spravedlivé msty. Pi§, Rynaldo!
Napi$ hned muzi téhle svétice.
At kazdé slovo téZce dopadne
na jeho lehkovdznost. Napi$ mu,
tvrdé, jak j4 na rozdil od néj pro ni
hluboce truchlim, a hned mu to pogli.
A7 uslydi, Ze odesla, pak se
snad vrati. A7 tu bude, snad i ona
se o tom doslechne a z ryzi ldsky
poleti za nim. Sama nevim, kdo
z téch dvou je bliz§i mému srdci. TéZko
to mohu rozlisit. Hned seZen posla.
Srdce mé z toho boli. Hloupé stéfi!
Zadrzet slzy se mi tézko dafi.

Odejdon.

SCENA 5.
PRED HRADBAMI FLORENCIE.

V ddlce se ozve blas polnice. Vystoupi Vdova z Florencie,

Jeji deera Diana a Mariana s dalsimi méStany.
Pockdme na né tady, ve mésté bychom
uz nic nevidély.

Nejvic se pry vyznamenal ten francouzsky

hrabé.

Osobné pry zajal jejich velitele a vlastni rukou
zabil vévodova bratra. (Polnice) Hnaly jsme se
sem zbyte¢né. Pfichdzeji druhou branou. No ov§em!

Slysite, odkud se ozyva to troubeni?

Tak pojdme zpdtky a aspori se poptdme, jaké to
bylo. A ty si, Diano, d4vej na to francouzské
hrabétko pozor! Vi, Ze nejvétsim bohatstvim mladé
divky je jeji Cest a nejlepsim vénem poctivost.
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HELENA

WIDOW
HELENA

WIDOW

HELENA
WIDOW
HELENA
WIDOW
HELENA
WIDOW

HELENA

I have told my neighbour how you have been solicited
by a gentleman his companion.

[ know that knave; hang him! One Parolles; a filthy15
officer he is in those suggestions for the young earl.
Beware of them, Diana; their promises, enticements,
oaths, tokens, and all these engines of lust, are not the
things they go under; many a maid hath been seduced
by them; and the misery is, example, that so terrible20
shows in the wreck of maidenhood, cannot for all that
dissuade succession, but that they are limed with the
twigs that threaten them. I hope I need not to advise
you further; but I hope your own grace will keep you
where you are, though there were no further danger2s
known but the modesty which is so lost.

You shall not need to fear me.
Enter Helena, disguised like a Pilgrim.

I hope so. Look, here comes a pilgrim. I know

she will lie at my house; thither they send one

another. I’ll question her. - 30
God save you, pilgrim! Whither are you bound?

To Saint Jaques le Grand.
Where do the palmers lodge, I do beseech you?

At the Saint Francis here beside the port.
Is this the way? 35
(A march afar)

Ay, marry, is’t. - Hark you! They come this way! -

If you will tarry, holy pilgrim,

But till the troops come by,

I will conduct you where you shall be lodged;

The rather, for I think I know your hostess 40
As ample as myself.

Is it yourself?
If you shall please so, pilgrim.
I thank you, and will stay upon your leisure.
You came, I think, from France?
I did so.

Here you shall see a countryman of yours 45
That has done worthy service.

His name, I pray you.
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DIANA

VDOVA
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VDOVA
HELENA

VDOVA

HELENA
VDOVA
HELENA
VDOVA
HELENA
VDOVA

HELENA

Vyprévéla jsem sousedce, jak se kolem tebe
ometal ten jeho pfitelicek.

J4 ho zndm, darebdka. Esperanto se jmenuje. Af visi,15
pacholek! Pry dohazuje tomu mladému hrabéti holky.
Pozor na néj, Diano! Takovi jako on toho naslibujou.
Samé pfisahy, ddrecky, ldkadla, aZ je z toho mladé
dévée celé pryc. Jenze je to véecko humbuk. Jde jim
leda o to, aby holku zneuctili. V8ak se jim to ¢asto20
podati. Je to hriza, kolik dévcat jim uz naletélo

a pfislo kvuli nim do nestésti, a stejné se potdd najdou
dalsi, co si nevezmou ponaudeni a znova do té

pasti spadnou. Myslim, Ze vic ti fikat nemusim. Jsi
slusné dévee a nenechds si poplést hlavu, ani kdyby 25
ses méla strachovat jenom o to, Ze pfijdes o véneclek.

O mé nemusite mit strach.
Vystoupi Helena v previeku za poutnici.
To doufdm. Podivejte, poutnice.

7N/

Zarucené miff do mé hospody. Posilaji se tam
navzajem. Zeptim se ji. — 30
Pozdrav té Panbuh, zboznd Zeno. Kam krdcis?

K svatému Jakubovi. Nevite,
kde nocuji tu v mésté poutnici?

Hned za branou. U svatého Frantiska.

Timhle smérem? 35
(Za scénou se ozve vojensky pochod)

Ano. - Slysite? Pfece ptijdou tudy! -

Jestli tu malou chvili poseckas,

nez projdou vojici, tak dovedu

té tam, kde bude$ dneska nocovat.

Troufim si fict, Ze hostinskou zndm dobfe, 40
nejmin tak jako sebe.

To jste vy?
Doufim, Ze ti to nevadi.
Naopak, pani. Mockrét dékuji.
Ze ty jsi z Francie?
Ano, to jsem.

Za chvili tady ptijde jeden od vis, 45
vyborny vojak.

Jak se jmenuje?
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MARIANA
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The Count Rousillon. Know you such a one? VDOVA

But by the ear, that hears most nobly of him. HELENA
His face I know not.

Whatsome’er he is, DIANA
He’s bravely taken here. He stole from France, 50
As ’tis reported, for the king had married him
Against his liking. Think you it is so?
Ay, surely, mere the truth. I know his lady. HELENA
There is a gentleman that serves the count DIANA
Reports but coarsely of her.

What’s his name? 55 HELENA

Monsieur Parolles. DIANA

O, I believe with him, HELENA

In argument of praise, or to the worth

Of the great count himself, she is too mean

To have her name repeated; all her deserving

Is a reserved honesty, and that 60
I have not heard examined.

Alas, poor lady! DIANA
"Tis a hard bondage to become the wife
Of a detesting lord.
I warrant, good creature, wheresoe’er she is, VDOVA
Her heart weighs sadly. This young maid might do her
A shrewd turn, if she pleased.
How do you mean? HELENA
May be the amorous count solicits her
In the unlawful purpose.
He does indeed; VDOVA

And brokes with all that can in such a suit

Corrupt the tender honour of a maid. 70
But she is arm’d for him and keeps her guard

In honestest defence.

Drum and Colours. Enter Bertram, Parolles, and the whole army.

The gods forbid else! MARIANA

So, now they come. VDOVA
That is Antonio, the duke’s eldest son;

That, Escalus.

Which is the Frenchman? HELENA

100

Hrabé rousillonsky. Ty ho snad znds?

Z doslechu! VSichni u nds ho moc chvili.
Osobné ne.

At uz je jakykoli,
tady se proslavil. Pry utek z Francie,
protoze krdl mu vnutil za Zenu
dévee, které on nechtél. Je to pravda?

Naprostd pravda. Ja tu Zenu zndm.

Hrabéci sluha o nf povidd
jenom to nejhor$i.

A kdo je to?
Monsieur Esperanto.

Souhlasim.
Ned4 se o nf fict nic dobrého
a k hrabéti se vibec nehodila.
Jediné, pry, co ji tak trochu $lechti,
je, Ze si zachovala poctivost.
A to ji nikdo neupfe.

Ach béda!
Musi byt hrozné stit se Zenou muze,
ktery vés nechce. Je mi ji moc lito.

Opravdu, chudinka, ta musi trpét,
at je ted kdekoli. Tahle by mohla
se za ni pékné pomstit.
Pomstit? Jak?

Snad neéinil ji hrabé néjaké
nemravné ndvrhy?

Prévé Ze ¢inil.
Lumpové, tvai se to hezky, ale
chtéli by jenom dévce zneuctit.
Ona je ale pevné v kramflecich
a drz{ si ho od téla.

Bubny a koroubve. Vystoupi Bertram, Esperanto a celé vojsko.

No bodejt!
Vidite, pfichédzeji! Tohle je
nejstar$i syn vévody, Antonio.
Escalus.

Ktery je ten Francouz?
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DIANA

HELENA
DIANA

HELENA
DIANA
HELENA
PAROLLES
MARIANA
WIDOW
MARIANA

WIDOW

HELENA

BOTH

1. LORD
2. LORD

1. LORD

He; 75
That with the plume; ’tis a most gallant fellow.
I would he loved his wife; if he were honester
He were much goodlier. Is’t not a handsome gentleman?

I like him well.

"Tis pity he is not honest. Yond’s that same knave 80
That leads him to these places. Were I his lady,
I would poison that vile rascal.

Which is he?
That jack-an-apes with scarfs. Why is he melancholy?
Perchance he’s hurt 1’ the battle.
Lose our drum! Well. 85
He’s shrewdly vexed at something. Look, he has spied us.
Marry, hang you!
And your courtesy, for a ring-carrier!
Exeunt Bertram, Parolles, and army.

The troop is past. Come, pilgrim, I will bring you
Where you shall host; of enjoin’d penitents 90
There’s four or five, to great Saint Jaques bound,
Already at my house.

I humbly thank you.
Please it this matron and this gentle maid
To eat with us tonight, the charge and thanking
Shall be for me; and, to requite you further, 95
I will bestow some precepts of this virgin
Worthy the note.

We’ll take your offer kindly.

Exeunt.

SCENE 6.
CAMP BEFORE FLORENCE.

Enter Bertram and the two French lords.
Nay, good my lord, put him to’t; let him have his way.

If your lordship find him not a hilding, hold me
no more in your respect.

On my life, my lord, a bubble.
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1. PAN
2. PAN

1. PAN

5 Tenhle!

S chocholem na pfilbé. Ze je to fesdk?
Kdyby se poctivé znal ke své Zené,
pak by byl jesté hezéi. Libi se vdm?
Docela ano.
Skoda, #e nem4 trochu cti. Ten lotr
ho jisté kazi. Ja byt jeho pan,
tak sluhu otrdvim.

Ktery je to?
Ten panik s $erpou. Pro¢ se tolik mradi?
Moznd byl zranén v boji.
Buben je pry¢! Zatracené!

Néco ho muselo dopélit. Hele, vSimnul si nds.

At vists, lotte!
M4 poklona, pane kuplifi!
Odejdou Bertram, Esperanto a vojsko.

Arméda pfesla. Dévce, zavedu té
do svého hostince. Tam najdes dalsich
par poutniku k svatému Jakubovi.
Tak pojdte. Jdeme.

Mockrat dékuji.
Zvu vds, tu ddmu i tu mladou divku
na vecefl na moje uUtraty.
Diky jsou na mé strané, navic bych
snad této divce mohla pfispét radou,
jiZ oceni.

Dékujem za pozvani.

Odejdou.

SCENA 6.
VE FLORENTSKEM TABORE.

Vystoupi Bertram a dva francouzsti pani.

Prosim vés, pane, dovolte mu to. At je po jeho.

A jestli vés to nepfesvédéi o tom, Ze je sketa,
pak mi uz v zivoté nevéfte ani slovo.
Vizné, je to jen vejtaha.
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BERTRAM
1. LORD

2. LORD

BERTRAM
2. LORD

1. LORD

2. LORD

1. LORD

BERTRAM

2. LORD
PAROLLES

Do you think I am so far deceived in him? 5

Believe it, my lord, in mine own direct knowledge,
without any malice, but to speak of him as my
kinsman, he’s a most notable coward, an infinite
and endless liar, an hourly promise-breaker,

the owner of no one good quality worthy your10
lordship’s entertainment.

It were fit you knew him; lest, reposing too far in his
virtue, which he hath not, he might at some great and
trusty business in a main danger fail you.

I would I knew in what particular action to try him. 15

None better than to let him fetch off his drum, which
you hear him so confidently undertake to do.

I, with a troop of Florentines, will suddenly surprise
him; such I will have, whom I am sure he knows not
from the enemy. We will bind and hoodwink him 50,20
that he shall suppose no other but that he is carried
into the leaguer of the adversaries, when we bring him
to our own tents. Be but your lordship present at his
examination; if he do not, for the promise of his life
and in the highest compulsion of base fear, offer to25
betray you and deliver all the intelligence in his power
against you, and that with the divine forfeit of his soul
upon oath, never trust my judgment in any thing.

O, for the love of laughter, let him fetch his drum;

he says he has a stratagem for’t. When your lordship30
sees the bottom of his success in’t, and to what metal
this counterfeit lump of ore will be melted, if you give
him not John Drum’s entertainment, your inclining
cannot be removed. Here he comes.

Enter Parolles.

(Aside to Bertram) O, for the love of laughter, hinder 35
not the honour of his design; let him fetch off his
drum in any hand.

How now, monsieur! This drum sticks sorely in your
disposition.
A pox on’t, let it go; ’tis but a drum. 40

‘But a drum’! Is’t ‘but a drum’? A drum so lost! There
was excellent command - to charge in with our horse
upon our own wings, and to rend our own soldiers!
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BERTRAM
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ESPERANTO

Ze bych ho za celou tu dobu neprokouk? 5

Reknu vém, pane - nezaujaté a na podkladé

pfimych dukaz, bez predsudkd, padni komu

padni -, Ze ten ¢lovek je nevidany zbabélec,

nebety¢ny lhéf, zapfisihly podvodnik a neni

v ném ani zbla dobrého, co by vdm, 10
urozeny pane, mohlo byt k uzitku.

Mél byste poznat, co je zal. Jinak totiz, kdybyste
spoléhal na jeho poctivost, kterou nemd, by vis mohl

v néjaké zdvazné zalezitosti Seredné vypéct.

Dobte, ale na ¢em si ho mdm vyzkouset? 15
No prédvé na tomhle. Af teda vyrve nepfiteli ze spart
ten buben, jak se chvistd.

A jd ho s &etou svych vojaka prekvapim ze zélohy.
Vyberu takové, které neznd a bude je poklddat

za ty druhé. Svdzeme ho, zaviZeme mu o¢i 20
a odvle¢eme ho do tdbora. On si bude myslet,

Ze ho unesl neptfitel, ale zatim bude ve vasem

stanu a vy budete pfitomen jeho vyslechu.

A jestli ho podélanost a touha zachranit si

holy zivot nedonuti, aby vés v tu rdnu 25
zradil a vyzradil vSechno, co vi, pfi¢emz se bude

svou dusi zaptisahat a po kolenou plazit,

uz mi nikdy nic nevéite.

Jen pro legraci mu dovolte, af pro ten buben

jde. Rika, Ze na to m4d strategii. AZ uvidite ty bidné3o
konce velkolepé akce, az se jeho ko¢i¢i zlato

roztavi v $unt, pak udélite buben z ného,

a jestli ne, pak vds oc¢aroval a neni vdm pomoci.

Jde sem.

Vystoupi Esperanto.

(Stranou k Bertramovi) Af se zasméjeme! 35
Nezrazujte ho od jeho hrdinstvi. Nechte ho jit
pro ten buben!

Vidim, kamardde, Ze té ztrita toho bubnu hodné
zkiisla.

No tak co! Nechme to plavat. Je to jenom buben! 40

,Jenom buben®? Rikéte ,jenom buben®? Takhle o ng;
pfijit! To se nase veleni vycajchnovalo. Poslat jizdu
na vlastni vojéky!
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BERTRAM
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BERTRAM

PAROLLES

BERTRAM

PAROLLES

1. LORD

2. LORD

That was not to be blamed in the command of the
service; it was a disaster of war that Caesar himself could
not have prevented, if he had been there to command.

Well, we cannot greatly condemn our success; some
dishonour we had in the loss of that drum; but it
is not to be recovered.

It might have been recovered. 50
It might; but it is not now.

It is to be recovered. But that the merit of service is
seldom attributed to the true and exact performer,
I would have that drum or another, or ‘hic jacet’.

Why, if you have a stomach, to’t, monsieur! If youss
think your mystery in stratagem can bring this
instrument of honour again into his native quarter, be
magnanimous in the enterprise and go on; I will grace
the attempt for a worthy exploit; if you speed well

in it, the duke shall both speak of it and extend 60
to you what further becomes his greatness, even

to the utmost syllable of your worthiness.

By the hand of a soldier, I will undertake it.
But you must not now slumber in it.

I’ll about it this evening; and I will presently pen 65
down my dilemmas, encourage myself in my certainty,
put myself into my mortal preparation; and by
midnight look to hear further from me.

May I be bold to acquaint his grace you are
gone about it? 70

I know not what the success will be, my lord; but the
attempt [ vow.

I know thou’rt valiant; and, to the possibility of thy
soldiership, will subscribe for thee. Farewell.

I love not many words. 75
Exit.

No more than a fish loves water. Is not this a strange

fellow, my lord, that so confidently seems to undertake
this business, which he knows is not to be done; damns
himself to do and dares better be damned than to do’t?

You do not know him, my lord, as we do; certain 80
it is that he will steal himself into a man’s favour and
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Veleni za nic nemuze. To byla prosté véle¢nd
smula! I kdyby ndm velel samotny Caesar, 45
dopadli bychom stejné mizerné.

Konec koncd, tak strasnd ostuda to zase nebyla.
A7 na to, ze jsme pfisli o ten zatraceny buben.
Ten uz ale zpatky stejné nedostaneme.

Mohli jsme ho dostat zpdtky. 50
Mohli, ale nedostali a nedostaneme.

Dostaneme! I kdyz se v naSem vojsku opravdické
zésluhy malokdy oceni, ja ten buben, anebo néjaky
jiny, dostanu, i kdybych mél za néj Zivot polozit.
Troufés si! Dobte. Tak do toho, monsieur! Jestli jsi55
pfesvédceny, ze v uméni vojenské strategie a taktiky
nad tebe nenf a Ze nd§ drahy buben, ten symbol cti,
dokézes vrétit zpét do lina na${ armady, ni¢eho se
neboj a jdi do toho. J4 si tvé odvahy vazim a k tomu
posvatnému dkolu ti ddvam svoleni. Jestli uspéjes,60
vévoda nebude neuznaly a své velkorysosti a tvym
zdsluhdm nezustane nic dluZen.

Jako Ze jsem vojék, jdu na to!
Musi se ale jednat okamZzité.

Udéldm to jesté dneska. Jenom si sepisu vSechna 65
pro a proti, ubezpe¢im se ve svém nezvratném
rozhodnuti, provedu duchovn{ o¢istu

a do pulnoci se vim ozvu, jak jsem dopad.

Mohu tedy uz nyni ozndmit panu vévodovi,

Ze buben bude nas? 70
Jestli ho dostanu, nevim, ale stoprocentné

se o to pokusim. To vdm piisahdm.

Vim, Ze jsi chrabry, a za tvé vojenské schopnosti

bych dal ruku do ohné. Zatim sbohem.

Nemdm rad zbyteény fedi. 75
Odeyde.

Jen jako prase drbéni. To je zvl4stni ¢lovék. Tvéii se
smrtelné vdzné, Ze podnikne néco, o ¢em predem vi,

Ze to neudéld. Pfisahd na svou smrt, Ze si to lajsne,

a pfitom by radsi umfel, nez by si to lajsnul.

Viibec ho neznite, pane. Dokaze to na ¢lovéka 80
zahrét tak dobfe, Ze si 0 ném tyden muZete myslet
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BERTRAM

2. LORD

HELENA

WIDOW

for a week escape a great deal of discoveries; but when
you find him out, you have him ever after.

Why, do you think he will make no deed at all of this
that so seriously he does address himself unto? 85

None in the world; but return with an invention and
clap upon you two or three probable lies; but we have
almost embossed him; you shall see his fall tonight; for
indeed he is not for your lordship’s respect.

We’ll make you some sport with the fox ere we case90
him. He was first smoked by the old lord Lafeu; when
his disguise and he is parted, tell me what a sprat you
shall find him; which you shall see this very night.

I must go look my twigs. He shall be caught.

Your brother he shall go along with me. 95
As’t please your lordship. I'll leave you.

Exit.

Now will I lead you to the house, and show you
The lass I spoke of.

But you say she’s honest.

That’s all the fault. I spoke with her but once

And found her wondrous cold; but I sent to her, 100
By this same coxcomb that we have i’ the wind,

Tokens and letters which she did re-send;

And this is all I have done. She’s a fair creature.

Will you go see her?

With all my heart, my lord.

Exeunt.

SCENE 7.
FLORENCE. THE WIDOW’S HOUSE.

Enter Helena and Widow.

If you misdoubt me that I am not she,
I know not how I shall assure you further,
But I shall lose the grounds I work upon.

Though my estate be fallen, I was well born,
Nothing acquainted with these businesses; 5
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jenom to nejlepsi. Ale jakmile zjistite, jaky doopravdy
je, pak ho mite navzdy pokrk.

Pro¢ myslite, Ze nic nepodnikne, kdyZ se na tu

vypravu tak dtkladné pfipravuje? 85

Ani prstem nehne, ale vymysli si, pro¢ to neslo.
Nabulikuje vdam néjakou pfijatelnou lez a mé to

v suchu. JenZe tentokrét si na néj poli¢ime. Dneska mu
sklapne. Protoze, vdzné, pane, déld vdm jen ostudu.

Ale neZ ho stdhneme z kiZe, trochu tomu li§dkovioo
vypra$ime koZich. Prvni, kdo ho vy¢enichal, byl stary
Lajar. Pockejte, az mu i pfed vami spadne maska, pak
uvidite, jaky je to trouba. A to bude jesté dneska.

Jdu nastrazit oka. V3ak on se chytne.
Tvij bratr ale ztstane tady. 95
Jak si pfejete. Porou¢im se.
Odejde.
Pojd’. Ukdzu ti divku, o které
jsem ti uz vypravél.
Tu poctivou?
M4 tuhle chybi¢ku. Mluvil jsem s ni
jen jednou. Byla kupodivu chladnd. 100
Snad Ze jsem za ni s dopisy a dérky
posilal toho bldzna Esperanta.
Viechno mi vrétila. Je nddhernd.
Chtél bys ji vidét?
Jisté, vzicny pane.
Odejdon.

SCENA 7.
FLORENCIE. V HOSTINCI U VDOVY.

Vystoupi Helena a Vdova.

Jestli mi nevéfite, jediny,

kdo by vdm dokézal, kdo jsem, je on.
Tim by se ale cely muj pldn zhatil.

Jsem chuda, zato z dobré rodiny,
a nikdy bych se nepropujéila 5
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HELENA

WIDOW

HELENA

WIDOW

HELENA

WIDOW

And would not put my reputation now
In any staining act.

Nor would I wish you.
First, give me trust, the count he is my husband,
And what to your sworn counsel [ have spoken
Is so from word to word; and then you cannot, 10
By the good aid that I of you shall borrow,
Err in bestowing it.

I should believe you,
For you have show’d me that which well approves
You're great in fortune.

Take this purse of gold,
And let me buy your friendly help thus far, 15
Which I will over-pay and pay again
When I have found it. The count he wooes your daughter,
Lays down his wanton siege before her beauty,
Resolved to carry her; let her in fine consent,
As we’ll direct her how ’tis best to bear it. 20
Now his important blood will nought deny
That she’ll demand; a ring the county wears,
That downward hath succeeded in his house
From son to son, some four or five descents
Since the first father wore it. This ring he holds 25
In most rich choice; yet in his idle fire,
To buy his will, it would not seem too dear,
Howe’er repented after.

Now I see
The bottom of your purpose.

You see it lawful, then; it is no more, 30
But that your daughter, ere she seems as won,

Desires this ring; appoints him an encounter;

In fine, delivers me to fill the time,

Herself most chastely absent. After this,

To marry her, I'll add three thousand crowns 35
To what is passed already.

I have yielded.
Instruct my daughter how she shall persever,
That time and place with this deceit so lawful
May prove coherent. Every night he comes
With musics of all sorts and songs composed 40
To her unworthiness; it nothing steads us
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HELENA

VDOVA

HELENA

VDOVA

HELENA

VDOVA

k takové véci. Nechci pospinit
svou dobrou povést.

Nebudete muset.

Uvéfte mi, Ze hrabé je mdj muz
a Ze to ve, co jsem vdm prozradila,
je svatd pravda. Potom nebudete
litovat pomoci, za niZ vdm rdda
bohaté zaplatim.

Mim davod véfit,
Ze je to tak. Zd4 se, Ze mite dost
veliké jméni.

Vemte si to zlato.
Platim vidm pfedem za ptitelskou pomoc
a zaplatim vim je$té dvakrét tolik,
jestli mi pomuzete. Hrabé chce
svést va$i dceru. Rozhodl se dobyt
tvrz jeji krdsy. Tak af se mu vzd4 -
viak pouze za urcitych podminek.
V névalu vd$né hrabé neodmitne
ji dat, o co si fekne: prsten, ktery
pan hrabé nost. Je to vzécny Sperk,
ktery uz po Sest generaci dédi
se z otce na syna v té rodiné.
I takového klenotu se hrabé
v milostném zépalu rdd zfekne, 1 kdyz
pozdéji bude litovat.
Uz chépu,

jak jste to vymyslela.
A chipete, ze je to zikonné?
O nic vic nejde, neZ Ze vase dcera,
zdénlivé ziskan4, chtit bude prsten,
dojednd schlizku, na niz pfijdu j4,
zatimco ona ve v$i pocestnosti
zUstane doma. Jako véno ji
dédm navrch tfi tisice zlatych.

Beru.
Vysvétlete mé dcefi, jak ma uréit
misto a Cas, kdy by se tenhle podvod,
zékonny podvod, mohl uskute¢nit.
Vzdy naveder sem chodi s muzikou
délat ji ostudu. A miZu na néj
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HELENA

To chide him from our eaves; for he persists
As if his life lay on’t.

Why then tonight
Let us assay our plot; which, if it speed,
Is wicked meaning in a lawful deed 45
And lawful meaning in a lawful act,
Where both not sin, and yet a sinful fact.
But let’s about it.

Exeunt.
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HELENA

kticet jak divd, on se odtud nehne,
jako by mu $lo o Zivot.

Uz dnes
provedme tedy pldn, v némz Cestny ¢in
se vykond zptsobem nelestnym,
kdy hfi$ny tmysl se naplni
ukonem poclestnym a zdkonnym.

Tak jdeme na to.

Odejdon.
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ACT IV. JEDNANT 1V.

SCENE 1. SCENA 1.
WITHOUT THE FLORENTINE CAMP. NEDALEKO FLORENTSKEHO TABORA.
Enter First French Lord, with five or six other soldiers in ambush. Vystoupi 1. francouzsky pdn s nékolika vojaky v skrytu.

1. LORD He can come no other way but by this hedge-corner. 1. PAN Nemuze pfijit jinudy neZ kolem toho kete. A% se
When you sally upon him, speak what terrible na ného vrhnete, mluvte na néj né&jakym désivym
language you will; though you understand it not cizim jazykem. Co vds napadne. Nevadi, Ze sami
yourselves, no matter; for we must not seem to sobé nebudete rozumét. Hlavné aby si on myslel,
understand him, unless some one among us whom 5 Ze nerozumite jemu, kromé jednoho, a to bude n4ss
we must produce for an interpreter. tlumoénik.

1. VOJAK Good captain, let me be the interpreter. 1. VOJAK Kapitane, ja chci byt ten tlumo¢nik.

1. LORD Art not acquainted with him? Knows he not thy voice? 1. PAN Nezna t¢? Nepozn4 té po hlase?

1. VOJAK No, sir, I warrant you. 1. VOJAK Ur¢ité ne!

1. LORD But what linsey-woolsey hast thou to speak to us again? 1. PAN A jakou hatmatilkou bude§ mluvit na nds?
1. VOJAK F’en such as you speak to me. 1. VOJAK Stejnou jako vy na mé.

1. LORD He must think us some band of strangers i’ the 1. PAN At si mysli, Ze jsme né&jaka cizokrajnd jednotka
adversary’s entertainment. Now he hath a smack v nepfételském vojsku. A protoze ve vSech okolnich
of all neighbouring languages; therefore we must jazycich umi sem tam néco krafnout, kazdy si
every one be a man of his own fancy, not to know1s vymyslete néco origindlniho. Co budete fikat,
what we speak one to another; so we seem to know, nemusi mit zddny smysl, kromé jediného: aby ho
is to know straight our purpose - choughs’ language: to zblblo. Kddkejte, kvikejte kazdy, co chcete,
gabble enough, and good enough. As for you, a bude to dobry. Pokud jde o tebe, tltumoéniku,
interpreter, you must seem very politic. But couch, at je to vysoka politika, rozumi{3? K zemi, uZ jde.
ho! Here he comes, to beguile two hours in a sleep, 20 Tady si d4 na dvé hodinky $lofika a pak ndm
and then to return and swear the lies he forges. bude véset na nos buhvico.

Enter Parolles. Vystoupi Esperanto.

PAROLLES Ten o’clock. Within these three hours ’twill be time ESPERANTO Je deset. Jesté tfi hodiny a muzu domu. Ale co
enough to go home. What shall I say I have done? jim feknu? Mélo by to byt néco hodné
It must be a very plausive invention that carries it. presvédcivého. Uz po mné jdou, pacholdi,
They begin to smoke me; and disgraces have of late25 v posledn{ dobé si zacali néjak moc dovolovat
knocked too often at my door. I find my tongue is a urdZet mé. Zatracenej jazyk, Ze mi vzdycky
too foolhardy; but my heart hath the fear of Mars tak ujede, a srdi¢ko aby se potom klepalo a tfdslo
before it and of his creatures, not daring the reports strachy kvuli tém sildckym fecem, co si mrcha jazyk
of my tongue. navymejsli.
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1. LORD

PAROLLES

1. LORD

PAROLLES

1. LORD
PAROLLES

1. LORD
PAROLLES

1. LORD
PAROLLES

1. LORD
PAROLLES
1. LORD

PAROLLES

1. LORD
PAROLLES

1. LORD
ALL

PAROLLES

This is the first truth that e’er thine own tongue was30
guilty of.

What the devil should move me to undertake

the recovery of this drum, being not ignorant of

the impossibility, and knowing I had no such purpose?
I must give myself some hurts, and say I got them in35
exploit; yet slight ones will not carry it; they will say,
‘Came you off with so little?” And great ones I dare not
give. Wherefore, what’s the instance? Tongue, I must
put you into a butter-woman’s mouth and buy myself
another of Bajazet’s mule, if you prattle me into 40
these perils.

Is it possible he should know what he is, and be
that he is?

I would the cutting of my garments would serve
the turn, or the breaking of my Spanish sword. 45

We cannot afford you so.

Or the baring of my beard; and to say it was in
stratagem.

*Twould not do.

Or to drown my clothes, and say 50
[ was stripped.

Hardly serve.

Though I swore I leaped from the window of
the citadel.

How deep? 55
Thirty fathom.

Three great oaths would scarce make that be
believed.

I would I had any drum of the enemy’s; I would
swear I recovered it. 60

You shall hear one anon.

A drum now of the enemy’s -

(Alarum within)

Throca movousus, cargo, cargo, cargo.

Cargo, cargo, cargo, villiando par corbo, cargo.

(They seize and blindfold him)

O, ransom, ransom! Do not hide mine eyes! 65
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1. PAN

ESPERANTO

1. PAN
ESPERANTO

1. PAN
ESPERANTO

1. PAN
ESPERANTO

1. PAN
ESPERANTO

1. PAN
ESPERANTO
1. PAN

ESPERANTO

1. PAN
ESPERANTO

1. PAN
VSICHNI

ESPERANTO

To je prvni pravda, které se tvij prolhany jazyk3o
dopustil.

Pro¢ jsem, j4 hiiup, fek, ze ten buben dostanu, kdyz
vim, Ze to ani objektivné, ani subjektivné naprosto
nepfipadd v tvahu? Ted se budu muset poranit a fict,
Ze jsem ty rdny utrzil v boji. Jenze kdyZz budou 35
malé, je mald nadéje, Ze mi to zbasti. Budou fikat:

JJak to, Zes vyvazl tak lehce?” A na velkou rdnu
nemdm kurdz. A pro¢ to vSechno? Mél bych si

jazyk utrhnout a dét ho néjaké uzvanéné bébé nebo

si rovnou nasadit osli hlavu, protoZe jen osel muzedo
dostat sdm sebe do takové Slamastyky.

Jak mtize nékdo tak dobfe védét, co je zal, a presto
byt, jaky je?

Kdyby tak stacilo jenom si potrhat $aty nebo zlomit
tenhle $panélsky mec. 45
Kdepak. To nestadi.

Nebo si oholit vousy a fict, Ze mé strategie nechala
na holi¢kich.

To sotva.

Nebo se svlict donaha a fict, Ze jsem vyvdzl jen 50
s holym zadkem.

To je milo.

Kdyz budu pfisahat, Ze jsem vyskocil z okynka

véze, kde mé véznili -

Z jaké vysky? 55
Takovych tficet sahu.

Ani kdybys pfisahal tfikrdt na holy pupek, tohle ti
nikdo nezbasti.

Nebo kdybych nékde sehnal buben. Rekl bych,

Ze jsem ho vzal nepfiteli. 60
Za chvili ho uslysis.

Kde tak sehnat buben -

(Bubnovdni za scénou)

Tréga mordzus, kargo, kargo, kargo.

Kargo, kargo, kargo, vaskresni par korbo kargo.

(Chopt se ho a zavdZon mu oc1)

Milost! Milost! Ne! J4 nic nevidim! 65
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1. SOLDIER
PAROLLES

1. SOLDIER

PAROLLES
1. SOLDIER
2. LORD

1. SOLDIER

PAROLLES

1. SOLDIER
PAROLLES
1. SOLDIER

1. LORD

2. SOLDIER
2. LORD

2. SOLDIER
2. LORD

Boskos thromuldo boskos.
I know you are the Muskos’ regiment.
And I shall lose my life for want of language;
If there be here German, or Dane, low Dutch,
Italian, or French, let him speak to me; 70
Il discover that which shall undo the Florentine.
Boskos vauvado. I understand thee, and can speak thy
tongue. Kerely bonto, sir, betake thee to thy faith, for
seventeen poniards are at thy bosom.
O! 75
O, pray, pray, pray! Manka revania dulche.
Oscorbidulchos volivorco.
The general is content to spare thee yet;
And, hoodwink’d as thou art, will lead thee on
To gather from thee. Haply thou mayst inform 80
Something to save thy life.

O, let me live!
And all the secrets of our camp I'll show,
Their force, their purposes; nay, I'll speak that
Which you will wonder at.

But wilt thou faithfully?

If I do not, damn me.

Acordo linta. 85
Come on; thou art granted space.

Exit, with Parolles guarded.
A short alarum within.

(To 2. Soldier)

Go, tell the Count Rousillon, and my brother,

We have caught the woodcock, and will keep him muffled
Till we do hear from them.

Captain, I will.

A’ will betray us all unto ourselves: 90
Inform on that.

So I will, sir.
Till then I’ll keep him dark and safely lock’d.

Exeunt.
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1. VOJAK
ESPERANTO

1. VOJAK

ESPERANTO
1. VOJAK

1. PAN

1. VOJAK

ESPERANTO

1. VOJAK
ESPERANTO
1. VOJAK

1. PAN

2. VOJAK
1. PAN

2. VOJAK
1. PAN

Boskos ocetiura boskos!

To bude ur¢ité pluk Moskvanu!

Zajdu na to, Ze nezndm jejich fec.

Kdyby to byli Némci, VIdmové,

Francouzi, Italové, t¢ém bych mohl 70
hned vyzradit, jak znicit Florencii.

Brat Boskos chacdaturja. J4 tobé rozumim.
Znam tvoji fe¢. Némsakurikula. Modli se,
nebo mas sedmnact koncifi v pupku.
O! 75
Modli se, modli se, modli se! Manka revanja dulce.
Etro cypljo vorlo gorlo.
Generdl té prozatim nezabije.
Se zavdzanyma o¢ima pijde§
k vyslechu. Snad ndm néco prozradis 80
vyménou za svij Zivot.

Usetite mé!
A jé vim feknu polty, plany, vSechny
davémé véci. J4 vdm toho feknu,
Ze nestadite koukat!

Cestné slovo?

Jestli ne, tak jsem lhaf.

Akordo linta. 85
No dobfe. Prozatim jsi z toho venku.
Odejdou Esperanto a strdz.
Virbl na buben.
(K 2. vojdkouvi)
BéZ honem za hrabétem a mym bratrem
a vyfid jim, Ze hejla mdme v kleci
a ¢ekdme tu na né.

Provedu.
Ze ndm chce na nés viechno prozradit. 90
Vytid jim to.
Jak poroudite, pane.

Nechdm ho zatim ve tmé pod zdmkem.

Odejdou.
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BERTRAM
DIANA
BERTRAM

DIANA
BERTRAM
DIANA

BERTRAM

DIANA

BERTRAM
DIANA

SCENE 2.
FLORENCE. THE WIDOW’S HOUSE.

Enter Bertram and Diana.
They told me that your name was Fontibell.
No, my good lord, Diana.

Titled goddess;
And worth it, with addition! But, fair soul,
In your fine frame hath love no quality?
If quick fire of youth light not your mind,
You are no maiden, but a monument.
When you are dead, you should be such a one
As you are now, for you are cold and stern;
And now you should be as your mother was
When your sweet self was got.

She then was honest.
So should you be.

No.
My mother did but duty; such, my lord,
As you owe to your wife.

No more o’ that;
I prithee, do not strive against my vows.
I was compell’d to her; but I love thee
By love’s own sweet constraint, and will for ever
Do thee all rights of service.

Ay, so you serve us
Till we serve you; but when you have our roses,
You barely leave our thorns to prick ourselves
And mock us with our bareness.

How have I sworn!

"Tis not the many oaths that makes the truth,
But the plain single vow that is vow’d true.
What is not holy, that we swear not by,

10

15

20

But take the High’st to witness. Then, pray you, tell me,

If T should swear by God’s great attributes,

I loved you dearly, would you believe my oaths,
When I did love you ill? This has no holding,

To swear by him whom I protest to love,

That I will work against him. Therefore your oaths
Are words and poor conditions, but unseal’d,

At least in my opinion.
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BERTRAM
DIANA
BERTRAM

DIANA
BERTRAM
DIANA

BERTRAM

DIANA

BERTRAM
DIANA

SCENA 2.

FLORENCIE. V HOSTINCI U VDOVY.

Vystoupi Bertram a Diana.
Tvé jméno je pry Fontibella, ano?
Ne, Diana.

M4§ jméno bohyné!
A nejenom to jméno. Krésko, copak
to vnadné télo nechce poznat ldsku?
Jestli té nerozpaluje Zdr mladi,
pak nemés srdce a jsi z kamene.
Az bude$ mrtvd, pak bud studeni,

ted jesté ne. Tak odhod’ chladnou vdZznost

a bud jak tvoje matka, kdyz té, l4sko,
pocinala.
M4 matka byla fddna.
Bud téz.
Ne.
M4 matka plnila svou povinnost,
jakou vy dluZite své Zené.
Prestan!
Prosim té, véf, co jsem ti odpfisahl,
Ze mi ji vnutili. Tebe mé ale
milovat nuti opravdové ldska
a chci ti navzdy slouZit.
Sliby chyby.
Jakmile jednou dévée utrhnete,
nechdte ndm jak rizi jenom trny
a sméjete se na$f nahoté.
Pt{sahdm ne!
Tisice ptisah nezarué¢i pravdu,
stadf jen jeden slib, v§ak opravdovy.
U véd, které nejsou svaté, nema
se ale pfisahat. Co myslite,
kdybych se zaklinala Bohem, Ze vis
nesmirné miluji bezboZnou laskou,
dalo by se mi véfit? Neni mozné
slibovat lasku tam, kde moje ldska
je zhoubou jiného. A proto vase
pfisahy jsou jen slova — bez ceny.
To je m{y nazor.
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BERTRAM

DIANA

BERTRAM

DIANA
BERTRAM

DIANA

BERTRAM

DIANA

BERTRAM

Change it, change it;
Be not so holy-cruel! Love is holy;
And my integrity ne’er knew the crafts
That you do charge men with. Stand no more off, 35
But give thyself unto my sick desires,
Who then recovers. Say thou art mine, and ever
My love as it begins shall so persever.

I see that men make ropes in such a scarre
That we’ll forsake ourselves. Give me that ring. 40

I'll lend it thee, my dear; but have no power
To give it from me.

Will you not, my lord?
It is an honour ’longing to our house,
Bequeathed down from many ancestors;

Which were the greatest obloquy i’ the world 45
In me to lose.

Mine honour’s such a ring.
My chastity’s the jewel of our house,
Bequeathed down from many ancestors;
Which were the greatest obloquy i’ the world
In me to lose. Thus your own proper wisdom 50
Brings in the champion Honour on my part,
Against your vain assault.

Here, take my ring.
My house, mine honour, yea, my life, be thine,
And I’ll be bid by thee.

When midnight comes, knock at my chamber-window.
I'll order take my mother shall not hear.

Now will I charge you in the band of truth,

When you have conquer’d my yet maiden bed,
Remain there but an hour, nor speak to me.

My reasons are most strong; and you shall know them
When back again this ring shall be deliver’d;

And on your finger in the night I'll put

Another ring, that what in time proceeds

May token to the future our past deeds.

Adieu, till then; then, fail not. You have won 65
A wife of me, though there my hope be done.

A heaven on earth I have won by wooing thee.
Exit.
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BERTRAM

DIANA

BERTRAM

DIANA
BERTRAM

DIANA

BERTRAM

DIANA

BERTRAM

Zmén ho! Zmén ho! Zmén ho!

Jsi chladnd, krutd! Léska, ta je svatd!

J4 nepatfim k tém sviidctim, sukni¢kditim,
o kterych mluvi. Uz mé neodhdngj

a bud mi 1ékem, co mou bolestnou
touhu hned uzdravi! Ted vzdej se mi,

a navzdy budem ldskou spojeni!

Ty muzské fedi jsou jak sité, do nichz

se zenskd chyti. Dejte mi ten prsten.
Pujcit ti ho snad muazu, lasko, ale

dét nesmim.

TakZe nedite mi ho?

Ten prsten, to je ¢est mé rodiny,
klenot, ktery jsem zdédil po piedcich.
Cely svtj rod bych znectil, kdybych ho
ztratil.

A j4 jsem na tom jako vy.
Ma poctivost je ¢est mé rodiny,
klenot, jejz zdédila jsem po piedcich.
Cely svij rod bych zneuctila, kdybych
ji ztratila. Jen vage moudré slova
brani mou divéi Cest pred vasimi
marnymi utoky.

Vem si ten prsten.

My dim, mou Cest, dokonce 1 muj Zivot
mas ve svych rukou. J4 jsem cely tviy.
O pulnoci zatukej na okynko.
Matka nic neusly$i. To nech na mné.
Jedno mi ale musi$ zarudit.
A7 mé panenské loze dobudes,
zdrzi§ se hodinu a bude§ mlcet.
Mé davody jsou vdzné, dozvis se je,
az se ti tenhle kdmen na prst vrati.
V noci ti misto ného navléknu
prstynek jiny, ktery bude moci
snad dosvéd¢it, co stane se dnes v noci.
Dodrz slib. Sbohem. Zvlastni véc se stala:
tys vyhrél Zenu, a ji neprohriéla.
S tebou jsem naSel nebe na zemi!
Odeyde.
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DIANA

.LORD
.LORD

.LORD

.LORD

.LORD

.LORD

.LORD

.LORD

For which live long to thank both heaven and me!

You may so in the end.

My mother told me just how he would woo, 70
As if she sat in ’s heart; she says all men

Have the like oaths. He had sworn to marry me

When his wife’s dead; therefore I'll lie with him

When I am buried. Since Frenchmen are so braid,
Marry that will, I live and die a maid. 75
Only in this disguise I think’t no sin

To cozen him that would unjustly win.

Exit.

SCENE 3.
THE FLORENTINE CAMP.

Enter the two French lords and some two or three soldiers.
You have not given him his mother’s letter?

I have delivered it an hour since; there is
something in’t that stings his nature; for on the
reading it he changed almost into another man.

He has much worthy blame laid upon him 5
for shaking off so good a wife and so sweet a lady.

Especially he hath incurred the everlasting

displeasure of the king, who had even tuned his
bounty to sing happiness to him. I will tell you

a thing, but you shall let it dwell darkly with you. 10

When you have spoken it, ’tis dead, and I am the
grave of it.

He hath perverted a young gentlewoman here in
Florence, of a most chaste renown; and this night he
fleshes his will in the spoil of her honour; he hath 15
given her his monumental ring, and thinks himself
made in the unchaste composition.

Now, God delay our rebellion! As we are ourselves,
what things are we!

Merely our own traitors. And as in the common 20
course of all treasons, we still see them reveal
themselves, till they attain to their abhorred ends,
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DIANA

1. PAN
2. PAN

1. PAN

2. PAN

1. PAN

2. PAN

1. PAN

2. PAN

Tak dékuj Bohu, hrabé zvriceny.

A mozni bude$ i mné jednou vdécny.
Matka se vyznd. Namlouval si mé

pfesné, jak fekla. Muzi podle ni

jsou jeden jako druhy. Slibil, Ze si

mé vezme, aZ mu Zena zemie. Leda

az po mé smrti! Nez byt za néj vdani,

je mnohem leps{ zemfit jako panna.

Snad nehfesim, kdyz falesnd jsem k tomu,
kdo sprosté klame pani svého domu.

Odejde.

SCENA 3.
VE FLORENTSKEM TABORE.

Vystoupi dva franconzsti pdni a nékolik vojdki.
Tys mu jesté nedal ten dopis od jeho matky?

Dal, uz pted hodinou. V tom dopise asi
dostal co proto, protoze, jak ho Cet, zbledl
jako sténa.

Aby ne! Vzdyt je to surovost opustit tak milou

a pivabnou pani.

A navic si to nadosmrti rozhézet s krdlem,

a zrovna kdyzZ ho krél tak §tédfe obdaroval.

Néco ti povim, ale slib mi, Ze bude$ mlcet

jako ryba.

Cokoli feknes, je rizem mrtvy. Zustane to ve mné
jako v hrobé.

Tady ve Florencii si poli¢il na jednu sle¢nu,

moc slu$nou divku, a dneska v noci, jak mi fekl,
jde tu past, do které lapil jeji Cest, vybrat.

Dal ji svijj pamate¢ny prsten. A takovou lumpédrmu
on povazuje za vitézstvi.

Panbuth nds chran pfed nasimi spidy! Kdyz jsme
sami sebou, co jsme?

Nic jiného nez strujci vlastni zkdzy. Jak zndmo,
vlastizradci si ¢asto pfivodi hotky konec,

protoze se sami prozradi. A ten, kdo zrazuje
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so he that in this action contrives against his own
nobility, in his proper stream o’erflows himself.

[s it not meant damnable in us, to be trumpeters of

our unlawful intents? We shall not then have his
company tonight?
Not till after midnight; for he is dieted to his hour.

That approaches apace; I would gladly have him
see his company anatomized, that he might
take a measure of his own judgments, wherein
so curiously he had set this counterfeit.

We will not meddle with him till he come; for his
presence must be the whip of the other.

In the meantime, what hear you of these wars?
I hear there is an overture of peace.
Nay, I assure you, a peace concluded.

What will Count Rousillon do then? Will he travel
higher, or return again into France?

I perceive, by this demand, you are not altogether
of his council.

Let it be forbid, sir; so should I be a great deal

of his act.

Sir, his wife some two months since fled from his
house. Her pretence is a pilgrimage to Saint Jaques

le Grand; which holy undertaking with most austere

sanctimony she accomplished; and, there residing,

the tenderness of her nature became as a prey to her

grief; in fine, made a groan of her last breath, and
now she sings in heaven.

How is this justified?

The stronger part of it by her own letters, which
makes her story true, even to the point of her
death. Her death itself, which could not be her
office to say is come, was faithfully confirmed by
the rector of the place.

Hath the count all this intelligence?

Ay, and the particular confirmations, point from
point, so to the full arming of the verity.

I am heartily sorry that he’ll be glad of this.
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sam sebe, je na tom zrovna tak. V§echno na sebe
vyzvani.
Neni to cesta k zatraceni, ten lidsky sklon chlubit 25

se vlastni Spatnosti? TakZe dnes veder u té taskafice
nebude?

Dostavi se az po svém dostavenitku, nékdy po ptilnoci.

To uteée rychle. Rdd bych, aby byl u toho,

az budeme jeho kumpdna stahovat z kuze, 30
aby na vlastni o¢i vidél, jakou ves si nasadil

do kozichu.

Neza¢neme s vyslechem, dokud nepfijde. Prévé
jeho pfitomnost bude pro toho $ejdife nejvétsi rdna.
Tak jo. Zatim mi fekni, co jsi slySel nového o valce. 35

v/

Uz se pry jednd o pfiméfi.

Nejednd. PHiméfi je hotova véc.

No a co ted bude délat nd$ hrabé rousillonsky?
Pomasiruje dél, nebo se vriti do Francie?

To se ptd§ mé? Ja jsem myslel, Ze ty jsi jeho 40
prava ruka.

Chrati panbth, abych j4 strkal prsty

do jeho védi.

To vi§, Ze mu Zena asi pfed dvéma mésici odesla

z domu a vydala se na pout k svatému Jakubovi? 45
S veskerym odiikdnim a pfisnym dodrZovanim

tehole nakonec dorazila k cili a tam na tu slabou

zenu tak kruté dolehl jeji Zal, Ze se roznemohla

a nakonec i du$i vypustila. Ted' uz je na vysostech
bozich. 50
Vi§ to tak jisté?

Z¢4sti to dokazujou jeji dopisy, ve kterych

popisuje svou pout aZ na sim prah smirti.

A jeji smirt, o které, pravda, sama dost dobte

psat nemohla, stvrdil knéz, ktery byl u jejiho 55
umrtniho loZe.

Hrabé o tom vi?

Jisté. Do nejmensich detailtt. Dikladné si v§echno
ovéfil.

Miém velké obavy, Ze ho to asi velice tési. 60
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How mightily sometimes we make us comforts of our
losses!

And how mightily some other times we drown

our gain in tears! The great dignity that his valour

hath here acquired for him shall at home be 65
encountered with a shame as ample.

The web of our life is of a mingled yarn, good

and ill together; our virtues would be proud,

if our faults whipped them not; and our crimes

would despair, if they were not cherished 70
by our virtues.

Enter a Servant.
How now! Where’s your master?

He met the duke in the street, sir, of whom he hath
taken a solemn leave: his lordship will next

morning for France. The duke hath offered him 75
letters of commendations to the king.

They shall be no more than needful there, if they
were more than they can commend.

Enter Bertram.

They cannot be too sweet for the king’s tartness.
Here’s his lordship now. - How now, my lord! 80
Is’t not after midnight?

I have tonight dispatched sixteen businesses, a month’s
length a-piece, by an abstract of success: I have congied
with the duke, done my adieu with his nearest; buried
a wife, mourned for her; writ to my lady mother I amss
returning; entertained my convoy; and between these
main parcels of dispatch effected many nicer needs;

the last was the greatest, but that I have not ended yet.
If the business be of any difficulty, and this morning
your departure hence, it requires haste of your lordship.
I mean, the business is not ended, as fearing to hear of
it hereafter. But shall we have this dialogue between the
fool and the soldier? Come, bring forth this counterfeit
module, he has deceived me, like a double-meaning
prophesier. 95
Bring him forth. (Exeunt soldiers) Has sat i’ the stocks all
night, poor gallant knave.
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Lidé ¢asto nachdzeji obrovské potéseni v tom,

co ztriceji.

A jindy zase roni slzy nad tim, co je obohacuje. To, co
hrabé udélal, je tady v Italii povazovdno za odvahu

a pfineslo mu to velkou slivu, zatimco ve Francii 65
by mu to vyneslo pravé tak velkou ostudu.

Lidsky Zivot je zamotané klubko, ve kterém dobro
od zla rozpletes$ tuze tézko. Nase ctnosti by zéfily,
kdyby je nezakryvaly nase chyby, a nase hfichy by
byly zoufalé, kdybychom je nedokazali vykoupit7o
dobrymi skutky.

Vystoupi Sluba.

Tak co je? Kde je pan hrabé?

Potkal na ulici pana vévodu a se v§i obfadnosti

se s nim rozloudil. Zitra se vraci do Francie.
Vévoda mu slibil, Ze krali napi$e na ného velkou7s
pochvalu.

Bude ji potfebovat, i kdyZ zddnd pochvala nebude
dost velka na to, aby ho i krdl pochvilil.

Vystoupi Bertram.

Ani nejslad$i slova neptebiji krdlovu zahotklost.

Ale hrab¢ uz je tady. - Co se déje, pane? 80
To uz byla ptilnoc?

Dneska jsem zvladl Sestndct véci najednou, které

bych jindy stihl sotva za mésic. Tak napiiklad:

rozloudil jsem se s vévodou a jeho pfiteli, pohtbil

a oplakal jsem svou Zenu, napsal jsem matce, Ze se 85
vracim domu, obstaral si odvoz, a mezi tim v§im jsem
jesté uspokojil jisté delikdtni potieby, coz bylo z toho
Jestli s tim méte néjaké problémy a musite uz

zitra rdno odjet, mél byste to urychlené vybavit. 90
Kdyz t{kdm, Ze to jesté tak docela neskondilo,

pak se jen obdvdm jistych nasledkd. No ale ted

bychom si mohli dét ten vystup Bldzna a Vojika.
Pfivedte mi tu karikaturu bojovnika, toho fale§ného
proroka, ktery mé vodil za nos. 95
Pfivedte ho! (Odejdon wojici) Cely veler sedél v kladé,

tak ma po parddé¢, chudédk.

129



Iv/3

BERTRAM

2. LORD

BERTRAM
2. LORD

BERTRAM
1. LORD

1. SOLDIER

PAROLLES

1. SOLDIER
1. LORD
1. SOLDIER

PAROLLES
1. SOLDIER

PAROLLES

1. SOLDIER
PAROLLES

BERTRAM
1. LORD

No matter. His heels have deserved it, in usurping his
spurs so long. How does he carry himself?

I have told your lordship already, the stocks carry 100
him. But to answer you as you would be understood;
he weeps like a wench that had shed her milk; he hath
confessed himself to Morgan, whom he supposes to be
a friar, from the time of his remembrance to this very
instant disaster of his setting i’ the stocks. And what105
think you he hath confessed?

Nothing of me, has a”?

His confession is taken, and it shall be read to his face;
if your lordship be in’t, as I believe you are, you must
have the patience to hear it. 110

Re-enter soldiers and Parolles, with 1. Soldier, his Interpreter.
A plague upon him! Muffled! He can say nothing of me.

(Aside to Bertram) Hush, hush! Hoodman comes!
(Aloud) Portotartarosa!

He calls for the tortures. What will you say
without ’em? 115

I will confess what I know without constraint.
If ye pinch me like a pasty, I can say no more.

Bosko chimurcho.
Boblibindo chicurmurco.

You are a merciful general. Our general bids 120
you answer to what I shall ask you out of a note.

And truly, as I hope to live.

(Reads) ‘First demand of him how many horse the duke
is strong.” What say you to that?

Five or six thousand; but very weak and 125
unserviceable: the troops are all scattered,

and the commanders very poor rogues,

upon my reputation and credit and as I hope to live.

Shall T set down your answer so?

Do. I’ll take the sacrament on’t, how and 130
which way you will.

All’s one to him. What a past-saving slave is this!

You’re deceived, my lord; this is Monsieur Parolles,
the gallant militarist — that was his own phrase — that
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Nevadi. Tyhle dievéné ostruhy mu asi vic slusi nez ty
vojenské. Jak je na tom?

Jak uzZ jsem tikal. Jako ten, co sedél v kladeé. 100
Ale kromé toho, abych to upfesnil, fval celou dobu
jako Zenskd, kdyz ji ute¢e mliko. Poslali jsme

za nim Morgana v knéZském rouchu a on se mu
vyzpovidal ze vieho, na co si vzpomnél, od narozeni
az do chvile, kdy skoncil v klddé. A co byste fek, 105
Ze z ného vypadlo?

Nic o mné, doufim.

Vsecko je to zapsané a budeme mu to pfedéitat

pfi vyslechu. Jestli je tam i néco o vis, a ja se obdvdm,
Ze ano, musite byt trpélivy a vyslechnout to v klidu. 110
Vrdti se vojdci, Esperanto a 1. vojdk jako Tlumocnik.

Mor na ného, na lotra! Nevidi? O mné mluvit nesmi!

(Stranou k Bertramovi) P§! Slepa baba ptichdzi!
(Nabhlas) Porto tarta rdza!

Ted pfinesou mudici néstroje. Nebo jste snad ochoten
néco fict i bez mudeni? 115

Reknu viechno a nic nezatajim. I kdybyste mé mackali
jako citrén, nic dal$tho ze mé nedostanete.

Bosko tarare.
Poblindo pobertondo chvitit.

O, pane generle, vy jste milosrdny! N4§ pan general120
chce, abyste odpovidal na dotazy podle piirucky.
Budu mluvit pravdu, jenom mé nechte Zit.

(Cte) ,Za prvé: ptej se zajatce, kolik ma vévoda
jizdniho vojska.” Tak mluv!

Pét nebo $est tisic jezdcu. Ale jsou to chcipaci 125
a chybf jim disciplina. Celd jizda se rozutekla po vSech
Certech. A jejich velitelé, to je banda lumpt, na to vim
dévdm svoje ¢estné slovo — jenom mé nechte Zit.

Takhle to mdm zaprotokolovat?

Ano. Klidné to i odpfisdhnu, jen si feknéte, 130
na koho chcete, af je to Pdnbuh nebo All4h.

Jemu je to jedno. To je ale bezboznik!

Chyba lavky, pane. To je monsieur Esperanto,
ten vojék jako ze Skatulky - jak rdd o sobé tika -,
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had the whole theoric of war in the knot of his 135
scarf, and the practise in the chape of his dagger.

I will never trust a man again for keeping his sword
clean, nor believe he can have every thing in him
by wearing his apparel neatly.

Well, that’s set down. 140

‘Five or six thousand horse’, 1 said, - I will say true —
‘or thereabouts’, set down, for I'll speak truth.

He’s very near the truth in this.

But I con him no thanks for’t, in the nature
he delivers it. 145

‘Poor rogues’, I pray you, say.
Well, that’s set down.

I humbly thank you, sir; a truth’s a truth, the rogues
are marvellous poor.

(Reads) ‘Demand of him, of what strength 150
they are a-foot.” What say you to that?

By my troth, sir, if [ were to live this present hour,

[ will tell true. Let me see: Spurio, a hundred and fifty;
Sebastian, so many; Corambus, so many; Jaques, so
many; Guiltian, Cosmo, Lodowick, and Gratii, two155
hundred and fifty each; mine own company,
Chitopher, Vaumond, Bentii, two hundred and fifty
each; so that the muster-file, rotten and sound, upon
my life, amounts not to fifteen thousand poll;

half of the which dare not shake snow from off 160
their cassocks, lest they shake themselves to pieces.

What shall be done to him?

Nothing, but let him have thanks. Demand of him my
condition, and what credit I have with the duke.

Well, that’s set down. (Reads) “You shall demand 165
of him, whether one Captain Dumaine be i’ the camp,
a Frenchman; what his reputation is with the duke;
what his valour, honesty, and expertness in wars; or
whether he thinks it were not possible, with well-
weighing sums of gold, to corrupt him to revolt.” 170
- What say you to this? What do you know of it?

I beseech you, let me answer to the particular of the
inter’gatories. Demand them singly.

Do you know this Captain Dumaine?
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pro néhoz je vale¢nicka teorie uzel na Serpé 135
a véle¢nickd praxe v pochvé zastréeny bodék.

Byt vdmi, nebudu uz davéfovat ¢lovéku jenom proto,
Ze ma vycidénou zbrar, a posuzovat ho podle toho,

jak ma vylesténé boty.

Zapsano. 140
Rekl jsem ,pét nebo est tisic*, vidte. Dejte tam je§té
»nebo tak néjak, aby to bylo piesné podle pravdy.
Opravdu se trefil na chlup pfesné!

Ale jak ho tak sleduju, dékovat mu za to asi

nebudeme. 145
Ptelozil jste sprévné ,banda lump“?

Jisteé!

Ponizené vam dékuji, pane, jé jenom aby to bylo
pfesné, protoze ti lumpové jsou opravdu hrozna banda.
(Cte) ,, Zeptej se zajatce, kolik je pésaku.” 150
No tak, odpovéz!

Pt{sahdm, pane, jako Ze Ziju zrovna ted a tady

na tomhle misté, Ze budu mluvit pravdu.

Tak pockejte: Spurio - sto padesat, Sebastian - totéz,
Carambus - totéZ, Jaques - totéz, Julian, Kosmas,155
Lodovik a Gracius - kazdy po dvé sté padesati, muj
pluk, Christophertiv, Valmontuv a Bentuv - taky

po dvé sté padeséti. TakZe suma summarum, sakum
pikum celd armdda, tak jak lez{ a bézi, nema ani
patndct tisic, a z nich celd polovina mé tak nadéldno 160
v kalhotach, Ze jsou naprosto boje neschopni.

Co mu mam udélat?

Stadi, kdyz mu za to viecko hezky podékujete. Hele,
zeptej se ho na mé, jakou mam povést u vévody.

Zapsano. (Cte) ,Zeptej se zajatce, jestli ve vojsku 165
nezna néjakého francouzského kapitina Dumaina,

a pokud ano, jakou ma ten ¢lovék povést u vévody,

zda je odvézny, Cestny a zku$eny v boji, nebo jestli

by se ndhodou nedal za tu¢ny obnos koupit

jako zrddce.” - Tak co ty na to? Umél bys 170
na ty otdzky odpovédét?

Ponizené prosim, zopakujte mi je postupné a jd vim
bod po bodu odpovim, jak nejlépe to budu umét.

Zn3s kapitdna Dumaina?
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I know him: ’a was a botcher’s *prentice in Paris, 175
from whence he was whipped for getting

the shrieve’s fool with child - a dumb innocent,

that could not say him nay.

Nay, by your leave, hold your hands; though I know
his brains are forfeit to the next tile that falls. 180

Well, is this captain in the duke of Florence’s camp?
Upon my knowledge, he is, and lousy.

Nay, look not so upon me; we shall hear of your
lordship anon.

What is his reputation with the duke? 185
The duke knows him for no other but a poor officer of
mine; and writ to me this other day to turn him out o’
the band. I think I have his letter in my pocket.

Marry, we’ll search.

In good sadness, I do not know; either it is there, 190
or it is upon a file with the duke’s other letters

in my tent.

Here ’tis; here’s a paper. Shall I read it to you?

I do not know if it be it or no.

Our interpreter does it well. 195
Excellently.

(Reads) ‘Dian, the count’s a fool, and full of gold,” -
That is not the duke’s letter, sir; that is an
advertisement to a proper maid in Florence,

one Diana, to take heed of the allurement 200
of one Count Rousillon, a foolish idle boy,

but for all that very ruttish. I pray you, sir,

put it up again.

Nay, I'll read it first, by your favour.

My meaning in’t, I protest, was very honest 205
in the behalf of the maid; for I knew

the young count to be a dangerous and lascivious

boy, who is a whale to virginity and devours up

all the fry it finds.

Damnable both-sides rogue! 210
(Reads)

‘When he swears oaths, bid him drop gold, and take it;
After he scores, he never pays the score.
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Znim. To je $evcovsky tovary$ z Pafize, odkud 175
ho vypraskali bi¢em, protoZe tam zbouchnul jednu,

co byla, chudék, dplné debilni, a navic hluchonéma,
takZe mu neuméla fict: ,Ne.“

Klid, prosim, zddné nisili, i kdyZz vim, Ze by zaslouzil
zakroutit krkem. 180
A tenhle kapitén je ve vojsku florentského vévody?

Je tam, mizera.

Jen se moc nesméjte, pane hrabé. Brzy na vés taky
dojde.

A jakou mé povést u vévody? 185
Vévoda mi ho pfidélil jako pucfleka, ale onehdy mi
napsal, abych ho, mrzdka, poslal do civilu. Myslim,

Ze ten dopis mim jesté v kapse.

No tak se podivime.

Upt{mné feceno, j4 vlastné nevim, budto ho mam 190
v kapse, nebo ve stanu v tdbofe s ostatnimi divérnymi
listy od vévody.

Tady je. Mdm to predist?

J& nevim, jestli je to ono nebo ne.

Ten tlumo¢nik si vede dobfe. 195
Vtecne.

(Cte) ,Dajano, hrabé je blbec, ale zazobany.*

Ne, to nebude ten dopis od vévody. To je dopis,

ve kterém varuju jednu mladou, milou Florenfanku
Dianu pted nekalymi spady jistého hrabéte 200
rousillonského, coz je takovy pfitroubly nicotny

M/

floutek, ale sexudlné piiSerné nezfizeny. Prosim vis,
pane, radsi to schovejte.

Ale ne, pfelteme si to, jestli dovolis.

Musim vés upozornit, Ze moje imysly, pokud jde 205
o tu divku, byly naprosto polestné. Chtél jsem ji
jenom upozornit na to, jaky je hrabé nebezpeény
chlipnik, pohroma pro viechny panny, nésilnik,

ktery sko¢{ na kazdou, kterd se namane.

J4 ho zabiju! 210
(Cte)

.Jo, co ti slibil, af ti rovnou d4,

kdyz ty mu dé§ difv, pak nedostane$ nic.
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Half won is match well made; match, and well make it;
He ne’er pays after-debts, take it before;
And say a soldier, Dian, told thee this, 215
Men are to mell with, boys are not to kiss.
For count of this, the count’s a fool, I know it,
Who pays before, but not when he does owe it.

Thine, as he vowed to thee in thine ear,

Parolles.” 220

He shall be whipped through the army
with this rhyme in’s forehead.

This is your devoted friend, sir, the manifold
linguist and the armipotent soldier.

I could endure any thing before but a cat, 225
and now he’s a cat to me.

I perceive, sir, by the general’s looks, we shall be
fain to hang you.

My life, sir, in any case! Not that I am afraid to

die; but that, my offences being many, I would 230
repent out the remainder of nature. Let me live,

sir, in a dungeon, i’ the stocks, or any where,

so I may live.

We’ll see what may be done, so you confess freely;
therefore, once more to this Captain Dumaine: you 235
have answered to his reputation with the duke and

to his valour: what is his honesty?

He will steal, sir, an egg out of a cloister; for

rapes and ravishments he parallels Nessus. He

professes not keeping of oaths; in breaking ’em 240
he is stronger than Hercules. He will lie, sir, with

such volubility, that you would think truth were

a fool; drunkenness is his best virtue, for he will

be swine-drunk; and in his sleep he does little

harm, save to his bed-clothes about him; but they 245
know his conditions and lay him in straw. I have

but little more to say, sir, of his honesty: he has

every thing that an honest man should not have;

what an honest man should have, he has nothing.

I begin to love him for this. 250

For this description of thine honesty? A pox
upon him for me, he’s more and more a cat.

What say you to his expertness in war?
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Neplati dluhy. KdyzZ se za né&j vdas,
mas$ svoje jisty a muze$ mit vic.
ProtoZe jenom vojak presvéddi té, 215
kdo je tu muz. Hrabé je jesté dité.
Pfedem, cvok, klidné hribne do kasy,
k dluhtim se ale nikdy nehldsi.
Tvuj, jak ti do ouska $eptal nézné,
Esperanto.“ 220
S touhle verSovinkou na ¢ele ho proZenu ulickou
a kazdy vojék si do ného tfiskne.
Ale vzdyt je to va$ oddany druh, pane, mimotddny
lingvista a skvély stratég.
Viechno snesu, kromé koéek, a tenhle macek 225
je ze vSech nejhorsi.

Maim strach, pane, kdyZ tak vidim naseho generala,
Ze budete viset.

Usetfte mé, prosim vés! Ne Ze bych se bél smrti,

ale spachal jsem tolik hficht, Ze budu mit co délat,230
abych se za né stacil kit do konce Zivota. Nechte mé
Zit, tfeba ve stoce, tfeba v kldd¢, kdekoli, jenom mé,
prosim vis, nechte Zzit!

Uvidime, co se dd délat. Ale to se musi$ snazit! Takze
zpétky ke kapitinu Dumainovi. Pokud jde o jeho235
povést u vévody a odvahu, to uz mame. A co jeho
poctivost?

Krade, pane. Ten by vdm ukrad i nos mezi o¢ima.
Pokud jde o loupeze a znésiltiovani, v tom je

hotovy das. Je mistr v nedodrzovani slibti a ptisahy240
smetd se stolu jak mouchy. LZe vdm tak damyslné,

Ze pravda vedle toho vypadd jako naprostd pitomost.
Ale nejlepsi je na ném jeho opilstvi, protoze jenom
kdyz je oZraly jak brok a vyspava opici, nenadéld
$kodu, teda kromé do prostéradel, ale protoze uz 245
se to 0 ném vi, podestylaji ho senem. Nic dalsiho

o jeho poctivosti nevim, pane, leda to, Ze ma v$echno,
co by poctivy ¢lovék mit nemél, a z toho, co by mit
mél, nemd nic.

Zalind se mi moc libit. 250

Protoze té tak skvéle popsal? Svrab a nestovice
na ného! Jak jsem fek, macek je to prasive;.
A jak je na tom po vojenské strince?
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Faith, sir, he has led the drum before the English
tragedians; to belie him, I will not, and more of 255
his soldiership I know not; except, in that country

he had the honour to be the officer at a place there
called Mile-end, to instruct for the doubling of

files. I would do the man what honour I can, but of
this I am not certain. 260

He hath out-villained villany so far, that the
rarity redeems him.

A pox on him, he’s a cat still.

His qualities being at this poor price, I need not
to ask you if gold will corrupt him to revolt. 265

Sit, for a quart d’ecu he will sell the fee-simple
of his salvation, the inheritance of it; and cut the
entail from all remainders, and a perpetual
succession for it perpetually.

What’s his brother, the other Captain Dumaine? 270
Why does he ask him of me?

What'’s he?

E’en a crow o’ the same nest; not altogether so

great as the first in goodness, but greater a great

deal in evil. He excels his brother for a coward, 275
yet his brother is reputed one of the best that is.

In a retreat he outruns any lackey; marry, in coming

on he has the cramp.

If your life be saved, will you undertake to betray
the Florentine? 280

Ay, and the captain of his horse, Count Rousillon.
I’ll whisper with the general, and know his pleasure.

(Aside) 1l no more drumming; a plague of all

drums! Only to seem to deserve well, and to

beguile the supposition of that lascivious young 285
boy the count, have I run into this danger. Yet who
would have suspected an ambush where I was taken?

There is no remedy, sir, but you must die.

The general says, you that have so traitorously
discovered the secrets of your army and made such 290
pestiferous reports of men very nobly held, can

serve the world for no honest use; therefore you

must die. Come, headsman, off with his head.
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Délal jednou bubenika, pokud vim, ale jenom

u cirkusu, a aniz bych ho chtél sniZzovat, o dalsi 255
jeho vojenské kariéfe nevim nic, leda to, Ze snad
jednou na cvi¢dku pro psy za méstem udil

dobrovolné hasile stoj spatny. Jak vidite, rdd mu
pfizndm jakékoli zdsluhy, ale jestli je tohle fakt,

to fakt nevim. 260
To je tak unikatn{ grézl, Ze by snad mél byt

chrinény.

Ne, jak jsem tikal, macek. Zabit ho je mélo.

Jelikoz, jak se zd4, sdm nestoji za nic, otdzku o tom,

za kolik se d4 koupit, muZeme pieskocit. 265
Vazeny pane, ten vdm za zldmanej gro$ prodd

nejen svou dusi, ale celé své pokolen{ od prvniho

az do posledniho kolena, véetné veskerého

potomstva.

A co ten jeho bratr, ten druhy kapitin Dumaine? 270
Pro¢ se ptd na mé?
Co ten?

Je to stejna pakdz. V dobrych vécech se sice brichovi
nevyrovnd, ale ve vSech $patnych vlastnostech

ho vyrazné preddi. Je mnohem podélanéjsi nez 275
ten prvni, o kterém se pfitom tika, Ze vétstho poseru
svét nevidél. Kdyz utikd z boje, pelasi jak zajic, zato
kdyz mé hnét do boje, berou ho kiece.

Zradil bys své florentské, kdyby sis tim mohl

zachranit Zivot? 280

Zradil - v&etné velitele jizdy, hrabéte rousillonského.
Pockej, zeptdm se diivérné generila, jak s tebou nalozit.

(Stranou) Zatraceny buben! Nendvidim viechny

bubny! Chtél jsem se jenom blejsknout, chtél jsem
zapusobit na toho jelimana hrabéte, a takhle 285
jsem si zavafil! No jo, ale kdo mohl &ekat,

Ze si mé tam na tom misté vy¢ihaji?

Ned4 se nic délat. Musi$ zemfit. Generdl fika,

ze ¢lovek, ktery tak hanebné prozradil vSechna
vojenskd tajemstvi a tak odpudivé pomluvil 290
Cestné muze, nemuze byt svétu k ni¢emu dobry.

Proto musi$ zemfit. Pfistup, mistfe popravd,

a usekni mu hlavu!
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O Lord, sir, let me live,
or let me see my death! 295

That shall you, and take your leave of all your friends.
(Unblinding him)

So, look about you! Know you any here?

Good morrow, noble captain.

God bless you, Captain Parolles.

God save you, noble captain. 300

Captain, what greeting will you to my Lord Lafeu?
I am for France.

Good captain, will you give me a copy of the sonnet
you writ to Diana in behalf of the Count Rousillon?
An T were not a very coward, I'd compel it of you; 305
but fare you well.

Exeunt Bertram and lords.

You are undone, captain, all but your scarf; that
has a knot on’t yet.

Who cannot be crushed with a plot?

If you could find out a country where but women 310
were that had received so much shame, you might
begin an impudent nation. Fare ye well, sir;

I am for France too; we shall speak of you there.

Exit with soldiers.

Yet am I thankful. If my heart were great,

"Twould burst at this. Captain I’ll be no more; 315
But I will eat and drink, and sleep as soft

As captain shall. Simply the thing I am

Shall make me live. Who knows himself a braggart,

Let him fear this, for it will come to pass

that every braggart shall be found an ass. 320
Rust, sword? Cool, blushes! And, Parolles, live

Safest in shame! Being fool’d, by foolery thrive!

There’s place and means for every man alive.

I'll after them.

Exit.
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Proboha, pane, nechte mé Zit. Nebo mi dovolte,
at se aspotl podivdm na to, jak umfu! 295

To ti dovolime. Rozlu¢ se se svymi pfételi.

(Odmaskuje ho)

Rozhlédni se. Pozndvés nékoho?

Dobry den, velectény kapitine!

Pozdrav Pdnbih, pane Esperanto.

Jakpak se dafi, kapitdne? 300
Miém néco vyfidit monsieur Lajarovi?

Odjizdim do Francie.

Odkazte mi, pane, prosim, ten sonet, ktery jste napsal
sle¢né Diané o panu hrabéti. Kdybych se vas nebdl,

j& bych vdm ho vyrval nésilim, ale radsi 305
se poroud¢im. Méjte se.

Odejdou Bertram a pdnové.

To jste dopad, kapitine. Zbyla vim uz jenom tahle
Serpa s uzlem.

Kdo by se ubrénil proti spiknuti?

Kdybyste si nasel zemi, kde jsou Zeny aspori tak310
hanebné jako vy, mohl byste se stdt praotcem nového
nédroda hajzlika. Budte zdrdv, pane. Vracim se

do Francie. Budeme si tam o vés vypravét.

Odejde s vojdky.

To mi spad kdmen ze srdce. UZ nejsem

kapitin. Ale jist a pit a spat 315
budu jak kapitin. Ze jsem, co jsem,

mi stadf k Zivotu. Kdo ze sebe

dél4, co neni, zjisti nakonec,

ze jestli néco je, tak pitomec.

Esperanto, me¢ i stud zahod! Zij! 320
Kdo v hanbé Ziv, si zit{ prodlouzi.

Vzdyt kazdy mdme prévo na Zivot,

i kdyZ jdem jednou ¢éehy, jindy hot.

Jdu za nimi.

Odejde.
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SCENE 4.
FLORENCE. THE WIDOW’S HOUSE.

Enter Helena, Widow, and Diana.

That you may well perceive I have not wrong’d you,
One of the greatest in the Christian world

Shall be my surety; *fore whose throne ’tis needful,
Ere I can perfect mine intents, to kneel.

Time was, I did him a desired office,

Dear almost as his life; which gratitude

Through flinty Tartar’s bosom would peep forth,
And answer, thanks. I duly am inform’d

His grace is at Marseilles; to which place

We have convenient convoy. You must know

[ am supposed dead. The army breaking,

My husband hies him home; where, heaven aiding,
And by the leave of my good lord the king,

We’ll be before our welcome.

Gentle madam,
You never had a servant to whose trust
Your business was more welcome.

Nor you, mistress,
Ever a friend whose thoughts more truly labour
To recompense your love. Doubt not but heaven
Hath brought me up to be your daughter’s dower,
As it hath fated her to be my motive
And helper to a husband. But, O strange men!
That can such sweet use make of what they hate,
When saucy trusting of the cozen’d thoughts
Defiles the pitchy night; so lust doth play
With what it loathes for that which is away.
But more of this hereafter. You, Diana,
Under my poor instructions yet must suffer
Something in my behalf.

Let death and honesty
Go with your impositions, I am yours
Upon your will to suffer.

Yet, I pray you;
But with the word the time will bring on summer,
When briers shall have leaves as well as thorns,
And be as sweet as sharp. We must away;
Our wagon is prepared, and time revives us.

142

15

20

25

30

HELENA

VDOVA

HELENA

DIANA

HELENA

SCENA 4.
FLORENCIE. V HOSTINCI U VDOVY.

Vystoupi Helena, Vdova a Diana.
To, Ze jsem s vami nejednala kiivé,
dosvédd jeden z nejmocnéjsich vlddca
v kfestanském svété. Abych dokondila
zdarné sviyj plan, je tfeba pfed nim kleknout.
Poskytla jsem mu kdysi vzdcnou pomoc,
vzécnou jak jeho Zivot, pomoc, za niz
by machometdn viele podékoval
a byl mi vdé¢ny. Jak jsem slysela,
krél je ted v Marseilli, kam mtiZeme
ted’ snadno odjet. Pro viechny jsem mrtvd.
Vojska se vraci a miij manzel také
pospichd domd, kde bych, dé-li Panbuh,
a za pfispéni Jeho Veli¢enstva,
ho rada pfivitala.
Vzicna pant,
snad nikdy nikdo nesplnil v4§ piikaz
ochotnéji nez my.
A nikdy nikdo
tak vdééné jako jd vim nechtél splatit
pfételskou sluzbu. Nebe vyslalo mé,
abych tvé dcefi obstarala véno,
a mné v ni zase dalo pomocnici
k ziskdni manzela. Muzi jsou zvl4$tni!
Kdyz néruZivost ruku v ruce s noci
jim smysly zatemni, pak pomiluji
i to, co nendvidi. Chti¢ je Zene
vrhat se na své Zeny zavrzené.
O tom ale az pristé. Diano,
budu té je$té muset obtéZovat.
Pretrpis to?
Pfetrpim smrt i hanbu,
kdyz vdm to pomuze. Stadi jen fict
a ja to udéldm.
Presto té prosim.
Jak zndmo je, ¢as raze pfindsi
a vedle trnt listky vyrasi
a zavon{ to zase. Odjizdime.
Viz Cekd. Snad las rany zahoji.
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All’s well that ends well; still the fine’s the crown; 35
Whate’er the course, the end is the renown.

Exeunt.

SCENE 5.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Enter Countess, Lafeu, and Clown.

No, no, no, your son was misled with a snipt-taffeta
fellow there, whose villanous saffron would have

made all the unbaked and doughy youth of a nation

in his colour. Your daughter-in-law had been alive

at this hour, and your son here at home, more 5
advanced by the king than by that red-tailed
humble-bee I speak of.

I would I had not known him; it was the death of

the most virtuous gentlewoman that ever nature had
praise for creating. If she had partaken of my 10
flesh, and cost me the dearest groans of a mother,

I could not have owed her a more rooted love.

"Twas a good lady, ’twas a good lady. We may pick
a thousand salads ere we light on such another herb.

Indeed, sir, she was the sweet marjoram 15
of the salad, or rather, the herb of grace.

They are not herbs, you knave; they are
nose-herbs.

I am no great Nebuchadnezzar, sir; I have not much
skill in grass. 20

Whether dost thou profess thyself, a knave
or a fool?

A fool, sir, at a woman’s service, and a knave at a
man’s.

Your distinction? 25

I would cozen the man of his wife and do
his service.

So you were a knave at his service, indeed.

And I would give his wife my bauble, sir, to do her
service. 30
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Dilo vzdy korunuji vysledky. 35
A Glel pfece svéti prostiedky.
Odejdon.

SCENA 5.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Vystoupi Sasek, Hrabénka a Lajar.

Ale ne, vé$ syn za to nemZe, ke viemu $patnému

ho navédél ten vymddény lotr Esperanto, ktery by

na ty své pentle utdhl a stahl ke dnu kazdého
nezku$eného mlddence. Kdyby jeho nebylo, vase
snacha tu mohla byt s ndmi a v4$ syn zrovna 5
tak. Kral by ho zaplavoval pfizni, zatimco ted

ho ten brundibér Esperanto jenom vysava.

Ze jsem ho viibec porodila. Zavinil smrt té

nejéestnéjsi divky, jakd kdy chodila po svété.

Kdyby to byla moje krev, kdybych pro ni sténala1o

témi nejdraz$imi mateiskymi vzlyky, nemohla

bych ji milovat uptimnéji.

Byla to vzicnd pani! Vzicna pani! Takova kvétinka
vykvete jednou za sto let.

To méte pravdu, pane. Kvétinka jako lusk. 15
Ptimo k rozlousknuti.

Takovou kvétinu j4 nemyslel, ty mezku.

J4 mél na mysli okrasnou, zahradn{ kvétinu.

Copak jsem zahradnik, abych se v tom vyznal?

Pro mé je lupen jako lupen. 20
A ty jsi bldzen jako bldzen. Jenom nevim, jestli jsi
bldzen od pfirody, nebo z donuceni.

Pokud jde o Zensky, pane, to jsem bldzen od piirody,
ale u muzskych bldznim jenom sluzebné.

Jak to myslis? 25
Kdyz se zbldznim do Zensky a odlékdm ji néjakymu
chlapovi, tak mu tim prokazuju velkou sluzbu.

Viak si taky od néj mtze$ péknych pér vyslouzit.

Co si od néj vyslouzim, to si na ni vysoulozim,

a vyjde mi to nastejno. 30
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I will subscribe for thee, thou art both knave and fool.

At your service.
No, no, no.

Why, sir, if I cannot serve you, I can serve as
great a prince as you are.

Who’s that? A Frenchman?

Faith, sir, a’ has an English name; but his fisnomy
is more hotter in France than there.

What prince is that?

The black prince, sir; alias, the prince of
darkness; alias, the devil.

Hold thee, there’s my purse. I give thee not this
to suggest thee from thy master thou talkest of;
serve him still.

I am a woodland fellow, sir, that always loved

a great fire; and the master [ speak of ever keeps

a good fire. But, sure, he is the prince of the
world; let his nobility remain in’s court. I am for
the house with the narrow gate, which I take to be
too little for pomp to enter; some that humble
themselves may; but the many will be too chill
and tender, and they’ll be for the flowery way that
leads to the broad gate and the great fire.

Go thy ways, I begin to be aweary of thee;
and I tell thee so before, because I would not
fall out with thee. Go thy ways; let my horses
be well looked to, without any tricks.

If I put any tricks upon ’em, sir, they shall be jades’

tricks; which are their own right by the law of nature.

Exit.
A shrewd knave and an unhappy.

So he is. My lord that’s gone made himself much
sport out of him; by his authority he remains here,
which he thinks is a patent for his sauciness; and,
indeed, he has no pace, but runs where he will.

I like him well; ’tis not amiss. And I was about to
tell you, since I heard of the good lady’s death and
that my lord your son was upon his return home,

I moved the king my master to speak in the behalf of

my daughter; which, in the minority of them both,
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Vidim, Ze jsi nejen bldzen, ale i lotr.
K vasim sluzbam, pane.
Jen to ne, proboha!

Tak radsi ne. Kdybych slouzil vdm, to bych moh rovnou
slouzit 1 tomu mocnému princi z va$ich kruht. 35

Jakému princi? Francouzskému?

Ma spi§ anglicky ptvod, ale ve Francii fadi jesté

vic nez doma.

A jaky je to princ?

Cerny princ, pane, alias Princ temnoty alias Satan 40
alias syfilis!

To stadi. Tady jsou penize. To ti ddvdm, abych se té
zbavil, ne abych té odldkal od tvého pdna. Tomu sluz
vesele dal.

J4 jsem, pane, ptivodem chalupnik od lesa 45
a vzdycky jsem rdd pfiklddal polinka do kamen.

Ten princ, o kterém jsem mluvil, nosi ale véts{

fajrunk. A tak si fikdm: af se pani sami spéli.

Mné sta¢i chaloupka s tésnou brankou,

do které se ti velci nevejdou. Tém by bylo 50
u mé stejné zima a nevlidno, procez takovi

at si radsi kra¢i cestou rozkvetlou vstfic briné

siroké do ohné pekelného.

Prosim t&, jdi uz. Nudf$ mé. Rikdm ti to radsi

rovnou, abych nemusil pouzit jiné prostfedky. 55
Jdi si po svych. Postarej se mi o koné, at maji co

zrat, a mé nech na pokoji.

A co vdm médm nechat na pokoji, pane? Totéz

co tém kobyldm, nebo racte zZrit néco jiného?

Odejde.

Umorny Zvanil! 60
To tedy je! Ale miyj neboztik manzel mél

z ného povyraZeni, a tak ndm ho odkdzal

v posledn{ vili. JenZe ten dareba toho zneuZziva

a dél4 si tu, co chce.

Nen{ $patny. Mdm ho docela rdd. Ale chtél jsem 65
mluvit o néé¢em jiném. KdyZ jsem se doslechl o smrti
vasi nebohé snachy a o tom, Ze se vdm syn vrac{
zpétky domu, pozddal jsem Jeho Veli¢enstvo kréle,
jestli by neztratil pér slov ve prospéch mé dcery.
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his majesty, out of a self-gracious remembrance, did
first propose. His highness hath promised me to do
it; and, to stop up the displeasure he hath
conceived against your son, there is no fitter
matter. How does your ladyship like it?

With very much content, my lord; and I wish it
happily effected.

His highness comes post from Marseilles, of as able
body as when he numbered thirty. He will be here
to-morrow, or I am deceived by him that in such
intelligence hath seldom failed.

It rejoices me, that I hope I shall see him ere

I die. I have letters that my son will be here
tonight. I shall beseech your lordship to remain
with me till they meet together.

Madam, I was thinking with what manners

I might safely be admitted.

You need but plead your honourable privilege.

Lady, of that I have made a bold charter;

but I thank my God it holds yet.

Re-enter Clown.

O madam, yonder’s my lord your son with a patch
of velvet on’s face; whether there be a scar under’t
or no, the velvet knows; but ’tis a goodly patch of
velvet. His left cheek is a cheek of two pile and a
half, but his right cheek is worn bare.

A scar nobly got, or a noble scar, is a good livery
of honour; so belike is that.

But it is your carbonadoed face.

Let us go see your son, I pray you. I long to talk
with the young noble soldier.

Faith there’s a dozen of ’em, with delicate fine
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hats and most courteous feathers, which bow the head

and nod at every man.

Exeunt.
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Kral si rd¢il vzpomenout, zZe kdysi, kdyZ jesté oba
byli nezletili, on sdm navrhoval, aby se jednou
vzali, a tak mou prosbu neodmitl. Konec konct,
neni lepsi zptsob, jak pfeklenout tu roztrzku
mezi nimi. Co vy si o tom myslite?

J4 viele souhlasim a velice si pfeji,

aby jim to vySlo.

Kral k ndm pfijizdi z Marseille. Je ted pry v tak
skvélé kondici, jako by mu bylo tficet, a pokud se
muj vzdy zcela spolehlivy zpravodaj neplete, dorazi
k ndm uz zitra.

Doufala jsem, Ze ho uvidim, je$té neZ zemiu.

Syn md pfijet uz dnes, jak mi pise.

Byla bych vdm vdé¢nd, kdybyste byl u toho,

az se ti dva potkaji.

A myslite si, pani hrabénko, Ze budu pfipustén

k té audienci?

Vase spolecenské postaveni to dovoluje.

Vzdycky jsem, pravda, tézil ze svého spolecenského
postaveni, a dé-li Panbuh, je$té chvili budu.

Virdti se Sasek.

Milostivé pani hrabénko, je tu va$ syn a md

na tvéfi sametovy flastr. Jestli m4 pod tim

flastrem $rdm, sdm samet vi, ale mé ho pfes pul
obli¢eje. Levou ptilku mé tudiz celou zakrytou,

a pravou docela holou.

Sram utrZeny v boji cti netrati. V takovém piipadé
je jizva na lici tou nejvzicnéjsi ozdobou.

A co kdyZ md na lici puchejt po ptijici?

Pojdme za va$im synem. UZ se nemtzu dodckat,

az toho udatného junika uvidim.

Takovych pandki uz tam je! Samé vzneSené
panstvo s péry na kloboucich, a klani se to
a culi jeden pies druhého.

Odejdou.
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ACT V.

SCENE 1.
MARSEILLES. A STREET.

Enter Helena, Widow, and Diana, with two attendants.

But this exceeding posting day and night
Must wear your spirits low; we cannot help it.

But since you have made the days and nights as one,

To wear your gentle limbs in my affairs,
Be bold you do so grow in my requital
As nothing can unroot you.

Enter a Gentleman.

In happy time;
This man may help me to his majesty’s ear,
If he would spend his power. God save you, sir.

And you.
Sir, I have seen you in the court of France.
I have been sometimes there.

I do presume, sir, that you are not fallen

From the report that goes upon your goodness;
An therefore, goaded with most sharp occasions,
Which lay nice manners by, I put you to

The use of your own virtues, for the which

[ shall continue thankful.

What’s your will?
That it will please you
To give this poor petition to the king,
And aid me with that store of power you have
To come into his presence.

The king’s not here.
Not here, sir!

Not, indeed.
He hence removed last night and with more haste
Than is his use.
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JEDNANI V.

SCENA 1.
MARSEILLE. NA ULICI.

Vystoupi Helena, Vdova a Diana s dvéma slouZicimi.

To trméceni ve dne v noci vas

uz jisté zmdh4a. Ned4 se nic délat.
Protoze ale svoje kiehka téla

vld¢ite svétem pouze kviili mné,

ma vdéénost vdm to vSechno vynahradi,
na to se spolehnéte.

Vystoupi Pen.

Mime Stésti.
Ten pan, kdyz bude ochoten, nds muize
ke krali odvést. Pozdrav Panbuh, pane.
A7 na véky.
Zndme se ode dvora, z PafiZe.
Pobyvdm u dvora.
Doufém, Ze vase povést dobrého
¢lovéka o vas nelZe, tak si troufnu
- snad trochu nezdvotile, k ¢emuz mé
nuti jen krajni tiseit — pozadat vas
o laskavost, za niz vdm budu, véfte,
nesmirné zavazana.
O co vam jde?

Abyste, s dovolenim,
tuhle mou skromnou Zidost pfedal kréli
a pfimluvil se za to, aby mne
kral pfijal.

Kral tady neni.
Neni?
Opravdu.
Opustil Marseille véera vecer. Odjel
s nezvyklym spéchem.
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Lord, how we lose our pains!

All’s well that ends well yet, 25
Though time seem so adverse and means unfit.
I do beseech you, whither is he gone?

Marry, as [ take it, to Rousillon;
Whither I am going.
I do beseech you, sir,
Since you are like to see the king before me, 30
Commend the paper to his gracious hand,
Which I presume shall render you no blame
But rather make you thank your pains for it.
I will come after you with what good speed
Our means will make us means.

This I'll do for you. 35

And you shall find yourself to be well thank’d,
Whate’er falls more. We must to horse again.
Go, go, provide.

Exeunt.

SCENE 2.
ROUSILLON. BEFORE THE COUNT’S PALACE.

Enter Clown and Parolles.

Good Monsieur Lavache, give my Lord Lafeu this
letter. I have ere now, sir, been better known to

you, when I have held familiarity with fresher

clothes; but I am now, sir, muddied in fortune’s

mood, and smell somewhat strong of her strong 5
displeasure.

Truly, fortune’s displeasure is but sluttish, if it

smell so strongly as thou speakest of. I will

henceforth eat no fish of fortune’s buttering.

Prithee, allow the wind. 10

Nay, you need not to stop your nose, sir; I spake
but by a metaphor.

Indeed, sir, if your metaphor stink, I will stop my
nose; or against any man’s metaphor. Prithee, get
thee further. 15

Pray you, sir, deliver me this paper.
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Viechna préce marna!

Ted je to zlé, nic ale neskondilo, 25
teprve konec korunuje dilo.
Prosim vés, feknéte ndm, kam se vydal?

Domnivdm se, ze do Rousillonu.
Jedu tam také.

Velectény pane,

budete mluvit s krdlem dfiv nez j4. 30
Snazné vds prosim, dejte mu ten list.
Zlobit se, myslim, nebude, spi§ vdm
podékuje za vas$i ndmahu.
My ptijedeme za vami, jak nejdiiv
to bude mozné.

Dobte. Udélam to. 35
A j4 vdm za to v kazdém pifpadé
uz predem dékuji. Musime dél!
Tak do vozu a jedem!
Odejdon.

SCENA 2.
ROUSILLON. PRED HRABECIM PALACEM.

Vystoupi Sasek a Esperanto.

Drahy pane Lazare, budte té ldsky a dejte panu

Lajarovi tenhle dopis. Asi jsem vam byval vice
povédomy v dobé, kdy i muj $atnik kricel s dobou,

ale protoze jsem, jak se fikd, skonéil na smetisti déjin,
citim silné, jak mé nepiizen osudu odcizila lepsi 5
spole¢nosti.

14 to citim. To smeti$té déjin vis opravdu silné
poznamenalo. A abych ani jd nenacuch nepfizni

osudu, radéji vaim ptjdu z cesty. Prosim vas,

netocte se ke mné po vétru. 10
Nemusite si zacpavat nos. J4 mluvil pouze obrazné.

To byla metafora.

Mluvite mozna obrazné, ale smrdite zcela konkrétné.
A j4 si zacpdvam nos pred kazdou metaforou, protoze
v8echny pachnou. Uhni mi z cesty! 15

Prosim vas, pane. Dejte mu ten papir.
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Foh! Prithee, stand away. A paper from fortune’s
close-stool to give to a nobleman! Look, here he
comes himself.

Enter Lafeu.

Here is a purr of fortune’s, sir, or of fortune’s 20
cat, — but not a musk-cat — that has fallen into the
unclean fishpond of her displeasure, and, as he

says, is muddied withal. Pray you, sir, use the

carp as you may; for he looks like a poor, decayed,
ingenious, foolish, rascally knave. I do pity his 25
distress in my similes of comfort and leave him to

your lordship.

Exit.

My lord, I am a man whom fortune hath cruelly
scratched.

And what would you have me to do? "Tis too late 30
to pare her nails now. Wherein have you played the
knave with fortune, that she should scratch you, who
of herself is a good lady and would not have knaves
thrive long under her? There’s a quart d’ecu for

you. Let the justices make you and fortune friends. 35
I am for other business.

I beseech your honour to hear me one single word.

You beg a single penny more. Come, you shall ha’t;
save your word.

My name, my good lord, is Parolles. 40

You beg more than ‘word,’ then. Cox my passion!
Give me your hand. How does your drum?

O my good lord, you were the first that found me!
Was I, in sooth? And I was the first that lost thee.

It lies in you, my lord, to bring me in some grace, 45
for you did bring me out.

Out upon thee, knave! Dost thou put upon me at once
both the office of God and the devil? One brings
thee in grace and the other brings thee out.

(Trumpets sound)

The king’s coming; I know by his trumpets. Sirrah, 50
inquire further after me; I had talk of you last
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Ks4! Jedes! J4 mdm dat papir z Zumpy osudu
urozenému panovi? Hele, ndhodicka,

zrovna sem jde.

Vystoupi Lajar.

Pane, ¢ekd tu na vis néjaky smrad. Teda neéekd, on20
vam leze rovnou pod nos. Pry spadl do sudu osudu

a Seredné se tam vymdéchal. Jak sdm fikd, Stésténa

ho vys$plouchla. A tak vas prosim, ujméte se té leklé
ryby, protoZe vypadd jako zbédovany, zlomeny,

zblbly a zcela zdecimovany chuddk. A fikdm-li2s
wvypadd jako®, pak pouze z utrpnosti, protoze, zd4 se,
Ze je tim, ¢im se zdd. Ponechdvam ho vasi milosti.
Odejde.

Stésténa do mne, velevaZeny pane, zatla kruté

ostré drapy.

No a? J4 ji nehty sttfhat nebudu, stejné 30
uz by bylo pozdé. Jestli’s ji pokousel néjakym
darebéctvim, dobfe ti tak. Je to slusnd ddma

a nestrpi, aby nékomu jeho darebdctvi prochézelo

moc dlouho. Vezmi si ¢tvrfdk, tumas, a obrat se

na mistni chudobinec, tam ti pomuZou. 35
J4 mdm ted jinou préci.

Jestli dovolite, milostivy pane, jesté slovicko.

Tady je, a to slovo si nech od cesty.

Mé jméno, pane, je Esperanto. 40
Pak jedno slovo pro tebe je mélo. Propdnajdna!

Ukaz se mi. Kde mé4$ buben?

No jo, pane, vy jste se na mné prvni podepsal.

J4? Opravdu? Ale taky jsem té prvni odepsal.

No pravé. A protoze jste mé tim uvrhl v nemilost,45
nemohl byste mé na revans zase omilostnit?
Clovéée bidnd, ty ze mé dél4s certa i Pinaboha

v jedné osobé, co jednou rukou milosti zbavuje

a druhou milost poskytuje.

(Fanfdra)

Kral pfichazi. To je jeho znélka. No dobfe, ja ti50
pomuzu. Uz v¢era veler jsem o tobé mluvil.
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night; though you are a fool and a knave, you shall

eat. Go to, follow.
I praise God for you.

Exeunt.

SCENE 3.
ROUSILLON. THE COUNT’S PALACE.

Flourish. Enter King, Countess, Lafen, the two French lords,
with attendants.

We lost a jewel of her; and our esteem
Was made much poorer by it; but your son,
As mad in folly, lack’d the sense to know
Her estimation home.
*Tis past, my liege;
And I beseech your majesty to make it
Natural rebellion, done 1’ the blaze of youth;
When oil and fire, too strong for reason’s force,
O’erbears it and burns on.

My honour’d lady,
I have forgiven and forgotten all;
Though my revenges were high bent upon him,
And watch’d the time to shoot.

This I must say,
But first I beg my pardon, the young lord
Did to his majesty, his mother and his lady
Offence of mighty note; but to himself
The greatest wrong of all. He lost a wife
Whose beauty did astonish the survey
Of richest eyes, whose words all ears took captive,
Whose dear perfection hearts that scorn’d to serve
Humbly call’d mistress.

Praising what is lost

Makes the remembrance dear. Well, call him hither

We are reconciled, and the first view shall kill
All repetition. Let him not ask our pardon;
The nature of his great offence is dead,

And deeper than oblivion we do bury

The incensing relics of it. Let him approach,
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Jsi sice lump a bldzen, ale o hladu t& nenechdm.

Pojd’ se mnou.
Budu se za vis modlit.
Odejdou.

SCENA 3.
ROUSILLON. V HRABECIM PALACI.

Fanfira. Vystoupi Krdl, Hrabénka, Lajar, dva francouzsti pani

a slouzici.
V nf ztratili jsme klenot a jsme o ni
vyrazné chudsi, zatimco v4$ syn
nebyl s to ve své zaslepenosti
ji ocenit.

To uZ je minulost.
Byla bych rdda, Sire, kdybyste
to za vinu klad vzpurné krvi mladi,
kterd jak olej v ohni prudce vzplane
a spéli zdravy rozum.

Cténd madam,
vie uz jsem odpustil a zapomnél,
1 kdyz pred ¢asem miélo schézelo,
a okusil mou pomstu.

K tomu bych,

s prominutim, rdd rekl, Ze pan hrabé
ukfivdil jisté velice své matce,
své Zené, vdm, muj pane, ale nejvic
uskodil sobé. Ztratil Zenu, kterd
svou krasou lidi oslfiovala,
Zenu, jiz kazdy zboZné naslouchal,
tak dokonalou, Ze 1 nadutci
se pted ni kofili.

Réd vzpomin4,
kdo v dobrém vzpomind. Tak pfivedte ho!
Jsem usmifen, a jen ho uvidim,
m4 hotkost zmizi. Af se neomlouva.
Co bylo, bylo a je pohtbené
v nejhlubsim zapomnéni, at to bylo
jakkoli bolestivé. Reknéte mu,
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A stranger, no offender; and inform him
So ’tis our will he should.

I shall, my liege.
Exit.
What says he to your daughter? Have you spoke?
All that he is hath reference to your highness.

Then shall we have a match. I have letters sent me
That set him high in fame.

Enter Bertram.
He looks well on’t.

[ am not a day of season,

For thou mayst see a sunshine and a hail

In me at once. But to the brightest beams
Distracted clouds give way; so stand thou forth;
The time is fair again.

My high-repented blames,
Dear sovereign, pardon to me.

All is whole;
Not one word more of the consumed time.
Let’s take the instant by the forward top;
For we are old, and on our quick’st decrees
The inaudible and noiseless foot of Time

Steals ere we can effect them. You remember
The daughter of this lord?

30

35

40

Admiringly, my liege, at first

I stuck my choice upon her, ere my heart
Durst make too bold a herald of my tongue
Where the impression of mine eye infixing,
Contempt his scornful perspective did lend me,
Which warp’d the line of every other favour;
Scorn’d a fair colour, or express’d it stolen;
Extended or contracted all proportions
To a most hideous object. Thence it came
That she whom all men praised and whom myself,
Since I have lost, have loved, was in mine eye
The dust that did offend it.

Well excused.
That thou didst love her, strikes some scores away
From the great compt; but love that comes too late,
Like a remorseful pardon slowly carried,
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at predstoupi ne jako vinik, ale
jako nas pfitel.

Jdu pro ného, Sire.
Odejde.
Co vade dcera? Vezme si ji? Co fek?
Uz chce byt poslusen jen vasi vile.
Tak bude svatba. Mdm tu dopisy,
kde ho moc chvili.
Vystoupi Bertram.

To ho jisté t&si.

Jsem jako aprilovy den,
kdy svit{ sluni¢ko a zéroven
padaji kroupy. Tohle slunce rdzem

zahnalo mraky. Pojd bliZ, prosim té.
Uz je zas hezky.

Vase Veli¢enstvo,
za vie se omlouvam.

Dost o tom. Stadi.

Uz ani slovo o minulosti.
Ted popadneme za palesy dnesek.
Jsem stary. I ma Cerstvd rozhodnuti
nesly$nd ruka ¢asu muze $krtnout,
dfiv nez se naplni. Vzpominas si
na Lajarovu dceru?

S obdivem.
Byla mou prvnf ldskou, po niZ srdce
mi prahlo, ale jazyk zustal némy.
M¢é smysly oslnila natolik,
ze kazd4 jind krésa byla pro mé
v tu rdnu maskardda, fales, lez,
a dokonalé rysy se v mych o¢ich
ktivily, nadouvaly, ménily
v obludné tvary. Tak se stalo, Ze
ta, kterou viichni chvilili a kterou
jsem zaclal milovat, kdyZ jsem ji ztratil,
mi byla soli v oéich.
5 Dobra omluva.
Ze jsi ji miloval, ti mohu pfipsat
k dobru, jenomze pozdni laska stejné
jak pozdni litost otdlenim zkysne
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To the great sender turns a sour offence,

Crying, ‘That’s good that’s gone.” Our rash faults

Make trivial price of serious things we have, 60
Not knowing them until we know their grave.

Oft our displeasures, to ourselves unjust,

Destroy our friends and after weep their dust

Our own love waking cries to see what’s done,

While shame full late sleeps out the afternoon. 65
Be this sweet Helen’s knell, and now forget her.

Send forth your amorous token for fair Maudlin.

The main consents are had; and here we’ll stay

To see our widower’s second marriage-day.

Which better than the first, O dear heaven, bless! 70
Or, ere they meet, in me, O nature, cesse!

Come on, my son, in whom my house’s name
Must be digested, give a favour from you

To sparkle in the spirits of my daughter,

That she may quickly come.

(Bertram gives a ring)

By my old beard, 75
And every hair that’s on’t, Helen, that’s dead,
Wias a sweet creature; such a ring as this,
The last that €’er I took her leave at court,
I saw upon her finger.

Hers it was not.

Now, pray you, let me see it; for mine eye, 80
While I was speaking, oft was fasten’d to’t.

This ring was mine; and, when I gave it Helen,

I bade her, if her fortunes ever stood

Necessitied to help, that by this token

I would relieve her. Had you that craft, to reave her 85
Of what should stead her most?

My gracious sovereign,
Howe’er it pleases you to take it so,
The ring was never hers.
Son, on my life,
I have seen her wear it; and she reckon’d it
At her life’s rate.
I am sure I saw her wear it. 90

You are deceived, my lord; she never saw it.
In Florence was it from a casement thrown me,
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a vraci se ndm jako bédovini,
Ze pozdé bycha honit. Bez rozmyslu
nejcennéj$i, co mame, odvrhnem
a potom marné pli¢em nad hrobem.
Obzvlast kdyZ bylo nasi vinou, Ze
odesel ten, bez néjZ zit nemizem.
Kdyz laska spi a nendvist se ¢ini,
za zkazu tfeba vlastn{ lenost vinit.
To byl epitaf Helené. Dost o té Zené.
Hned pogli zdsnubn{ dar Magdalené.
Zustanem zde, protoZe, vazent,
nés vdovec se podruhé ozZeni.
KéZ dopadne to lip nez s prvni Zenou!
Jinak af zemtu dfiv, nezli se vezmou.
Ptistup, muj synu, ktery jménem svym
pozie$ rod Lajart. Dar pro dceru
mi dej, a ona, povzbuzena, pfijde
hned za tebou.
(Bertram mu ddvd prsten)
Pfi moji $edé bradé
a kazdém vousu zvl4$f. Tenhleten prsten
nosila drahd Helena. KdyZ jsem
s ni naposledy mluvil, ur¢ité
ho méla na ruce.
Nikdy ho neméla.
Mizu se podivat? Uz kdyZ jsem mluvil,
nemoh jsem od néj o¢i odtrhnout.
Ten prsten byval muj. Dal jsem ji ho
a ekl ji, Ze kdyby kdykoli
pottebovala pomoc, timhle §perkem
ji pfivola. Jak’s dokdzal ji vzit
takovou vzdcnost?
Vase Velicenstvo,
i kdyz jste pfesvédéeny o opaku,
ja vim, Ze neni jeji.
Bertrame,
méla ho, pfisahdm, a Ipéla na ném
celym svym Zivotem.
Nosila ho.

To se vdim zd4. Nikdy ho nevidéla.
Ve Florencii mi ho hodila
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Wrapp’d in a paper, which contain’d the name
Of her that threw it. Noble she was, and thought
I stood engaged; but when I had subscribed

To mine own fortune and inform’d her fully

I could not answer in that course of honour

As she had made the overture, she ceased

In heavy satisfaction and would never

Receive the ring again.

Plutus himself,

That knows the tinct and multiplying medicine,
Hath not in nature’s mystery more science

Than I have in this ring. *Twas mine, twas Helen’s,

Whoever gave it you. Then, if you know
That you are well acquainted with yourself,

Conlfess ’twas hers, and by what rough enforcement

You got it from her. She call’d the saints to surety
That she would never put it from her finger,
Unless she gave it to yourself in bed,

Where you have never come, or sent it us

Upon her great disaster.

She never saw it.

Thou speak’st it falsely, as I love mine honour;
And makest conjectural fears to come into me
Which I would fain shut out. If it should prove
That thou art so inhuman, - ’twill not prove so -
And yet I know not; thou didst hate her deadly,
And she is dead; which nothing, but to close
Her eyes myself, could win me to believe,

More than to see this ring. Take him away.

My fore-past proofs, howe’er the matter fall,
Shall tax my fears of little vanity,

Having vainly fear’d too little. Away with him!
We’ll sift this matter further.

If you shall prove
This ring was ever hers, you shall as easy
Prove that I husbanded her bed in Florence,
Where yet she never was.

Exit, gnarded.
I am wrapp’d in dismal thinkings.

Enter a Gentleman.
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z okénka jedna divka - v papirku,

na ktery napsala své jméno. Byla
ctnostnd a urozend. Myslela si,

Ze nejsem Zenaty. Kdyz jsem ji oviem
darazné vysvétlil, Ze nemizu

ji se cti vyhovét v tom, co by chtéla,
bolestné se mé vzdala, ale prsten

si zpatky nevzala.

Buh zlata Plutos,
jenz zna vse o kameni mudrcu,
tajemstvi pfirody tak dobfe nezna,
jak j& zndm tenhle prsten. Byval muj,
byl Helenin, af ikds cokoli.

Ve vlastnim z4djmu pfiznej, Ze byl jejf,
a vysvétli ndm, jakym ndsilim
jsi ji ho sebral. Pfi viech svatych se mi
zaklinala, Ze nikomu ho ned4,
jen tobé v posteli — kam ty jsi nikdy
nevesel — nebo Ze ho posle mné,
kdyz bude v uzkych.

Nikdy nebyl jeji!
Tak jak si vazim vlastni cti, ty 1Ze$
a napliuje$ moje nejskrytéjsi
obavy. Jestli vyjde najevo,
ze jsi tak nelidsky — Ne, to snad ne! -
A ptece nevim. Nendvidél’s ji.
A ona nezije. Ten prsten o tom
svédd tak jasné, jako kdybych sdm
ji o¢i zatladil. Odvedte ho!
Muyj hloupy strach, jak se ted jevi, hloupy
byl jenom proto, Ze mé obavy
byly moc malé. Pry¢ s nim! Odvedte ho!
Ta véc se vysetri!

Kdyz dokazete,

Ze ji ten prsten patfil, dokdzete
i to, Ze jsem s ni ve Florencii,
kde nikdy nebyla, spal jako manzel.

Odejde odvddén Strazi.
Bojim se toho nejhoriho.
Vystoupi Pan.
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Gracious sovereign,
Whether I have been to blame or no, I know not:
Here’s a petition from a Florentine,
Who hath for four or five removes come short 130
To tender it herself. I undertook it,
Vanquish’d thereto by the fair grace and speech
Of the poor suppliant, who, by this, I know,
Is here attending; her business looks in her
With an importing visage; and she told me, 135
In a sweet verbal brief, it did concern
Your highness with herself.

(Reads) ‘Upon his many protestations to marry me
when his wife was dead, I blush to say it, he won
me. Now is the Count Rousillon a widower; his 140
vows are forfeited to me, and my honour’s paid
to him. He stole from Florence, taking no leave,
and I follow him to his country for justice.
Grant it me, O king! In you it best lies;
otherwise a seducer flourishes, and a poor maid 145
is undone.
Diana Capulet.’

I will buy me a son-in-law in a fair, and toll for
this. I’ll none of him.

The heavens have thought well on thee, Lafeu, 150
To bring forth this discovery. Seek these suitors.
Go speedily and bring again the count.

Exeunt attendants.

I am afeard the life of Helen, lady,
Was foully snatch’d.

Now, justice on the doers!
Re-enter Bertram guarded.

I wonder, sir, since wives are monsters to you, 155
And that you fly them as you swear them lordship,
Yet you desire to marry.
Enter Widow and Diana.
What woman’s that?

I am, my lord, a wretched Florentine,

Derived from the ancient Capulet.

My suit, as I do understand, you know, 160
And therefore know how far I may be pitied.
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Sire,
nevim, zda sklidim pochvalu & trest,
mam ale pro vis list od jisté ddmy
z Florencie, jez vés uz delsf ¢as 130
nemuze dostihnout a pozddala
mé velmi vroucné, abych vim ho predal.
Pravé, jak sly$im, taky dorazila.
Jeji véc zda se byt dost naléhavi,
a jak mi sdélila, tykd se rovnéz 135
vas osobné.
(Cte) ,Poté, co mnohokrét piisahal, Ze si mé vezme
za Zenu, nebot jeho Zena zemfela, jsem mu, pfizndvdm
s uzardénim, podlehla. Tento hrabé rousillonsky je
vskutku vdovec, ale slibim vi¢i mné se zpronevéfil 140
a mé zanechal v hanbé. Z Florencie utekl, aniZ se se
mnou rozloudil. Vypravila jsem se tudiz do jeho zemé,
abych si zjednala spravedlnost. Milostivy krali,
dopfejte mi ji, prosim. Je to ve va$i moci. Jinak
svudnikam vzdycky vSechno projde a nebohé divky145
Cekd jenom zkdza.

Diana Capuletovd.”

Zetéka z druhé ruky, a jesté kradeného?
Dékuju, nechci!
P4nbuh se nad tebou slitoval, Lajare, 150

Zes na to prisel v¢as. Pfivedte mi tu divku.
Vy bézte pro hrabéte.

Odejdou slonZzici.

Mim strach, Ze Heleninu smrt m4 nékdo
na svédomi.

Pak af je potrestdn!
Vrati se Bertram a StrdZ.
Zasnu, Ze vy, jenz bojite se Zen 155
a utikdte pfed nimi jak zajic,
se chcete Zenit.
Vystoupi Vdova a Diana.

Kdo jsou tyhle ddmy?

J4 jsem ta prenestastnd Florentanka,
Sire, jsem z rodu slavnych Capuletu.
Muyj ptipad, pokud vim, uz znite, takze 160
vite, v jak zoufalé jsem situaci.
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I am her mother, sir, whose age and honour
Both suffer under this complaint we bring,
And both shall cease, without your remedy.

Come hither, count; do you know these women? 165

My lord, I neither can nor will deny
But that I know them. Do they charge me further?

Why do you look so strange upon your wife?
She’s none of mine, my lord.

If you shall marry,
You give away this hand, and that is mine; 170
You give away heaven’s vows, and those are mine;
You give away myself, which is known mine;
For I by vow am so embodied yours,
That she which marries you must marry me,
Either both or none. 175

Your reputation comes too short for my daughter; you
are no husband for her.

My lord, this is a fond and desperate creature,

Whom sometime I have laugh’d with. Let your highness
Lay a more noble thought upon mine honour 180
Than for to think that I would sink it here.

Sit, for my thoughts, you have them ill to friend
Till your deeds gain them; fairer prove your honour
Than in my thought it lies.

Good my lord,
Ask him upon his oath, if he does think 185
He had not my virginity.
What say’st thou to her?

She’s impudent, my lord,

And was a common gamester to the camp.
He does me wrong, my lord; if I were so,
He might have bought me at a common price. 190
Do not believe him. O, behold this ring,
Whose high respect and rich validity
Did lack a parallel; yet for all that
He gave it to a commoner o’ the camp,
If I be one.

He blushes, and ’tis hit. 195
Of six preceding ancestors, that gem,
Conferr’d by testament to the sequent issue,
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Jsem jeji matka, pane, ve svém véku
ztratu cti neunesu. Vrafte mi ji,
prosim, a zachrdnite mi tim Zivot.

Predstupte, hrabé. Znite tyhle Zeny?

Nemohu, Sire, ani nechci fict,
Ze bych je neznal. Co zas po mné chté&ji?
Pro¢ se tak cize diva$ na svou zenu?
Neni to moje Zena.

Vezmes-li si jinou,
pak dés ji ruku, kterd patf{ mné,
pak das ji slib, ktery jsi dal uz mné,
pak das ji sebe, ktery patfi§ mné,
tvly slib nds tolik spojil v jedno télo,
Ze ta, co sl té vezme, vezme si
1 mé. Bud oba, nebo Z4dného.

S takovou povésti na moji dceru nepomysle;.

Nejsi pro ni dost dobry!

Ta holka bldzni, mluvi z cesty, Sire.

Kdysi jsem si s ni trochu po$pdsoval,

ale snad si, muj boZe, nemyslite,

Ze bych ja kles na tuhle troveri!

Co jé si myslim, neni tvoje starost.

Svou troveri mi dokaz lip, nez abys

ji hledal v tom, co j4 si myslim.
Sire,

af odpfisdhne na svou lest, Ze mé

nezbavil panenstvi.

Tak co ty na to?

Je to drzost, Sire.

Vzdyt je to dévka. Holka pro vsechny.
Urédzi mé. Vysosti, kdybych byla
dévka, pak mohl mé mit lacino.
Nevéite mu! Zde! Vidite ten prsten?
Myslim, Ze hodnotou a cenou se mu
maloco vyrovna. Tak tenhle prsten
dal dévce, holce pro vSechny - kdyz mé
tak nazyva?

Jak zbledl pfi té rané!
Sest generaci ptechdzel ten klenot
od otce na syna co symbol cti
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Hath it been owed and worn. This is his wife;
That ring’s a thousand proofs.

Methought you said
You saw one here in court could witness it.

I did, my lord, but loath am to produce
So bad an instrument; his name’s Parolles.

I saw the man to-day, if man he be.
Find him, and bring him hither.
Exit an Attendant.

What of him?
He’s quoted for a most perfidious slave,
With all the spots o’ the world tax’d and debosh’d;
Whose nature sickens but to speak a truth.
Am I or that or this for what he’ll utter,
That will speak any thing?

200

205

She hath that ring of yours.

I think she has. Certain it 1s I liked her,

And boarded her i’ the wanton way of youth.
She knew her distance and did angle for me,
Madding my eagerness with her restraint,

As all impediments in fancy’s course

Are motives of more fancy; and, in fine,

Her infinite cunning, with her modern grace,
Subdued me to her rate; she got the ring;
And I had that which any inferior might

At market-price have bought.

I must be patient.
You, that have turn’d off a first so noble wife,
May justly diet me. I pray you yet;
Since you lack virtue, I will lose a husband;
Send for your ring, I will return it home,
And give me mine again.

I have it not.
What ring was yours, I pray you?

Sir, much like
The same upon your finger.

Know you this ring? This ring was his of late.
And this was it I gave him, being abed.

The story then goes false, you threw it him
Out of a casement.
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naseho rodu. Je to jeho Zena.
Tohle je dikaz nad dukazy.

Mite
pro svoje tvrzen{ i svédka, sle¢no?
Mim, Sire, ale pfi¢i se mi predvést
tak bidny zjev, jakym je Esperanto.
Ten ¢lovék, tedy zjev, co vim, je tady.
Najdéte ho a ptivedte.
Odejde Slonzici.

Co s nim?
Kazdy vi o0 ném, Ze je lhéf a lump,
kterému nenf cizi Zz4dna $patnost,
a §titf se jen toho mluvit pravdu.
Ten, ktery pldcne, co chce, md svym slovem
rozhodnout o mné?
Ona ma tvj prsten!

J& vim. Libila se mi, a j4 mlddim
rozpéleny jsem po ni zahoftel.
DrzZela si mé ale od téla
a odmitdnim rozdmychévala
jesté vic moji touhu. Odpirané
je vzdycky nejzddoucnéjsi. A tak
mé drdzdila a okouzlovala,
ze jsem ji podlehl a dal ten prsten,
za néjz jsem dostal, co jsem jinde mohl
mit za babku.

Musim byt trpélivé!
Ty, kterys odvrhl tak vzdcnou Zenu,
mé muze§ znevazovat. BudiZ tedy:
ty nemds Cest, j4 nemdm manzela.
Nechte si ten svuj prsten, vracim ho,
a vrafte mi ten muj.

J4 ho uz nemam.
Jaky jste méla prsten?
Podobny
tomu, co mite vy.
Poznévé$ ho? On ho mél na ruce.
Pfesné ten jsem mu dala v posteli.

On ale tvrdi, Ze jsi mu ten prsten
hodila oknem.
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I have spoke the truth. 230
Enter Parolles.
My lord, I do confess the ring was hers.

You boggle shrewdly, every feather stars you.
Is this the man you speak of?

Ay, my lord.

Tell me, sirrah, but tell me true, I charge you,

Not fearing the displeasure of your master, 235
Which on your just proceeding I'll keep off,

By him and by this woman here what know you?

So please your majesty, my master hath been
an honourable gentleman. Tricks he hath had in him,
which gentlemen have. 240

Come, come, to the purpose. Did he love this woman?
Faith, sir, he did love her; but how?

How, I pray you?

He did love her, sir, as a gentleman loves a woman.
How is that? 245
He loved her, sir, and loved her not.

As thou art a knave, and no knave. What an

equivocal companion is this!

[ am a poor man, and at your majesty’s command.

He’s a good drum, my lord, but a naughty orator. 250
Do you know he promised me marriage?

Faith, I know more than I’ll speak.

But wilt thou not speak all thou knowest?

Yes, so please your majesty. I did go between them,

as I said; but more than that, he loved her, for 255
indeed he was mad for her, and talked of Satan and

of Limbo and of Furies and I know not what; yet

I was in that credit with them at that time that

I knew of their going to bed, and of other motions,

as promising her marriage, and things which would 260
derive me ill will to speak of; therefore I will not

speak what I know.

Thou hast spoken all already, unless thou canst say
they are married; but thou art too fine in thy
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Vette, mluvim pravdu.
Vystoupi' Esperanto.
Pfizndvam, Sire, je to jeji prsten.
Jsi vydéseny. Cely se ndm tieses.
To je muz, o némz’s mluvila?

Je, Sire.

Reknéte, pane, ale po pravdé —
a neméjte ze svého pdna strach,
zaru¢uji vam, Ze vdm neublizi -,
co vite o ném a o této Zené?
Jak racte, Veli¢enstvo, mtij pan byl
poctivy pan a jako kazdy poctivy pan
si rdd zaskotadil.
Mluv k véci! Délej! Co mél s touhle Zenou?
No co by mél? Tak, normélné.
Jak normaélné?
Néco s ni mél, ale jinak s ni nic nemél.
Jak to myslig?
Miloval ji, ale nemiloval ji.

Jako Ze ty jsi stviira i nestviira! Proboha, co je tohle
za obojetného ¢lovéka?

J4 jsem, Veli¢enstvo, Uplny Zebrék, k vagim sluzbdm.

Je to dobry buben, Sire, ale mizerny fe¢nik.

Vi, Ze mi tvj pan slibil manzelstvi?

J4 toho vim spoustu, ale vSechno nepovim.

Tak ty ndm tedy nechces fict, co vis?

Jak racte, Sire. J4 mazu fict jen to, Ze jsem jim
délal prosttednika. A navic i to, Ze ji moc
miloval, dokonce byl do ni bldzen.

Co ten se toho navyklddal o satanovi a odistci

a fdriich a buhvi o ¢em jesté. J4 to mél u ného
tenkrdt moc dobré, takze jsem samoziejmé védél,
ze s ni spi a Ze ji slibil manzelstvi a tak, jenze
kdybych o tom mluvil, mohlo by mi to uskodit,
takZe radsi nefeknu vibec nic.

Uz jsi fekl vSechno, leda bys védél, Ze se taky vzali.
Ale tebe je na svédka $koda.
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evidence; therefore stand aside. 265
(To Diana) This ring, you say, was yours?

Ay, my good lord.
Where did you buy it? Or who gave it you?
It was not given me, nor I did not buy it.
Who lent it you?
It was not lent me neither.
Where did you find it, then?
I found it not.

If it were yours by none of all these ways, 270
How could you give it him?

I never gave it him.

This woman’s an easy glove, my lord; she goes off
and on at pleasure.

This ring was mine; I gave it his first wife.
It might be yours or hers, for aught I know. 275

Take her away; I do not like her now;

To prison with her. And away with him.

Unless thou tell’st me where thou hadst this ring,
Thou diest within this hour.

Il never tell you.
Take her away.
I'll put in bail, my liege. 280
I think thee now some common customer.
By Jove, if ever I knew man, ’twas you.
Wherefore hast thou accused him all this while?

Because he’s guilty, and he is not guilty.

He knows I am no maid, and he’ll swear to’t; 285
I’ll swear I am a maid, and he knows not.

Great king, I am no strumpet, by my life;

I am either maid, or else this old man’s wife.

She does abuse our ears. To prison with her.

Good mother, fetch my bail. Stay, royal sir! 290
Exit Widow.

The jeweller that owes the ring is sent for,

And he shall surety me. But for this lord,

Who hath abused me, as he knows himself,
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Jdi mi z o&i! 265
(K Diané) Ten prsten patfil tobé?
Ano, Sire.

Ty jst ho koupila? Dal ti ho nékdo?
Nekoupila a nikdo mi ho nedal.
Tak tedy pujéil?

Ani nepujcil.
Tak jsi ho nasla?

Nenasla jsem ho.

Jak jinak jsi ho tedy ziskala, 270
kdyz’s mu ho dala?
Nedala jsem mu ho.
Ta Zenskd, Sire, je jak rukavice. Navlikd a vyvlikd se,
jak se ji to hodi.
Ten prsten j4 dal jeho prvni Zené.
J& nevim, jestli byl v4§ nebo jeji. 275
Odpvedete ji. Co je to za Zenskou?
Do vézeni! A jeho zrovna tak!

Kdyz nefekne$ mi, kdes ten prsten vzala,
do hodiny jsi mrtva.

Neteknu.

Odvedte ji.

J4 vdm ddm ziruku! 280
Vida, tak je to pfece jenom dévkal!
Jestlize jsem s nim spala, pak i s vdmi!
Pro¢ jsi ho tedy kfivé obvinila?
Je totiz vinny, 1 kdyZ nevinny.
Bude vdm pfisahat, Ze nejsem panna. 285
A j4 vdm piisahdm, Ze jsem, coZ nevi.
Krili, j4 nejsem dévka. Bud jsem panna,
anebo Zena (Ukdze na Lajara) tady toho pana.
Boli mé z toho usi! Do vézeni!
Mati, at pfijde zichrana! Strpeni, Sire! 290
Odejde Vdova.

Ted pfijde ten, komu ten prsten patii
a zarudi se za mé. Tomubhle,
ktery si mysli, Ze mé zneuctil,
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Though yet he never harm’d me, here I quit him.

He knows himself my bed he hath defiled; 295
And at that time he got his wife with child.

Dead though she be, she feels her young one kick.

So there’s my riddle: one that’s dead is quick,

And now behold the meaning.

Re-enter Widow, with Helena.

Is there no exorcist
Beguiles the truer office of mine eyes? 300
Is’t real that I see?

No, my good lord;
"Tis but the shadow of a wife you see,
The name and not the thing.

Both, both. O, pardon!

O my good lord, when I was like this maid,

I found you wondrous kind. There is your ring; 305
And, look you, here’s your letter; this it says:

‘When from my finger you can get this ring

And are by me with child,’ etc. This is done;

Will you be mine, now you are doubly won?

If she, my liege, can make me know this clearly, 310
I’ll love her dearly, ever, ever dearly.

If it appear not plain and prove untrue,
Deadly divorce step between me and you!
O my dear mother, do I see you living?

Mine eyes smell onions; I shall weep anon. (76 Parolles)
Good Tom Drum, lend me a handkercher. So, I thank
thee; wait on me home, I'll make sport with thee.

Let thy courtesies alone, they are scurvy ones.

Let us from point to point this story know,

To make the even truth in pleasure flow. 320
(To Diana) If thou be’st yet a fresh uncropped flower,
Choose thou thy husband, and T’ll pay thy dower;

For I can guess that by thy honest aid

Thou keep’st a wife herself, thyself a maid.

Of that and all the progress, more or less, 325
Resolvedly more leisure shall express.

All yet seems well; and if it end so meet,

The bitter past, more welcome is the sweet.

(Flourish)
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i kdyZ mé nikdy nemél, odpoustim.

M4 za to, ze v mém lozi hii$né spal, 295
viak poclestné svou Zenu obtézkal.

V ni, mrtvé, novy Zivot mé se k svétu.

Ktery z vés tenhle rébus uhodne tu?

Tady je feseni!

Wystoupi Vdova a Helena.

Snad &arodégj
mi o¢i omamil! Je skute¢né, 300
co vidim?
Neni. Vidite jen stin

manzelky, kterd manzelkou se zve,
viak neni.

Je! Odpust mi, prosim té!
Pane, kdyZ jste mé mél za tuhle divku,
byl jste ke mné moc mily. Zde je prsten 305
a tady je vas$ dopis. V ném se pise:
»AZ ziska§ prsten, ktery stile nosim,
a po¢nes se mnou dité...“ a tak dél. Ten dvoji
tkol jsem splnila. Tak jsem, ¢i nejsem tvoji?
Bude-li mi v8e schopna dokézat, 310
az do smrti ji budu milovat.

Jestli to nenfi tak, jak fekla jsem,
af moje smrt je na$im rozvodem.
Maminko moje, jste Ziva a zdréva?

Nekréji tady nékdo cibuli? 315
Chce se mi breéet. (K Esperantovi) Pij¢ mi kapesnik!
Tak. Dékuju ti. Vezmu si té k ndm, abych mél né&jakou
zébavu. Ne, nic netikej! Byly by to strainé zvisty.

Rdd bych ted slysel pfesné, jak to bylo,

ze se tak v8echno $tastné vyfesilo. 320
(K Diané) A ty, jak véfim, istd kvétino,

muze si zvol a pfijd si pro véno.

Tvd pomoc byla poctivd a cennd,

a pfi svém mlddi vedla sis jak Zena.

Bylo by od tebe moc roztomilé 325
mi o tom fict, aZz bude vhodn4 chvile.

Vie dopadlo snad dobfe. Jak se zd4,

z hotkosti vzejde sladkd droda.

(Fanfdra)
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EPILOGUE

The king’s a beggar, now the play is done;

All is well ended, if this suit be won,

That you express content; which we will pay,
With strife to please you, day exceeding day.
Ours be your patience then, and yours our parts
Your gentle hands lend us, and take our hearts.

176

bl

EPILOG

Hra skondila a z kréle je zas herec,

na kazdé hte to nejlepsi je konec,

tim myslim potlesk, ktery nuti nds

vam pro radost hrit denné nadoraz.
Ted my se budem divat a vy zase

ndm pfedvedte se, panstvo, v plné krése.
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GLOSSARY

1/1

4. attend: obey. 6. of: in. 7. generally: universally, i.e. to one and all. 8. hold:
maintain, continue. 9. stir... wanted: arouse goodness even in one who lacked it.
11. amendment: recovery. 17. passage: expression, i.e. word (with additional
suggestion of ‘passing away’). 19. should: would certainly. 25. his great right: i.e.
his right by reason of his greatness. 28. still: forever. 36. overlooking: supervision.
37. education: upbringing. 38. which... fairer: which (i.e. education) enhances fine
natural qualities. 39. virtuous qualities: acquired excellences, benefits of good
training. 40. go with pity: are mingled with regret; they are virtues and traitors
too: i.e. The virtuous qualities are traitors when they do not serve virtue (in the
common sense), but use their powers in the service of evil. 41. simpleness: being
unmixed (with vice); derives: inherits. 44. season: preserve by salting.
47. livelihood: (1) animation, life, (2) means of living, i.e. blood. 48. go to: a stock
expression of reproof or remonstrance. 49. affect a sorrow: i.e. you are in love with
sorrow. 51. right: rightful due. 53. the excess... mortal: i.e. it soon dies of its own
excess. 56. How... that: The reason for this remark is obscure; some commentators
suggest that the line is misplaced in F1, others that Lafeu considers Bertram’s
request an impolite interruption. 58. blood and virtue: inherited and acquired
good qualities (synonymous with &irthright and goodness in the second half of the
sentence). 60. Share: devide the rule. 61. able for: competent to deal with. 62. in
power: potentially. 63. check’d: rebuked. 65. pluck: draw. 67. unseason’d: unripe.
73. comfortable: serviceable. 74. make... her: pay her great respect. 81. Carries no
favour: contains no face. 83. *Twere... That: it is just as if. 86. collateral: indirect;
here: shining from a different sphere. 92. hawking: piercing, keen. 93. table:
drawing board. 94. trick: characteristic trait or expression. 97. love: I am well
disposed toward. 99. a great way... coward: a complete coward. 100. sit... him: fit
him so becomingly. 101. take place: (1) find acceptance, (2) take precedence.
102. withal: therewith, i.e. in consequence of this. 104. Save: God save; queen: (1)
an inflated form of address such as a courtier might use to his lady, (2) perhaps with
a quibble on ‘quean’. 109. stain: tinge, trace. 116. setting down before: laying siege
to. The millitary figure, contined for some lines, gives good opportunity for bawdy
quibbles. 122. blown up: refers to sexual orgasm; marry: to be sure (originally an
oath, ‘by the Virgin Mary’). 124. politic: expedient. 125. rational increase: (1)
judicious increase, (2) increase of rational beings. 126. got: begotten. 127. That:
that which; metal: substance. 128. may... found: i.e. may be the means of creating
ten more virgins. 131. stand for ‘t: defend it. 135. He... virgin: i.e. a suicide and
a virgin adopt the same course. 139. his: its. 140. stomach: with second sense
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‘arrogance’. 141. inhibited: prohibited. 142. Keep: hoard. 143. Out with ‘t: put it
out to interest. 148. will: that will; lying: being kept unsold. 152. suited: trimmed,
decked. 153. date: (1) the fruit, (2) the age or the sign of age. 156. ill: unappetizing;
eats drily: tastes dry. 158. Will you: will you do. 162. phoenix: i.e. nonpareil (the
phoenix was unique). 166. dulcet: harmonius. 168. adoptious christendoms:
adopted nicknames. 169. blinking: blind; gossips: stands as godfather. 170. send
him well: grant him good fortune. 176. baser stars: lower fortunes; shut... wishes:
limit us to mere wishing. 190. predomidant: ascendant, in his position of greatest
influence. 191. retrograde: moving backward (referring to a planet’s apparent
movement in a direction opposite to that of zodiac). 196. composition:
compound. 197. virtue... wing: characteristic excellence of a good wing, i.e. rapid
flight; wear: practice, fashion. There may also be a reference to flaps or ‘wings’ on
Parolles’ costume. 199. which: i.e. courtly behaviour. 203. makes thee away: puts
an end to you. 213. The mightiest... fortune: i.e. the persons separated by the
greatest disparity of fortune.

172

1. Senoys: Sienese; by the ears: quarelling. 5. our cousin Austria: my fellow
sovereign the Duke of Austria. 10. Approved: so fully proved. 11. arm’d our
answer: made me determine on an adverse answer. 13. for: with respect to; see:
take part in. 15. stand... part: fight on either side. 16. nursery: training school; sick:
pining. 17. breathing: exercise. 20. Frank: bountiful; curious: working with careful
skill. 21. parts: qualities. 25. As: that I had. 26. He did... time: i.e. he had keen
insight into the affairs of war. 28. Discipled of: had as pupils. 29. haggish:
repulsive. 30. act: activity; repairs: refreshes. 34. return... unnoted: comes to be
scornfully ignored. 36. courtier: representative of true courtesy; contempt...
sharpness: there was no contempt in his pride, no wounding asperity in his
keenness of wit. 39. true: exact. 40. Exception: disapproval. 41. Who: those who.
42. used as: treated like; of another place: i.e. not of lower rank. 43. top: head.
53. plausive: praiseworthy. 54. scatter’d not: did not merely strew casually. 55. bear:
bear fruit. 57. catastrophe and heel: Both words mean ‘latter end’. 59. snuff: (1)
burnt end of wick which, not removed by trimming, prevents the younger or lower
wick from buming brightly, (2) source of offence. 62. Mere... garments: i.e.
productive of nothing but new modes of dress. 64. after him... after him: surviving
him... in agreement with his view. 65. nor... nor: neither... nor. 66. dissolved:
departed. 67. labourers: i. e. workers, not drones. 68. lend it you: give you room.
74. with several applications: each with a different treatment. 75. Debate it at their
leisure: fight it out in their own good time.

173
3. calendar: record. 7. sirrah: form of address used to inferiors. 8. all: entirely.
16. go to the world: get married. 17. woman: i.e. servingwoman; do... may: do the

best we can (with quibble on 4o in its frequent slang sense ‘have sexual intercourse’).
21. Isbel’s case: Isbel’s body (with another bawdy quibble). The Clown’s talk is full
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of equivoques; Service is no heritage: Proverbial, signifying that a servant’s lot
brings him in very little to bequeath to his heirs. 22. have... God: have anything to
show that God has blessed me. 23. barnes: children. 29. other holy reasons: With
a bawdy pun on raisings, a near homophone in Shakespeare’s pronounciation.
34. repent: i.e. reform, make my sexual activity lawful. In allusion to the proverb:
‘Marry in haste and repent at leisure.” 39. You’re... friends: you have a superficial
understanding of true friendship. 41. ears: ploughs. 42. in: bring in, harvest.
48. Charbon... Poysam: The names have been interpreted as derived from chair
bonne (good flesh) and poisson (fish), hence appropriate for the puritan, who rejected
the ordinance of fasting, and the papist, who followed it. 49. howsome’er:
howsoever, however widely. 51. jowl: bump. 52. ever: always. 54. next: nearest,
most direct. Prophets spoke by immediate divine inspiration. 59. by kind: according
to nature. 72. Among nine bad if one be good: In the original of the song, Hecuba
(she - 65) is more likely to have said: ‘If one be bad among nine good,/ There’s yet
one bad in ten.” 81. quoth a’: did he say (a tag implying scorn). 82. An: if. 83. but
or: only before. 84. mend the lottery: improve the chances of drawing a winner in
the lottery of marriage; draw... pluck: Meaning possibly: ‘A man may go on drawing
and drawing till he dies, and not draw a good woman.’ 87. That man... do no hurt:
There is probably a strain of bawdy doubletalk in this. Presumably honesty means
‘chastity’, and is 7o puritan because celibacy is a papistical virtue. The hurt involved is
loss of chastity. 89. wear... heart: The image alludes to Calvinist ministers who
conformed to law by wearing the surplice, but with the black Geneva gown, the
Calvinist’s natural garb, under it. 94. Her father... demand: Helena is presented as
a capital sum, which by itself, without advantage (i.e. interest) gives her the legal right
to the payment of love. 99. late: recently. 102. any stranger sense: the ears of anyone
else. 112. sithence: since. 113. something: in some measure. 117. misdoubt: doubt.
121. these: i.e. these pangs of love. 128. on’t: of it, i.e. with it; L.. now: i.e. now
I understand what her looks mean. 137. choice... seeds: i.e. if we choose a scion
grown from foreign seeds to implant in our own stock, it becomes as much a part of
the plant as if it had sprung from it. 144. Iris: goddess of rainbow. 149. note:
distinction. 155. both our mothers: the mother of both of us. 156. L.. heaven:
perhaps: T'd care more for it than I do for heaven.” 157. Can’t no other: can it not
be otherwise. 160. shield: forbid. 161. strive upon: agitate. 162. fondness: It may
either mean ‘love of Bertram’ or ‘foolishness’ 164. head: source; gross: obvious.
165. invention: ability to find plausible answers. 174. wound... clew: wound up
a fine ball of thread (proverbial). 180. Go not about: don’t evade. 181. Whereof...
note: which society recognizes. 183. appeach’d: informed against you. 187. friends:
family. 189. I follow... suit: I do not pursue him with any manifestations of
presumptuous love. 194. captious: readily perceptive (probably with added sense of
‘capacious’); intenible: unretentive. 202. cites: testifies to. 204. that your Dian...
love: so that you remained true to the ideal of chastity in spite of feeling the force
of love. 209. riddle-like: paradoxically. 215. manifest experience: i.e. clinical
experience. 216. general sovereignty: for universal efficacy. 217. In... them: to keep
them back carefully till an emergency. 218. As... note: as prescription for remedies
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which had more extensive curative properties than had yet been observed.
226. conversation: interchange. 233. Embowell’d... doctrine: exhausted of their
science. 236. receipt: recipe, prescription. 242. knowingly: with full awareness of
what I am doing.

I1/1

1. lords... lords: Lords are divided into two groups (according to their
destinations — Florence or Sienna). 3. Share: divide. 12. higher Italy: the nobles of
Italy or mountainous Toscany. 25. spark: spirited young man; brave: splendid.
26. seen: had experience of. 27. commanded here: ordered to remain here; kept
a coil with: fussed over. 29. An: if. 40. metals: (1) swordsmen, (2) mettlesome
fellows. 42. Spurio: The Italian word for ‘spurious’. 51. list: boundary, limit.
52. expressive: outgoing. 55. received: fashionable. 56. measure: dance.
63. brought his pardon: i.e. brought something that will win your indulgence.
67. across: a term from the combats of chivalry. It implies that the King’s jest has
hit him very clumsily. 72. medicine: physician. 74. canary: a particularly energetic
dance. 76. King Pippen... love-line: The Frankish king Pepin (ruled 741-768),
father of Charlemagne (Charlemain - 77), who could not write. 88. admiration:
marvel. 90. 'l fit you: supply to your satisfaction. 97. Cressid’s uncle: i.e.
Pandarus, who brought Cressida and Troilus together. 107. old: long. 108. triple:
third. 111. cause: disease; honour: quality for which it is esteemed. 113. appliance:
my skill in administering it. 117. The congregated College: probably a reference
to the Royal College of Physicians. 118. labouring art: the endeavours of human
skill. 121. prostitute: basely submit. 122. empirics: quacks. 131. live: to live.
132. no part: not at all. 135. set... rest: stake everything (a term from the card game
of primero). 142. fails: is disappointed. 143. hits: proves true. 150. square:
regulate. 152. count: account. 155. proclaim... aim: i.e. announce an intention not
in accordance with my actual one. 161. horses... sun: horses that draw the sun-
god’s chariot; bring... ring: bring... to the end of his daily circuit. 164. Hesperus:
the evening star (actually Venus; hence, perhaps, the use of ber rather than expected
his). 165. glass: hourglass. 168. freely: of its own accord. 170. Tax of impudence:
accusation of shamelessness. 171. divulged: made public. 173. Sear’d otherwise:
branded in other ways, i.e. with other shameful names. 179. for all... estimate: i.e.
you must be reckoned to be enriched by all the qualities that are believed to make
life precious. 183. Thou... hazard: that you are willing to risk all this. 187. break
time: fail to perform within the specified time; flinch in property: fall short in
some particular. 191. make it even: fulfill it. 198. image: likeness, copy.
207. tended on: attended.

11/2

1. put... height: make a thorough trial. 2. breeding: upbringing. 3. highly fed...
taught: a variation on ‘better fed than taught’, a proverbial description of saucy,
insolent children. 6. put off: dismiss. 9. put it off: make a go for it; make a leg:
bend his knee, make obeisance. 17. quatch: low and squat; brawn: flashy or fatty.
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20. ten groats: forty pence, i.e. an attorney fee. 21. French crown: (1) a coin, (2)
a bald head (resulting from syphilis, commonly called ‘the French disease’); taffeta
punk: taffeta-clad prostitute; as Tib’s... forefinger: Rings made of rushes were
formerly exchanged in rustic mock-marriages. 22. pancake: traditional fare for
Shrove Tuesday, the day before the beginning of Lent. 23. morris: morris-dance
(a traditional feature of May-games). 26. pudding: sausage. 33. But a trifle neither:
on the contrary it is a mere trifle. 40. O Lord, sir: a fashionable phrase. It evades
an answer to a yes-or-no question by appearing to deprecate either reply. 43. Thick:
quickly. 49. Indeed... whipping: Your O Lord, sir! (i.e. have pity on me) would
follow very closely on your being whipped. 50. answer: (1) repay, (2) reply.
51. bound to’t: (1) bound by oath to answer, (2) tied to a whipping-post.
63. fruitfully: connected with an obscene pun on wnderstand. 64. again: back.

11/3

2. modern: commonplace. 3. causeless: inexplicable. 7. argument: subject.
8. latter: modern. 10. artists: scholars. 12. authentic fellows: i.e. duly qualified
members of the society of physicians. 21. in showing: visible, i.e. in print.
25. dolphin: the fish, a symbol of youthful love. 27. the brief and the tedious:
Parolles’ affected version of ‘the short and the long’. 28. facinerious: extremely
wicked. 33. debile minister: feeble agent. 41. tooth in my head: taste (for girls).
42. coranto: a lively dance. 43. Mort du vinaigre: death of the vinegar, a pseudo-
French oath. 47. healthful: healthy. 48. repeal’d: called back from exile 51. parcel:
small party. 52. stand at my bestowing: are in my power to give. A guardian had
authority to marry his ward to any woman of equal rank. Helen, of course, does
not meet this condition. 54. frank election: free choice. 55. forsake: refuse.
58. bay curtal and his furniture: my war-horse and his harness. 59. My mouth...
broken: i.e. if my teeth showed no more gaps. 60. writ: claim for myself. 77. ames-
ace: two aces (the lowest throw at dice), i.e. the sentence must mean: ‘put my life
in great hazard’, probably spoken ironically. 98. There’s... wine: there is one fruit
of noble stock left yet; I am sure your father put good blood into your veins
(proverb: ‘good drink makes good blood’). 114. Disdain... ever: let the
consequences of my disdain rather spoil my fortunes forever. 116. title: i.e. the lack
of title. 124. proceed: issue. 126. additions: titles. 129. property: quality.
133. challenges: makes claims for. 138. trophy: memorial. 142. Virtue and she:
she herself with her natural endowments. 151. misprision: (1) scorn, (2) error.
159. obedient right: right of obedience. 167. fancy: liking. 168. dole: dealing out.
180. Shall more... friends: will await the arrival of friends now absent.
189. succeeding: consequences. 192. man: servant. 196. write man: lay claim to
manhood. 198. What... do: i.e. to punish you would be easy physically, but is
impossible morally, or in terms of social code. 199. ordinaries: meals. 200. make...
of: talk passably about. 201. the scarfs and bannerets: Scarfs were worn by
soldiers, but Parolles, to judge by various references to his attire, evidently goes in
for excessively showy adorment. His streamers suggest to Lafeu pennants on a ship.
206. taking up: (1) contradicting, (2) berating, (3) arresting. 210. window of lattice:
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as transparent as an open window. 219. pull... contrary: you will have to swallow
a fair taste of your own folly before you have sufficient self-knowledge to be called
wise. 224. in the default: when you fail. 227. doing: playing on the word in its
sexual slang. 227. in... leave: with whatever gait or speed my advanced age permits.
249. breathe themselves upon: take excercise on. 252. picking... pomegranate:
Le. a petty theft. 255. commission: warrant. 256. gives you heraldry: entitles you
to be. 273. in a box unseen: with sexual innuendo. 274. kicky-wicky: apparently
Shakespeare’s invention. A term presumably intended to represent the dotage of
a uxorious husband. 276. curvet: a difficult leap in which all four legs are off
the ground. 286. To: compared with. 291. these balls bound: i.e. this shows spirit.

11/4

4. wants: lacks. 28. You... knave: The Clown plays on the oath Jefore me (on my
soul). He says in effect: “You are another.” 34. pleasure: merriment. 42. Whose
want: the lack of which; sweets: fragrant flowers. 43. curbed time: time of
restraint. 45. else: besides.

I1/5

2. valiant approof: proved valour. 5. I... bunting: i.e. I underestimate him;
a reversal of the usual form of the proverb ‘to take a bunting for a lark’, i.e. to
overrate the unworthy. 15. who’s his tailor: suggesting that Parolles is no more
than a product of his tailor’s skill. 27. A good... dinner: to tell tall stories. 37. that
leaped into the custard: The jester’s leaping into an enormous custard was
a famous feature of Lord Mayor’s Feasts in London. 45. kept... tame: had some
of them in my household. 49. idle: foolish. 52. clog: a weight tied to an animal
to restrict its activity. 58. holds... time: is not very appropriate to a wedding day.
65. my respects: reasons. 73. observance: devoted service. 74. homely stars: i.e.
humble birth. 76. hie: hasten. 78. owe: possess. 80. fain: gladly. 91. coraggio:
Italian ‘courage’.

I11/1

3. Whose... after: the process of deciding the issue of the war has already
caused much bloodshed and is likely to cause more. 7. cousin: fellow-sovereign.
9. borrowing prayers: entreaties for aid. 11. But... man: except like a member of
the general public on the outside. 12. figure: scheme. 13. self-unable motion: his
own inadequate conjectures. 17. nature: temperament. 18. surfeit on: i.e. are fed
up with. 22. When... fell: when better places fall vacant, they will have fallen
vacant for you to fill.

I11/2

7. ruff: ruffle, turned-over portion at the top of a boot. 13. old ling: salt cods
(a bawdy pun: salt = lascivious, cod = male sex organ). 15. The brains... out: my
love is done for. 17. stomach: appetite. 21. recovered: cured. 30. pluck: draw
down. 31. misprizing: scorning. 32. empire: emperor. 50. Can woman me
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unto ‘t: can make me behave (i.e. weep) as women are supposed to. 55. passport:
written confirmation. 65. engrossest: monopolize. 68. all: only. 72. That...
claims: that Bertram can claim as fit and proper for himself. 74. Till... France: i.e.
Until Helena has ceased to exist Bertram cannot possess anything in France.
90. has... have: has altogether too much power of persuasion, which proves very
advantageous to him. 97. but... courtesies: i.e. except as I repay your courtesies
with mine. 98. Draw near: come with me. 104. event: consequence. 110. still-
piecing: constanly closing itself up, i.e. invulnerable. 113. forward: (1) in the
front ranks, (2) advancing, (3) facing the enemy. 114. caitiff: base wretch; hold:
force. 117. ravin: ravenous. 121. Whence... all: from the wars, where honour only
wins a scar for all the danger it undergoes, and where it may lose life. 126. officed
all: performed all the household duties.

I11/3
2. lay: wager. 6. edge of hazard: limit of danger. 7. helm: helmet. 9. file: line
of soldiers, i.e. ranks.

111/4

7. sainted vow: a vow to a saint; to have amended: to cause to be amended.
11. sanctify: invoke blessing upon. 12. taken: undertaken. 22. prevented:
forestalled. 23. at overnight: yesterday evening. 30. unworthy... wife: husband
unworthy of his wife.

I11/5

9. return again: return home. 12. honesty: chastity. 15. a filthy... earl: he is
a foul agent to tempt you on behalf of the earl. 18. not the things... under: not
all they appear to be. 22. dissuade succession: prevent others from following in
her footsteps; limed with... them: caught in the trap, in spite of having fair
warning. 34. port: gate of the city. 41. ample: well. 49. Whatsome’er: whatever
sort of man. 50. bravely taken: made a fine impression. 53. mere the truth:
absolutely true. 56. believe: agree. 57. In argument... worth: with respect to her
own praiseworthiness. 65. weighs sadly: is heavy. 80. Yond: that one. 83. jack-an-
apes: monkey. 88. courtesy: bow or salute; ring-carrier: go-between who brings
presents or promises of marriage. 90. host: lodge; enjoin’d penitents: persons
bound by oath to undertake a pilgrimage, in penance for sin.

I11/6

2. hilding: coward. 4. a bubble: a glittering and ephemeral cheat. 7. as: as if he
were. 22. leaguer: camp. 31. bottom: i.e. full extent. 32. ore: gold. 33. John
Drum’s entertainment: being beaten away from the door. 37. in any hand: by all
means. 38. sticks... disposition: is a sore point with you. 44. the command of the
service: the orders given for the action. 47. success: result. 52. But that: were it
not that. 54. his jacet: here lies. 56. mystery: skill. 73. possibility: capacity.
74. subscribe: vouch. 84. make no deed: perform no part. 88. embossed: closed
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round, cornered. 90. case: skin, i.e. unmask. 91. smoked: smelled out. 94. twigs:
twings smeared with birdlime, used to catch birds.

I11/7

4. my... fallen: my fortunes have declined. 9. counsel: secrecy. 11. By: with
respect to. 16. over-pay... again: pay again twice over. 17. found it: i.e. received
from you the help I still require. 19. carry: conquer; in fine: in the end. 20. bear
it: manage the business. 21. important blood: importunate passion. 26. choice:
estimation; idle fire: mad folly of his passion. 27. will: lust. 41. To her
unworthiness: (1) much to her disrepute, (2) to her, who is not his equal; steads:
awails. 45. meaning: intention. 47. both not sin: i.e. their mutual act is lawful
intercourse between husband and wife; sinful fact: sinful deed.

Iv/1

12. strangers: foreigners. 13. entertainment: service. 17. know: achieve;
choughs’ language: ‘jackdaws’ gabble’. 24. plausive: plausible. 25. disgraces:
insults. 38. what’s the instance: (1) what motive can I have had, (2) what evidence
can suffice. 40. Bajazet’s mule: Much debated. Various emendations have been
offered: e.g. Bajazet’s mute (i.e. not to speak), Bajazet’s mate (famous for scolding
tongue), Balaam’s mule. 43. that: what. 46. afford you so: let you off so easily.
47. baring: shaving off. 67. Muskos’: presumably Muscovites’. 73. betake... faith:
i.e. say your prayers. 86. space: a reprieve. 88. woodcock: a proverbially foolish
bird; muffled: blindfolded.

Iv/2

19. barely... thorns: leave the thorns bare. 28. ill: wickedly, in a way
unsanctioned by religion. 31. poor... unseal’d: invalid contracts. 33. holy-cruel:
cruel by being holy (chaste). 39. I see... ourselves: A notable crux, here reprinted
unchanged. Presumably: T see that men try to take us by storm, in the hope that
we shall fall prey to them in mere giddiness.” 50. proper: personal. 57. band: bond.
63. what: whatever. 66. of: in; my hope be done: my hope of marriage is
destroyed. 74. braid: plaited, i.e. deceitful. 75. Marry: let those marry. 76. disguise:
pretense. 77. cozen: cheat.

Iv/3

4. changed... man: presumably turned pale. 10. darkly: in secrecy. 14. renown:
reputation. 15. fleshes his will: feeds his lust. 16. thinks... composition: i.e. thinks
he’s a made man as a result of his dishonourable agreement. 24. in his... himself:
i.e. betrays his own secrets in his own talk. 25. Is.. damnable: i.e. isn’t it
a damnable notion of ours. 28. dieted... hour: restricted to his appointed time (and
so unable to meet us earlier). 30. company: companion. 32. curiously: artfully;
counterfeit: fake gem. 39. higher: farther. 45. pretence: intention. 56. rector:
priest. 69. crimes: sins. 74. will: will set out. 77. if... commend: even if they
commended him more highly than they possibly can. 83. by... success: to give an
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abstract of my successes; congied: taken my leave. 86. entertained my convoy:
hired my transport. 87. parcels of dispatch: items to be settled; nicer: more
delicate. 94. module: model. 102. shed: spilled. 112. Hoodman: the blindfold
player in blind man’s buff. 121. note: list, memorandum. 130. how... will: i.e.
according to any rite you prefer. 135. theoric: theory. 136. chape: metal tip of the
scabbard. 144. con... thanks: feel no gratitude to him. 154. so many: as many.
158. muster-file: total roll. 161. cassocks: millitary cloaks. 164. condition:
character. 169. well-weighing: (1) heavy, (2) powerful in influence. 175. botcher:
a tailor or cobbler who makes his living by patching. 177. shrieve’s fool: an idiot
without large means. 180. his... falls: i.e. such a liar is subject to sudden death at
any moment. 190. In good sadness: in perfect seriousness. 199. advertisement:
warning, advice; proper: honest. 204. favour: leave. 209. fry: young fish.
212. scores: incurs a debt, obtains goods on credit; score: bill. 214. after-debts:
debts payable after the goods have been taken. 216. mell: meddle (in sexual sense).
217. count of: pay heed to. 239. Nessus: the Centaur who attempted to rape
Hercules’ wife Deajanira and was killed by him. 246. conditions: habits. 258. Mile-
end: the excercise-ground of the London citizen militia — a force not generally
respected; doubling of files: the simplest item of military drill. 266. quart d’ecu:
French coin worth a quarter of a French crown; sell... perpetually: i.e. renounce
forever salvation for himself, his heirs, and his heirs’ heirs to the end of the line.
277. coming on: advancing. 285. beguile the supposition: deceive the
imagination. 291. pestiferous: pernicious.

Iv/4

6. which gratitude: gratitude for which. 7. Through... bosom: even from the
stony heart of a Tartar. 11. breaking: disbanding. 20. motive: means. 23. saucy...
thoughts: wanton acceptance of lust’s delusions. 24. Defiles the pitchy night:
based on the proverb that ‘he that touches pitch will be defiled’. 25. for: taking it to
be. 32. leaves: petals. 36. the renown: i.e. what determines the praise.

IV/5

1. snipt-taffeta: silk slashed to allow another material to show through. 6. red-
tailed humle-bee: large, noisy, but unprofitable. 16. herb of grace: rue. 17. not
herbs... nose-herbs: i.e. salad herbs as distinguished from ‘nose-herbs’, planted in
gardens for their fragrance. 27. service: Bawdy wordplay on service and serve was
very common. 29. bauble: fool’s rod of office (with a bawdy innuendo).
31. subscribe: vouch. 37. fisnomy: face. 38. more hotter: (1) because the Black
Prince (Edward IIT’s eldest son Edward) spent his life warring in France, (2) perhaps
alluding to the facial sore of syphilis (the French disease). 47. the prince of the
world: a biblical phrase for the devil. 51. chill and tender: sensitive, easily
deterred, wedded to comfort. 58. jades’ tricks: (1) contemptible tricks, (2) tricks
played on jades (ill-trained and ill-natured horses). 60. shrewd... unhappy: biting
and mischievous. 65. ’tis not amiss: there’s no harm done. 70. self-gracious
remembrance: his own kindly thoughfulness. 77. post: at utmost speed.
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87. honourable privilege: privilege due your honoured self. 88. of... charter: i.e.
I have stretched it to the limit. 97. carbonadoed: slashed, here alluding to surgical
treatment of syphilis sores on the face.

v/1

1. posting: speedy travelling. 5. bold: assured. 14. sharp: urgent; occasions:
necessities. 31. Commend: commit. 32. presume: venture to say. 35. Our means...
means: which our resources will allow us.

V/2

5. mood: anger. 9. fish of fortune’s buttering: possibly this means: ‘any fish
bred in the mud of fortune’s strong smelling fish-pond.’ 10. allow the wind: keep
to the windward of me. 20. purr: (1) piece of dung (with quibble on ‘cat’s purr’),
(2) the knave in the card game of ‘post and pair’. 21. not a musk-cat: not scented.
24. carp: (1) a fish, (2) a carper, chatterer. 25. ingenious: here possibly ‘un-genious’
i.e. without intelectual capacity; pity... comfort: show my compassion for his
misery in my comforting similes, i.e. in saying that he is Zike a knave, not that he is
a knave. 35. justices: justices of the peace, who were, under the Elizabethan poor
law, responsible for beggars. 41. Cox my passion: a weakened oath derived from
an original ‘by God’s suffering’. 44. sooth: truth. 45. in some grace: into some
favour. 51. inquire... me: come to see me later.

Vv/3

1. of: in; our esteem: my own worth. 4. home: fully. 10. high bent: bent to the
utmost (a figure from archery). 16. astonish the survey: dazzle the sight. 17. richest
eyes: the eyes that had seen most. 22. repetition: reviewing of past wrongs.
25. incensing... it: reminders of it that would inflame my anger. 26. a stranger: i.e.
one whose past is a closed book. 29. hath reference: is submitted to. 39. take...
top: take time by the forelock. 46. the impression... eye: the image received by my
eye. 56. great compt: total account. 67. Maudlin: form of Magdalen. 71. cesse:
cease. 78. took her leave: took leave of her. 84. Necessitied: in need of. 86. stead:
benefit. 95. engaged: here possibly ‘un-gaged’, i.e. not pledged to anyone else.
99. heavy satisfaction: convinced but sad. 101. tinct... medicine: i.e. the ‘grand
elixir’ or ‘philosopher’s stone’. 135. importing: urgent. 148. in a fair: The chance
of buying stolen goods in a fair was high; toll for: i.e. pay a tax for the privilege of
selling. 178. fond and desperate: foolish and reckless. 192. high... validity: the ring
was both honourable and valuable. 196. Of: by. 207. sickens... truth: is made sick
by telling a truth. 208. or... or: either... or. 211. boarded: made advances to.
217. Subdued... rate: made me submit to her price. 221. diet: deprive. 237. By:
about. 250. a good... orator: The connection between drum (drummer) and orator
remains mysterious. 281. customer: prostitute. 298. quick: (1) alive, (2) pregnant.
300. truer office: natural sight.
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POZNAMKY

TEXT A DOBA VZNIKU HRY

Hra vy$la poprvé tiskem az po Shakespearové smrti v prvnim foliovém vydéni
tficeti $esti Shakespearovych her (F1) v roce 1623, coz je jediny dochovany auten-
ticky text. Podkladem byl ziejmé nezredigovany autoriv rukopis nebo jeho opis.
Nasvéd¢uje tomu nesjednocené oznacovéni nékterych jednajicich osob (prefixy se
mén{ zejména u dvou francouzskych panu, hrabénky a Bertrama), misty ponékud
neurcité scénické poznidmky i uveden{ jména Violenta (F1: II1/5), postavy, kterou
autor ze hry nakonec vypustil (miZe jit i o variantu jména pro postavu Diany
nebo o pifezdivku chlapeckého piedstavitele této role). Text obsahuje pomérné
zna¢né mnozstvi nejasnych mist, kterd se pozdéjsi vydavatelé snazili fesit
Upravami textu, proto se riznd kritickd vyddni hry od sebe nékdy li§i. Stanovit
pfesnou dobu vzniku hry je obtiZzné. Hra vykazuje urdité stylistické prostfedky
typické pro ranéj$i obdobi Shakespearovy tvorby, jako jsou napf. rymované
pasdze, oviem tématicky pevné tkvi v pozdéj§im obdobi autorovy tvorby.
Néktet{ shakespearologové proto pfedpoklddaji existenci rané verze této hry,
pozdéji prepracované do koneéné podoby. Ranou verzi ztotoziuji s dosud
neidentifikovanou hrou, kterou Francis Meres v roce 1598 pod ndzvem
Love’s Labour’s Won (Vitéznd ldsky snaba) zatadil do knihy Palladis Tamia,
obsahujici soupis vyznaénych soudobych her. Nicméné s ohledem na celou fadu
tematickych, déjovych, charakteriza¢nich a jinych spojitosti se zdd pravdépo-
dobnéjsi, Ze hra byla napsdna az po Hamletovi a pfed Pijckou za opltku, tedy
nékdy v rozmez{ let 1602-4.

JMENA OSOB

Vlastn{ jména nékterych postav hry maji vice ¢ méné zfetelny sémanticky
vyznam. Nékteré komentitory to utvrzuje v ndzoru, ze hra nese uréité rysy
sttedovéké ,morality”, hry, v niZ vystupuji postavy personifikujici razné ab-
straktni pojmy a lidské vlastnosti. Z Dekameronu Shakespeare sice pfevzal jméno
hlavniho hrdiny Bertrama (italsky Beltramo), Gilettu ale pfejmenoval na Helenu
(neopominul uéinit ve hfe nardzku na ,trojskou Helenu®), a pfidal nékolik
y»mluvnich jmen®, kterd piekladatel povazoval za prospésné ,pielozit”. Stary
$lechtic Lajar (¢ti lazar) je v origindle Lafeu (e fen = francouzsky oberi), Esperanto
je ptvodné Parolles (paroles = francouzsky slova, reci), $asek Lazar je
v origindle Lavache (/z vache = francouzsky krdva). Nedobytnd Diana m4 jméno
bohyné lovu a cudnosti.
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4. mym patronem: Potomci zesnulych feudédlnich vazald se do doby své
plnoletosti (21 let) stévali chrdnénci kréle.

31. pistél: Lidovy nédzev provaleného abscesu. Podle detailnéjstho popisu
choroby v Boccacciové Dekameronu kril ziejmé trpél tuberkuléznim zinétem
hrudni kosti.

35. abych se ji ujala: Paralelné k Bertramovi je Helena schovankou hrabénky.

36. Dobré vychovani... ke ctnosti: Autor jiz na zaditku stanovi zdkladni
téma, které v priabéhu hry bude nahliZet z raznych aspektti. Protiklad zddn{
a skute¢nosti, obsazeny snad ve viech jeho hréch, promitd tentokrdt do oblasti
spole¢enského postaveni.

50. Truchlim, Ze se mu nesmim oddat: Expozice Heleny v mnoha aspektech
pfipomind expozici titulni postavy Hamleta. Jeji prvn{ replika, jako u Hamleta,
je jakymsi rébusem, jehoZ smysl se vyjevi az v prabéhu hry. I u ni podobné jako
u Hamleta stavi autor do kontrastu zd4nf{ a skute¢nost Zalu.

56. Jak tomu médme rozumét: Smysl této repliky je nejasny. Néktef{ komen-
tatofi se domnivaji, Ze jde o chybu pisafe, a pfisuzuji tuto vétu hrabénce, jini
chépou Lajarova slova jako reakci na Bertramovu neomalené rdznou prosbu.

57. Podobej se otci/ ne pouze vzhledem, v$ak i chovianim: Hrabéndina fe¢
k synovi jak situa¢né, tak tematicky pfipomind Poloniovy rady Laertovi
(Hamlet, I/3). Ndpadnd podobnost viak obsahuje i ndpadny rozdil. Zatimco
v Hamletovi mé Poloniova fe¢ uréité rysy parodie, v hrabénciné ,radéch synovi®
autor tento tradi¢nf ritudl rehabilituje a vraci mu jeho puvodni smysl. Zatimco
u Heleny nachdzi hrabénka soulad pfednosti zdédénych a ziskanych (36),
u Bertrama je od poditku zdlrazfiovdn rozpor mezi jeho dobrym ptuvodem
a nedobrym chovénim.

67. Nevyzna se pfilis...: Bertram je piedstaven jako mladik nepfili§ zraly (orig.
unseason’d) a nesamostatny.

73. A ty se o pani hrabénku postarej...: K Helené je Bertram zjevné odtaZity
a nadfazeny.

77. Uz na néj nemyslim: AZ v tomto monologu se objasni smysl prvni
Heleniny repliky. Ziroven se jeji tajnd ldska k Bertramovi uz od pocitku
prezentuje jako cosi nepatfi¢ného, a to jak z hlediska spolecenského (ve vztahu
k Bertramovi), tak i citového (ve vztahu k zesnulému otci).

125. Ztrata panenstvi je... zisk: Spole¢nym rysem tzv. ,problémovych® nebo
yhotkych® komedii, mezi néz tato patfi, je stile vét${ mira ironie a zpochyb-
flovan{ tradi¢nich hodnot a principt. Metaforika z oblasti obchodu a finané-
nictvi pak poukazuje na to, kde je mozno hledat zdroje a pfi¢iny této promény
duchovn{ atmosféry na poc¢dtku sedmnictého stoleti.

160. Tvij pan tam bude mit na tisic lasek: Nasledujici vycet pfinasi oznalen{
typickd pro opévovanou milenku dobové kurtoazni poezie. Prvnim vyrazem je
oviem slovo mother = matka, které se do vyétu piili§ nehodi. Komentatofi to
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vysvétluji napt. chybou pisafe. Pfeklad voli volnéj$i vyraz madona. Z Heleninych
st se zde rovnéZ dozviddme, Ze Esperanto, tento prototyp ,chlubného vojika“,
pfevzaty z antické komedie, je Bertramovym sluhou.

185. J4 jsem zrozen ve znameni Stfelce: Pieklad ponékud obmériuje astro-
logickou nardzku originélu, podle néhoz se Esperanto narodil s planetou Mars,
symbolizujici boha vélky, v ascendentu. Helena ovSem namita, Ze Mars byl v té
chvili v retrogrddnim (ustupujicim) postaveni.
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1. siensti se s florentskymi: Toskdnskd vilka, o niZ se piie jiz v Dekameronu,
neni historicky doloZena. Velké téma vélky, které Shakespeare kruté zesmésnil
v pfedchézejici tragikomedii Troilus a Kressida, zde opét ironizuje, i kdyZ snad
v ponékud laskavéj$i roviné. Mluvi o vilce jako o vitané piilezitosti, pfi niZ si
mladi, at se pfipoji k té ¢i oné strané (15), mohou procvidit télo (17).

47. pokrok je/ jen krokem zpatky: Kral, stejné jako hrabénka nebo Lajar, tedy
pifedstavitelé star$i generace, nostalgicky vzpominaji na staré dobré casy.
Adorace minulosti v protikladu k neuté$ené pfitomnosti je dal$im vyraznym
tématem hry. ProtoZe se v této hfe, na rozdil od dfivéjsich, autorovy sympatie
piesouvaji prévé na stranu star$ich, maZe tu jit do jisté miry i o autortv kriticky
komentat doby, v niz Zije.
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26. Mé télo si toho 7ad4. Zadost $aska k hrabénce, aby mu dovolila se oZenit,
kompozi¢né tésné pfedchdzi Heleniné rozhovoru s hrabénkou, kdy divka vyjevi své
pfan{ odjet do PafiZe za Bertramem. I v této hfe se Shakespeare drzi své obvyklé
metody zobrazovat témata hlavniho déje v odrazu dé&t vedlejsich. Postava $aska
v této hie byvd nékterymi kritiky hodnocena hiife nez $agkové a klauni z her jinych
pro drsnéjsi, vulgdrnéjsi vyrazivo a sklon k aZ nadmiru nejapnému Zertovani. Kritici
tak zfejmé reaguji na skute¢nost, Ze na rozdil od nékterych $askovych pfedchtdct
tento nekomentuje svét kolem sebe z hlediska ,zdravého selského rozumu®
a mnohdy pro pouhou radost z ,pidbeni®, ale z potieby negace vieho. Je pozoru-
hodné, jak ¢asto se pfitom v jeho proslovech spojuje vulgarita s odkazy na nébo-
zenskou tématiku.

49. Pavel nebo Savel: Jako oznalen{ pro protestanty a katoliky voli original
kryptickd jména: Charbon (podle chair bonne = francouzsky dobré maso), tj. i, ktet{
v postni dny jedi maso, a Poysam (podle poisson = francouzsky ryba), tj. ti, ktefi
v postni dny jed{ ryby.

65. Pro jeji krasnou tvar: Sasek po svém parafrézuje baladu o trojské Heleng,
Priamovi a jeho deseti synech. Pfesny pramen pisné neni zndm, ale muze jit
o nedochovanou baladu The Lamentations of Hecuba and the ladies of Troy (Ndfek
Hekubin a trojskych Zen), zapsanou 1. 8. 1586 do Nakladatelského rejstiiku. Hrabén-
¢ina replika (76) naznacuje, Ze $aSek zpival piseri publiku zndmou.
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87. Ale kdyz se Zenska: Original na tomto misté pfinasi nejasny a komentitory
pouze dohadovany eroticky dvojsmysl (jehoZ tématem je ztrita poctivosti). Ten
ptechdzi v dobovou nardzku na puritdny, ktefi si pfetahovali pfes ¢erny hébit své
kalvinské viry bilou rochetu. Pfeklad jinym, skryté erotickym dvojsmyslem kom-
penzuje ta mista, kde byl v pfekladu oproti origindlu erotismus oslaben (napf.
111/2/41).

197. jak Indian v ndboZném poblouznéni: Angli¢tina umoziuje i pfeklad nd.
Prestoze v té dobé byli pokladani za vyznavade slunce vSichni nekfestané, zde jde
s nejvétsi pravdépodobnosti skute¢né o obyvatele amerického kontinentu.

235. tenhle recept/ ma v sobé néco vic: Hrabénka je zlikidna na Heleninu
stranu nejen va$nivym projevem jeji lasky, ale aZ neochvéjnou jistotou pramenici
z temnych, iracionédlnich zdroju. Barokizujici tendence jsou dal$im prvkem, ktery
charakterizuje stfedni obdobi Shakespearovy tvorby a pfesahuje do obdobi zi-
vére¢ného.

v .

Prvni jednédn{ pfind${ expozici viech hlavnich postav a témat hry.

I1/1

2. Vy rovnéz, pani: Promluva krile naznacuje bez potfeby scénické pozndm-
ky déni na scéné, kde mladi $lechtici, ktef{ se chystaji do valky, stoji oddélené
ve dvou skupindch podle toho, na kterou bojujici stranu se hodlaji pfidat.

42. kapitina Bluma: V originile je Captain Spurio (italsky falesny).

69. Jste jak ta liska: Nardzka na Ezopovu bajku.

76. ozivit krale Klacka: Tj. ozivit nékoho, kdo uz je ddvno po smrti. V origindle
je zminén krél Pippin. Jde zfejmé o Pippina Kritkého, ktery vlddl ve Francii v letech
741-768. Jeho syn Karel Veliky (Charlemagne = Charlemain, 77) byl oviem,
alespoi jak se traduje, negramotny, a sonet nemohl napsat navic proto, Ze tento
zénr vznikl az za renesance.

97. Jsem jako kuplif: V origindle je doslova: ,Jsem Kressidin strycek.” tj.
Pandarus, ktery pfivedl svou netef Kressidu za Priamovym synem Troilem.

117. ve shodé s konziliem v Londyné: V originile je The congregated College,
= shromdzdéni Kolegia. Mini se tim Royal College of Physicians (Krdlovské lékarské
kolegium), které v Shakespearové dobé mélo dohled nad 1ékatskou profesi.

138. V Pismu i déti piesoudily soudce: Nen{ zfejmé, na jaké konkrétni misto
v Pismu se zde nardzi.

140. A moie vyschlo: Dalsi z nejasnych biblickych nardzek zfejmé pfipomind
odchod Izraelcu z Egypta prfes mote, které se pfed nimi rozestoupilo.

163. vecernice: Origindl pfind$i antickou personifikaci ve¢ernice (Venuse)
jako mladika Hespera s loudi.

165. nez ¢étyficetosmkrat: V origindle se obraceji presypaci hodiny lodivoda
pouze (tyfiadvacetkrdt. Protoze se ale v pfedchdzejicich ver$ich mluvi o dvou
dnech, pteklad pocet hodin upravuje. Zatikdvaci dikce a metaforika Helenina
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monologu naznacuji i herecké jedndni. Krél nepodlehne jen rozumovym argu-
mentim, ale zd4 se Helenou doslova oc¢arovéan.

1172

20. Sedne jako... stiivko: Ze sledu pfirovnani pteklad zachovavd ta s obec-
néjsi platnosti a substituuje za ta, kterd by pro svou svdzanost s mistnimi
a dobovymi redliemi zatiZila jadrnou fe¢ §aska nesrozumitelnosti, a narusila tak
styl i funkci promluvy. K nim patf{ zejména: lfvanec k masopustnimu dtery &
muZsky tanec ke kvétnové nedeli.

40. Uvidime: V originéle je doslova: O BoZe, pane!, coz byla idajné médni
dvorskd fréze Shakespearovy doby, kterou pouzil ten, kdo se chtél vyhnout
odpovédi na pfimou otdzku, a navic vyjadfit svlij pohrdavy odstup.

11/3

7. Pravda je: Podle nékterych komentatorti jde v této fizi o $patné vysdzeny text.
Podle jejich ndzoru by se veskeré Esperantovy repliky mély omezit na pouhé
pfitakdni. Proto jsou v nékterych kritickych vyddnich obsahlejsi Esperantovy pro-
mluvy pfipisoviny Lajarovi.

11. Galénisti i paracelsisti: V originale jsou pfipomenuty dvé 1ékaiské skoly:
tradi¢ni, nazvand podle feckého lékafe Galéna (130-200), a novéj$i, nazvand
podle §vycarského piirodovédce a l1ékate Paracelsa (1493-1541).

52. smim porudit: Ve skute¢nosti krdl nemél pravo nutit své svéfence ke svatbé
s neurozenou divkou. Zatimco v Dekameronu krél ddvd neochotné Beltramovi
neurozenou Gilettu jen proto, Ze uz dal divce své slovo, Shakespeare pro potieby
dramatického konfliktu i s ohledem na stéZejni téma hry tuto okolnost pomifji.

85. Copak ji nikdo nechce?: Zd4 se, Ze Lajar, ktery sleduje Heleninu volbu
manzela zpovzdali, si mylné vysvétluje jeji prubéh.

117. Krev mou ¢i svou ¢ jeji: Krilav monolog o rovnosti viech lidi pfindsi
v tomto dramaticky vyhroceném misté zdkladn{ téma. Podobné myslenky se vysky-
tovaly u fady humanisti (napf. Thomas More), pozoruhodné vsak je, Ze Shake-
speare vlozil tato slova do ust panovnika.

129. Co na tom, jak se jmenuje: Kril protikladné téma zdéni a skutenosti
vztahuje na samu fe¢. Vyprizdnéné pojmy, bezobsaznd slova jsou samozfejmé
doménou ,dutého ofechu® Esperanta, ktery svou identitu spojuje pravé s pojme-
novénim (186. Mij pan? Muj velitel?), ale toto téma se prolind celou hrou: af uz
jde napt. o hatmatilku vojdka (IV/1), plané pfisahy Bertrama Diané (IV/2) apod.

v

144. NemiiZu ji mit rad, a ani nechci: Bertramovo odmitnutf vndsi do hry silny
kriticky moment, ktery je z kompozi¢niho hlediska moZno oznatit jako pocitek
kolize.

204. opentleného: Pentle a Serpa, o které se v souvislosti s Esperantem na fadé
mist mluvi, naznacuji atributy vojenského uboru. Esperanto ale jimi byl, jak se zd4,
ové$en nadmiru.
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244. nohavice misto rukdvii: Oblecéeni je dal${ maska, za kterou Esperanto
skryvd svou prézdnotu. Shakespeare zjevné nemél pfili§ v ldsce soudobou
yzlatou mlddez“ s jejimi médnimi vystielky a ve svych hrach si s ni rdd vyfizoval
ulty. Pfipometime si napiiklad brilantn{ karikaturu namysleného, afektovaného
dvofana Osrika v Hamletovi.

261. drahy: Intimni osloven{ i pfechod od vykdni k tykdni signalizuji, Ze
Esperanto vyuziva slabé chvilky svého pana k proméné jejich vzdjemného vztahu.

I1/5

15. kdo ho usil?: Nejasné misto, které si rizni komentdtofi rizné vyklidaji.
Podle nékterych se Lajar Esperantovi posmivd, ze déld chodici reklamu svému
krejéimu, jin{ chdpou repliku jako parafrdzi réeni, Ze ,3aty délaji ¢lovéka“.

37. jak $asek do kédé: V origindle je doslova: jak ten, kdo skocil do pudinku.
Naraz{ se tim na londynské slavnosti, pfi nichz $aSek touto atrakci obveseloval
dav.

V déjové pestrém druhém jedndni autor rozviji a Uspé$né zavriuje folklorn{
piibéh o prosté divce, kterd vylé¢ila krile. Namisto odmény ale pfichdzi kriticky
moment Bertramova odmitnuti. PfestoZe Bertram nakonec krile formélné
poslechne a Helenu si vezme, jeho odchod do valky prodluzuje fézi kolize.

I11/1

4. Zda se, ze va$ boj/ je spravedlivy: Vilka je v této hie ironizovdna i timto
kusym a nepiesvéd¢ivym prohldenim. Ve stfedu autorova zdjmu totiz vibec nen{
objektivni davod k boji, ale subjektivni motivace bojujicich. Bertram vidi ve vélce
pfileZitost, jak si dokdzat svou zralost a dospélost, a hlavné jak utéct pted Zenou.

11172

12. nemédm na svou Izabelu ani pomysleni: Dal$i ptiklad toho, jak vedlejsi
déjové rovina karikuje rovinu hlavni. Stejné jako Bertram zavrhuje Helenu, $asek
po ndvratu ode dvora zavrhuje svou Izabelu.

74. Dokud mam Zenu, nevratim se domu: Bertramuav dopis Helené predstavuje
ve hie zlom a fize kolize zde dosahuje svého vrcholu. V Dekameronu hrdinka ihned
hled4 cesty, jak splnit Beltramovy neuskute¢nitelné podminky. Helena je dopisem
naopak zcela zlomena a odchéz{ z Rousillonu rozhodnuta se Bertrama zcela vzdit.
Shakespeare takto otevird moznost nejednozna¢ného vyznéni této postavy, kterou
kritici vskutku stfidavé velebi jako dramatikovu nejskvélejsi Zenskou postavu (S. T.
Coleridge aj.) nebo vychytralou Zenu, ,jejimz jedinym problémem je, jak dostat
toho, koho chce, za manzela® (E. K. Chambers).

I11/4

6. k svatému Jakubu: Alzbétinskému publiku se pod ndzvem této svatyné
nejspiSe vybavilo slavné poutni misto Santiago de Compostela, které leZ{ v severo-
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zépadn{ &sti Spanélska. Z Rousillonu, ktery le#i na samych hranicich se Spa-
nélskem, by to pfes italskou Florencii musela byt zna¢nd oklika.

13. jako Juno Herkula: Z4rlivd Juno zptsobila, e Herkules, syn jejiho muze
boha Jupitera a krdlovny Alkmeny, v $ilenstvi zabil své déti a déti nevlastniho bratra
a musel pak své zlo¢iny vykoupit dvandcti nadlidskymi tkoly.

I11/5

65. Tahle by mohla/ se za ni pékné pomstit: Podle Shakespeara se Helena
potkdvd s Bertramem ndhodou a myslenka na to, Ze by se mohla pokusit splnit
jeho podminky, byt Isti, v ni vznikne, az kdyZ zjist{, Ze Bertram chce ji, zdkonitou
manzelku, klamat s jinou Zenou.

11176

40. Je to jenom buben: Ztrita bubnu, ktery byval oznacen barvami pluku,
znamenala v té dobé stejnou pohanu jako ztrdta korouhve.

42. Poslat jizdu na vlastni vojaky: Dal{ zminka o probihajicich bojich s vyrazné
ironickym vyznénim.

94. Jdu nastrazit oka: Vedlejsi piibéh Esperantiv provézeji metafory a pfirov-
nénf z lovecké oblasti.

111/7

39. zakonny podvod: Lest, kdy si privoplatnd Zena tajné vymeéni misto s manze-
lovou milenkou v posteli, a docili tak naplnéni manzelského svazku, byl pro alzbé-
tinské publikum mnohem méné Sokujici neZ pro diviky dne$ni. Uvadi se, Ze se v té
dobé stejny trik objevil sou¢asné ve 28 hrach.

Ve tfetim jedndni vrcholi kolize v ptibéhu tstiedni dvojice Heleny a Bertrama.
V dal$im prabéhu se déj pfesouvd ze starosvétské Francie do vélkou zmitané Itilie.
Jak Helena, tak Bertram se v tomto jedndn{ shodné poustéji do intriky. Bertram je
ochoten zucastnit se 1é¢ky, kterd ma odhalit pokrytectvi Esperanta, Helena za¢ind
uskute¢tiovat plan na ziskdni svého manzela.

Iv/1

22. Jesté tfi hodiny: Sprévné by do puilnoci mély byt dvé hodiny (viz 111/6/68).
Ale pfipustme, Ze Esperanto md problémy s matematikou.

40. nasadit osli hlavu: Dal§{ z fady riizné interpretovanych a upravovanych mist.
V origindle je doslova: nebo si koupit Bajazetova mezka. Bajazet byl turecky sultdn,
kterého v roce 1402 zajal a dal mucit tyransky dobyvatel Tamerldn - viz hra
Christophera Marlowa Tamerldn (Tamburlaine). Souvislost s mezkem neni zfejmd. Jin{
nahrazuj{ vyraz mule = mezek vyrazem mate = druzka a podle nich jde o nardzku na
Bajazetovu hddavou Zenu, dal$i vyklad (a Uprava textu) uvddi na tomto misté
Baldmowu oslici (Mojz. IV, 22). Jind Gprava nahrazuje slovo mule vyrazem mute = némy.
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67. pluk Moskvani: V alZzbétinské angli¢tiné se Moskva psala Musco. Tomu,
ze nejde o jméno velitele pluku, jak soudi néktefi komentitofi, ale Ze se vojici
zfejmé vydavaji za pluk Moskvant, nasvédéuji i jemné ozvuky rustiny v jejich
hatmatilce.

Iv/2
26. zaklinala Bohem: V F1 nenf na tomto misté God = Biib, ale Jove = Jupiter.

Vv, /

Zda se, ze jde o pozdéjsi cenzurni zdsah, reagujici na ustanoveni z roku 1606
zakazujici zneuzivani Boziho jména ve svétskych textech.

29. slibovat lasku tam: Toto misto nabizi dvoji vyklad, podle toho, zda se
zdjmeno tfet{ osoby &isla jednotného rodu muzského vztahuje k neurcité osobé ¢
k Bohu. (V raznych vydanich se pak podle toho ¢ onoho vykladu vyskytuje v textu
bud’ him nebo Him). Pfi druhém vykladu by pak pfeklad mohl byt nisledujici:
Neobstoji/ pri ldsce bozi Bobem zaklinat se/ a pdchat bezboZnost.

Iv/3

54. jeji smrt... stvrdil knéz: Néktet{ komentitofi zaklddaji své negativni minéni
o Helené na pfedpokladu, Ze podvodné ziskala dobrozddni knéze o své smrti.
Protoze viak oba francouziti pdnové ve hie pfedstavuji i jakési obecné minéni
(které nebyvé vzdy spolehlivé), je tfeba brat jejich tvrzeni s rezervou.

67. Lidsky zivot je zamotané klubko: Podobnych obecnych tvach a réeni je
ve hie aZ nipadné mnoho.

131. at je to Pinbih nebo Alldh: Origindl vyznivd obecnéji ve smyslu:
na jakoun virn cheete. V- dobé nadboZenskych konflikta Shakespearovy doby v$ak
i takovd obecné formulace vyznivala silné provokativné. Pieklad se snaz{ konkreti-
tizac{ vyznamu tuto provokativnost zachovat.

154. Spurio... Bentitv: Mnoz{ komentdtofi maji za to, Ze uvedend jména byla
v Fl chybné vytiSténa. Zminény Carambus (Corambus) je jméno, jaké mél
v prvnim kvartovém vyddni Hamleta, v tzv. ,$patném kvartu“ (K1), Polonius. Jin{
komentatofi naopak soudi, Ze deformaci jmen se Shakespeare snazil dit vojdkiim
cizokrajny charakter.

240. hotovy das: V originédle je na tomto misté zminén Nessus, kentaur, ktery
chtél unést a zndsilnit Herkulovi manzelku.

257. na cvi¢dku pro psy: V origindle je ironicky minénd nardZka na misto
v Londyné, kde se ve vojenském drilu cvidili pfislusnici opovrhované méstské
milice.

316. Ze jsem, co jsem,/ mi stadi k Zivotu: Odhalenim, pokofenim a ,,zmoud-
fenim® Esperanta vrcholf vedlej$i dé& hry, jehoZ je tato postava protagonistou. Jak
ale ukdze vyvoj postavy v patém jedndni, Shakespeare mu neposkytuje dobrodini
népravy. Esperanto odhazuje s pokrytectvim i zddn{ cti a stivd se Zalostnym
ubozékem, jehoZ jedinou ambici je preZit.
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1v/4

24. Chti¢ je Zene/ vrhat se na své Zeny zavrzené: I v hlavnim déjovém pdsmu
nastal vrchol. Helena docilila svého. Shakespeare ale nechdvd postelovou scénu
probéhnout v zdkulisi a Helena o ni pouze referuje prostfednictvim tvah obec-
néjstho razu. Helenino vitézstvi mé bezesporu hotkou pachut a jedinou jeji nadéji
je, Ze Snad ¢as rany zahoji (34).

35. Dilo vzdy korunuji vysledky./ A dclel pfece svéti prostfedky: Nézev
origindlu All’s Well that Ends Well se v riznych modifikacich vyskytuje ve hte
na nékolika mistech a pokazdé md toto obecné pfislovi, kterému v zékladnim
vyznamu odpovidd Ceské Konec dobry, vsechno dobré, vyznam dany patfi¢nym
kontextem. Zd4 se, ze Ceskd podoba tohoto piislovi takovou flexibilitu nemd,
a pfeklad proto ddva piednost variantdm podle smyslu.

Iv/5

7. brundibar: V originle je doslova émelik s cervenymi Sosy. Kromé pejorativniho
néddechu, ktery toto pojmenovén{ nese (tj. velky, hlu¢ny, neuzite¢ny), mize zde jit
o dalsf nardzku na Esperantovo oblelen.

19. zahradnik: Origindl na tomto misté¢ pfipomind biblického Nabuchodo-
nozora, ktery byl vyvrzen z lidské spole¢nosti a ,pojidal rostliny jako dobytek®
(Daniel, 4,30). Doslovny pteklad by tedy znél: J4 prece nejsem Nabuchodonozor, pane,
a nevyzndm se prilis v bejli.

40. Cerny princ: Saiek ma na mysli anglického prince Edwarda, ktery mél tuto
prezdivku a skute¢né ,fadil ve Francii® jako vojék (mimo jiné v bitvé u Kres¢aku
v roce 1346). Zaroven se zde vyrazem hotter fisnomy (37, 38) ptipomind francouzskd
nemoc aneb syfilis.

49. Mné stadi chaloupka s tésnou brankou: Saiek volné parafrizuje podle
Evangelia svatého Matouse (7,13).

Ve ¢tvrtém jedndni jak hlavni piibéh Bertramtv a Helenin, tak vedlejsi pfibéh
Esperanttv vrcholi kriz{ a hra pfechazi do fize peripetie.

v/1

26. teprve konec korunuje dilo: Dal$i misto, kde se v modifikované podobé
(AIl’s well that ends well yet) objevuje ndzev hry.

v/2
1. pane Lazare: Jediné misto ve hfe, kde je $asek osloven vlastnim jménem.

V/3

44. Byla mou prvni laskou: Shakespeare oproti Dekameronu zpochybnuje fadou
Uprav a posunll Bertramovu povahu a vybavuje ho vyrazné nesympatickymi rysy
stavovské nadfazenosti, coz uzce souvisi se zdkladnim tématem hry. Ale jako
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snad u v8ech svych postav také zde se brin{ jednozna¢nému vyznéni. I pfesto, Ze
Bertramova ,omluva“ zde plsobi jako ad hoc vykonstruovand vymluva, neni
vyloucdené, ze mladik pfece jen fikd pravdu. Rovnéz se mu dd stézi zazlivat, Ze se
na po&atku hry odmital oZenit z ptikazu krale. Radu nesympatickych Bertramovych
ryst Shakespeare motivuje jednak mladikovou nezralosti, jednak $patnym vlivem
Esperantovym.

100. Plitos: Buh bohatstvi, nazyvany i bohem alchymista.

146. Capuletova: V F1 je psino Capiletovd, ale vétSina kritickych vydani
grafickou podobou jména dodrzuje souvislost s hrou Romeo a Julie.

199. Mite... svédka: V originile je doslova: Myslim, Ze jste fikala, Ze pro svd tvrzeni
mite i svédka. Diana ovem nic takového netikala, takze ziejmé jde o pozustatek
po Skrtu. Néktet{ komentétofi ale soudi, Ze muZe jit o drobnou nelogi¢nost, jakych
se Shakespeare ve snaze urychlit spdd déje obcas ve svych hrich dopousti.

231. Piiznavam, Sire, je to jeji prsten: Ve vygradovaném zdvéru se Bertram
dostdvd az na samo dno pokofeni. Motiv zaménéného prstenu slouZictho jako
dukaz pfebird Shakespeare z folklorni tradice a vkladd ho 1 do zdvéru hry Kupec
benitsky. Tam ale nen{ vyhrocen tak zlovéstné jako zde.

310. Bude-li mi vSe schopna dokazat,/ az do smrti ji budu milovat: Shake-
speare, ktery mohl po vzoru Dekameronu ukontit hru $tastnym smifenim a trium-
fem lasky, ponechdva v zévéru Bertramovi pouze rezignovany, a navic jen podmi-
neény souhlas, o jehoZ upfimnosti 1ze pochybovat. Bertram se tak ocitd v podobné
situaci jako ve druhém jednanf{, kdy aZ na natlak kréle souhlasil s tim, Ze si Helenu
vezme. Pokud ovsem tehdy mél z mordlntho hlediska pravo se krélové ndtlaku
zpélovat, v zdvéru hry je usvédéenym provinilcem, ktery nemd moznost volby.

327. Ve dopadlo snad dobte: Zivére¢nd slova kréle, ve kterych opét zaznivd
ndzev hry, potvrzuji $tastné rozuzleni piibéhu, ale neopomenou jakoby s mrk-
nutim oka divika upozornit, Ze i tak muzZe jit o pouhé zdéni.

EPILOG

2. na kazdé hie to nejlepsi je konec,/ tim myslim potlesk: A Ze skute¢né jde
o zdéni, pfipomind zcizujici epilog, ktery v posledni parafrizi ndzvu hry strhévd
symbolicky kréli masku, rusi divadeln{ iluzi a proménuje hledisté v jevisté pravé
skute¢nosti.
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EDICNI POZNAMKA

Origindl hry je vytitén podle vyddni William Shakespeare: All’s Well that Ends
Well (Oxford University Press 1980, S ISSC 1992) s textovymi Gpravami podle jinych,
nf¥e uvedenych kritickych vydani. Upravy se tykaji pravopisu, ojedinélych spornych
vyrazii a oznaeni postav. Pro snadnéj$i orientaci v textu jsou podle uvedenych
kritickych vyddni doplnény rovnéz tidaje o mistu déje a scénické pozndmbky.

Pteklad a anglicky glosét jsou potizeny podle nésledujicich kritickych vydéni,
z nichz bylo ¢4ste¢né Cerpano pro pfedmluvu a zdvére¢né pozndmky:
W. Shakespeare: All’s Well that Ends Well (Oxford University Press 1980, S ISSC 1992)
W. Shakespeare: All’s Well that Ends Well (The Arden Shakespeare, Routledge, 1997)
W. Shakespeare: All’s Well that Ends Well (The Riverside Shakespeare, 1974)

OBSAH

PredmlUuva ... 5
All’s Well that Ends Well ... 8
Konec dobry, vSechno dobré ... 9
GLOSSATY oo 178
POZNEAMKY e 188

Edi¢ni pozndmka ... 198



WILLIAM
SHAKESPEARE

KONEC DOBRY,
VSECHNO DOBRE

Z anglického originélu prelozil,
pozndmkami opatfil a pfedmluvu napsal Jif{ Josek.
Obélku navrhl Ale§ Krejca.
Grafickd tGprava a sazba Jaroslav Hrabé.
Redaktorka Jana Mertinova.
Vydalo nakladatelstvi Romeo, U Roh4¢ovych kasdren 20, Praha 10
jako svou 7. publikaci.

Vytiskly Tésinské papirny, s.r.o.

Vydani prvni, Praha 2000.



